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STUDIA LITERARIA

ÎN T R E  H O M E R  ŞI R A F A E L

MIRCEA MUTHU*

ABSTRACT. — Between H om er and Raphael. T his s tu d y  is ded icated  to  th e  
p resen ta tion  of a  p a r t  of M ihai E m inescu 's  lyrical p o e try  from  an in terd isc ip li
n a ry  perspective ; m ore precisely, it cu ts  u p  th e  po in ts of incidence betw een 
th e  Greek p lastic  m odel (transcribed  by Michelangelo) and th a t  of th e  R enaissance 
(illu stra ted  by  R aphael) show ing a fte rw ards th e  conversion of E m inescu’s p lastic  
sensib ility  in to  th e  a r t  of w ords especially in  lyricism  and  a t  th e  sam e tim e 
seding to  p a rag rap h s from  m anuscrip ts asw ell as to  certa in  te x ts  from  E m inescu’s 
prose.

Obsesiva v izuali ta te  eminesciană ispiteşte exegeza de azi ca şi pe 
cea de ieri. A ten tă  la valoarea, de re ferin ţă  p en tru  poet, a lui Michelan
gelo sau Rafael, asociind sintagmelor de excepţie semnul plastic exempli- 
fieativ ori eonsenmîud adm ira ţia  necondiţionată  fa ţă  de spiritul apolinic 
al Eladei antice in terp re tarea  se diversifică în sensul că precizează aflu
enţii şi mai puţin , poate, împletirea lor în albia unei creaţii vizionare, 
unde „lăun tru l  ochi" şi „ochii t ru p u lu i"  comunică sinestezic. Un punct 
de incidenţă îl constituie, cum s-a observat, cromatica : ea purifică obiec
tu l sau fenomenul fă ră  să le nege substan ţia lita tea . He pildă argintul şi 
aurul din versul „Argint e pe ape şi au r în aer” sínt, în aceeaşi măsură, 
culoare şi materie, mai exact, m aterie  redusă eidetic. De aici probabil 
re la ţia  pe care Rosa Del Conte o făcea, asertorie de fapt, în tre  cromatis
mul simbolic eminescian (adică „ ten d in ţa  de a exprima în termeni cro
m atici concepte de valoare") şi t rad i ţ ia  plastică bizantină, unde „bogă
ţia  materiei nu  are o simplă valoare decorativă, ci una axiologică : pie
trele  preţioase glorifică cu prezenţa lor Ierusalimul ceresc", la fel cum  — 
aş completa — aurul din icoana răsăr iteană  semnifică două ipostasis-uri, 
de im an en ţă  şi transeende ţă  to to d a tă .  Comentariul fructifică, în temei 
preponderent analogic, sensibilitatea p ic tura lă  a lui Eminescu, el decu- 
pîud — to t  prin Rosa Del Conte — perform anţa  poetului de a fi reuşit 
„să depăşească culoarea ca p a tă  spre a cufunda tabloul în tr-o vaporo- 
zitate diafană, sau într-o atm osferă fluidă de v ibraţii  luminoase” şi în d rep tă 
ţind  astfel apelul, re ite ra t  de valorizarea critică, la impresionismul întîl- 
n it  la Monet sau Renoir. E  adevăra t,  „colorile se-mbină" (Ondina)  în
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tablouri fastuoase precum acelea din Egi petal sau în cunoscutele po r
trete, deşi imaginile realizate în acest chip sînt adesea înşelătoare (eidolon ), 
paietul dem intînd în Epigonii ,,ce tablourile minte, ce simţirea simu
lează".

.Sculpturalul pe de a l tă  parte , „această  obsesie specifică a vizualităţii 
eminesciene" (George M unteanu) coagulează imaginarul artistic dom inat — 
în poezie ca şi în proză - de evocarea sculptorului şi de motivul, a tît  
de frecvent, al marmurei în coutextualizări ce tr im it,  direct sau indirect, 
îa modelul antic văzu t prin lentila lui Winkelmann. Aici in tr-adevăr este 
mai perceptibilă asimilarea valorilor aparţ in înd  îndeosebi clasicismului 
greco-latin (prin descrierea s ta tuaru lu i  elin) şi, ceea ce mi se pare mai 
im portan t,  re-inventarea lui prin a r ta  cuvîntului capabilă şi ea — ca 
pentru  Hegel scu lp tu ra  antică  — să t r im ită  la ideea, în descendenţă pla- 
ton iană, de frum useţe desăvîrşită.

Plasticul ca si constan tă  tem atică  şi de viziune în opera lui Eminescu 
îşi află explicaţia u ltim ă în fap tu l că pictura şi sculptura instituie expre
sia mimetică, specifică culturilor scrise spre deosebire de cele orale, carac
teriza te  prin expresia preponderent simbolică. Aşa incit, observă cu per
t in en ţă  P e tru  Mihai Corcea în Steaua din oglinda visului, Eminescu a 
d ram a tiza t  şi el tensiunea d in tre  simbolic (eroic) şi mimetic (alegoric) 
t ră in d  astfel, malgré lui, d ram a vizualităţii s im ţită  ca excesivă. în  acest 
sens, citim în lucrarea am in tită ,  „imagine a interiorităţii Cătălinei, Hyprc- 
rion este to tuşi  o alegorie, constituindu-se ca exteriorita te  obiectuală, refu
zând să mai adere la ad evăra ta  sa na tu ră .  Pare, în proemul eminescian, că 
imaginea in teriori tă ţ i i  se detaşează preutru to td eau n a  de personalita tea 
generatoare, că lăuu tru l  însuşi al omului îl prărăseşte definitiv pe acesta, 
lăsîndu-i forma goală, o mască, un chip de lut fără nimic în d ă ră t" .  Osci
laţia în tre  s ta tu tu l  de personaj şi cel de f igură  (în sens de eidola), între 
eu-1 suprrempiric în formularea lui K a u t  şi „chiprul de lu t” pnme în cauză 
— prtrate preutru întîia oară în emiuescologie ! — funcţionalita tea croma
ticii şi, prin extensie, a plasticii an tum e sau piostume.

Totalizările acestea, desigur reductive, pot alcătui to t  a t î tca  pnmcte 
de prlecare în tr-un  demers in tegra tor vizînd nu a t î t  nivelele a ceea ce 
s-a num it „poetica vederii"  la Eminescu, ci capacita tea  de absorbţie  a 
plasticului ce converteşte, în chip specific, semnul lingvistic. în că  Slavici 
intuia , într-o epristolă din 1882 adresată  lui T itu  Maiorescu, aproprierea 
de esenţă (— viziune) d in tre  prlastieian şi px>et : „Rafaelo, seria p roza
torul, c eeea ce sínt to ţ i  oamenii pmrtaţi de intuiţi  uni pniternice, im om 
al am ănuntelor.  Pe cînd Michel Angelo e mare în concepţie, bogat în 
înehipmire şi prüfende în ce prriveşte mişcarea şi pierspiectiva, un fel de 
E m in e s c u . . . " .  Conturul şi culoarea, dalta şi praleta fuzionează memorabil 
alchimizînd — de-a lungul bruioanelor — cuvinhil ее obţine, în final, 
învesti tu ra  prlastică şi ealmînd astfel gîndul teoreticianului Eminescu : 
„Tablourile ее mi le închipruiesc le văd  în culori eu fa ţă  cu to t  înaintea 
ochilor, pre cînd vorbele nu sínt raci la jum ăta tea  înălţimii acelor figuri 
quasi-vii ce m ă-ne îu tă  în reveriile mele". Şi asta prentru că, aşa cum Hegel 
transfera sculpturalul în „eroii plastici" din IIiada şi Odiseea, la fel, Jţmi- 
uescu deduce aceeaşi categorie reprrezentativă prentru clasicismul elin, mai

'л.  Mi: ив:
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întîi cu harul filologic : „Homerisnnil consistă în a tr ibu te .  A homeriza 
va să zică a a tribu i unui subs tan tiv  un a tr ibu t  ca să-l izoleze de to a te  ce
lelalte în to a te  frumuseţea lu i :  luna răsăritoare din sa luri,  luna stăpîni- 
toare  de ape, zorii prevestitori de zio, corăbii s trăb ă tă to a re  pe valuri, 
soare m ăsură tor de vremuri, luceafăr răsăritor din n o ap te” (Ms. nr. 2376, 
f. 231 — subi. us.). Observaţia  fructifică nu numai în impresionantele 
epitete eminesciene — inven tar ia te  de către Tudor Viauu --  ci şi în re- 
inventarea, cu mijloace spéciiké, a dimensiunii sculpturale ce se desă- 
vîrşeşte şi prin asocierea, respectiv transcrierea s ta tuaru lu i  elin, luat  ca 
model. D eteetînd  la H om er procedeul pe care, în veacul nostru, formalis
mul rus îl va num i de „insolitare” , Hminescu îl aplică urinînd traiectoria 
de obicei ascensională. Concepţia homerică despre Okeanos e tu rn a tă  
în tr-un  vers antologic : ,.Astfel Grecia se naş te  din în tunecata m are” , 
citim în Memento Mori. l',l ilustrează, însă la modul ’paradigmatic şi clin 
unghiul filosofului culturii, „direcţia privilegiată a fiinţei'' , cum numea 
Louis Tavelle înălţimea şi, prin extensie, aspiraţia la verticalitate. P ara 
digma se reiterează în diverse ipostaze, probînd în acest chip capacitatea 
poetului de „a învia în oehiu-i ochiul lumii cei an t ice ’’ (Scrisoarea V ) .  
Tot în Panorama deşertăciunilor sculptorul cel orb „înmoaie cu gîndirea-i 
tem era ră /P ia tra  rece. N eted iese de sub mînă-i un în treg"  ; iub ita  răsare 
„din valurile v rem ii” într-o imagine precis desenată :  „Cu braţele de mar- 
niur, cu părul lung, bălai” (Din val urile v r e m i i . . . ) )  în peisajul selenar 
„aburi se ridică din fund de văi spre dealuri/O insulă departe  s-a fost 
ivit din л-aluri” (Sarm is)  ; D iana apare  şi ea „din  л-aluri reci, din um bre 
moi// Cu ochii mari, cu umeri goi” (D iana),  în vreme ce, în Luceafărul 
ambele în trupări  sínt prezidate de л-izualitatea destinată  „să îm de” , să 
aducă  în lum ină : „Şi din adine necunoscut/U n m îndru  t în ă r  creşte" : 
„Şi din a duiosului văifUu  m îndru  chip sc-nchcagă”. Kmiuescu liomerizeaz.ă 
nu doar prin a tribu tivare , la el imaginea încorporează un ideal în procesul 
aş spune deziderativ, de vreme ce se consumă de cele mai m ulte  ori 
pe cale onirică. D ar „creşterea” , înălţarea în modul a ră ta t  succede „.că
derii” , întoarcerii auamnetice „în noaptea  unei lumi ce nu  mai este.: 
Lum e ce gîndea în basme si л-orbea în poezii" (V e n ere şi M adonă).  Ceea 
ce „ lăun tru l  ochi” aproximează, ingenuu („Orbul sculptor p ip ă i e . . .  m ar
m ura clară” — Memento Mori), „ochiul t ru p u lu i” scoate la supra fa ţă  
reliefînd, construind. Unul se află în prelungirea celuilalt şi invers, a lcă
tu in d  astfel v e d e n i a  plastieianului л-izionar, adică o „pipăire mai sub
ţire decit pipăirea mîinilor dar mai grea decit pipăirea nălucirii şi a m in ţi i” 
(Ms. nr. 2262, f. 138). Visul in term ediază trecerea de la o stare la alta 
a ochiului şi în acelaşi t im p  menţine — dar anibiguizîudn-1 ! — s ta tu tu l  
simbolic al culorii. Pe de o parte , „ochiul t ru p u lu i” ju x tap u n e  petele cro
matice la sugestia, probabil, a iconografiei de trad iţ ie  b izan tin ă :  roşul, 
negrul, albul, a lbastru  etc. definitivează s ta tuaru l,  p îuă la acest moment, 
in stătu vasccndi. l a t ă ,  ..Părea un t înăr  voievod'Cu păr de aur moale,/ 
lui villát giulgi se-ncheie nod/Pe unierclc goale” , sau : „Din neam  giulgi 
se desfăşor 'Marmoreele Luai!-” ş.a. (Luceafăru l ,. Penelul iconarului în tă 
reşte’ relieful în tuşeui i decise : „Lacul codriloi aldiastru Nuferi galbent îl 
Încarcă ;/Tresărind in cercuri albe, U! cu f ien iu iă  o b a rc ă ” (Lacul).  Pe
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de a l tă  par te  mişcarea inversă, de fluidizare a tabloului ori a statuii aduce 
imaginea în orizontul picturii propriu-zise : sfnmattura de un impresio
nism sni-gcneris (ca iu descrierile din Căliţi-File din poveste) relativizează 
desenul ce îşi păstrează, altfel, conturclc generale. Construcţii oarecum 
dub ita tive  („Dar buzele ei roşii păreau că-s singeraie" — Strigoii) sau 
perceperea reflexelor cromatice (ochiul fiind sensibil la ,,uşoara-nvineiirc 
a subţirilor m ă tă su r i ’' — Călin) prefac to tu l  intr-o „a tm osferă  fluidă 
de v ib ra ţi i"  (Rosa Del Conte), in opera de m atu r i ta te  sculpturalul fuzio
nează cu picturalul iu veritabile „icoane de lum ină (Singurătate ) , lucru 
posibil dato r i tă  capacităţii  sinestezice a poetului precum şi coexistenţei 
— încă de la primele creaţii — a celor două forme de sensibilitate plastică, 
î n  Din valurile v r e m i i . . .  D. Popovici deosebea „o viziune plastică de 
forme antice pe de o parte , iar pe de a ltă  par te  o a tenuare  a carnaţiei 
um ane şi o transpunere  în diafan proprie artei creştine". Criticul intuia 
de fapt că, dincolo de existenţa, clar delim itată , a idealurilor — frum u
seţea fizică (Venus) şi frumuseţea morală (Madona) — e perceptibilă deja 
în V euere şi Madonă  trecerea de la un spaţiu  la celălalt. „ S ta tu a "  greacă 
se îmblînzeşte („Venere, m arm ură  caldă, ochi de p ia tră  ce scînteie”), în 
vreme ce Rafael „p ierdut în visuri" creează pe „M adona dumuezeie" 
în linii de emblemă, sculptural aproape („Fa ţa  pală-u raze blonde, chip 
de înger clar femeie"). Em inescu îl va conjuga pe „a homeriza” cu „a rafae- 
liza" cu precădere în lirică. Aglutinarea modalităţilor de reprezentare 
plastică e un proces organic legat de incidenţa „ochiului t ru p u lu i"  cu 
„ lăuntru l ochi" la nivelul capilarelor, al poiesis-n\m  eminescian. Cum a n 
ticipasem deja, cei doi ochi — exterior şi interior — sínt substituibili, 
cel mai adesea în succesiunea fo rm ula tă  probabil la sugestia lui H am m er 
din Geschichte des Osmanischen Reiches : „D ară  ochiu-nchis afară, în lăun tru  
se deş teap tă"  (Scrisoarea I I I ) .  Visul facilitează, e adevărat,  alunecarea, 
prefacerea unei ipostaze în alta, însă regimul lor ontologic e unul de coexis
ten ţă ,  mai m ult, de contragere şi as ta  în v ir tu tea  principiului, susţinu t 
de că tre  filosof, că „schema cursului naturii  este un cerc de forme, prin 
care m ateria  trece, ca prin  puncte  de tranz iţ iune” ; prin  urmare, „esenţa 
fiinţei este f o r m  a, esenţa vieţii t r e c e r e a ,  mişcarea materiei prin 
ele" (Ms ; nr. 2287, Í. 29, subi. us.). Cunoscut fiind şi prin releul H am m er 
m otivul antic endon eidos, sau „viziunea interioară a operei v iitoare"  în 
traducerea  lui Tudor Vianu ia tu rn u ra  ochiului lăuntric. „D ar  ce zăreşte 
oare acel ochi interior ?", se în treba încă Plotin  iu Enneade. Cred că la 
Em inescu  el este a ţ in t i t  mai iutii asupra trecerii, acest „Ahasver al for
melor lum ii"  (Ms. 2287). „O. de-aş orbi, de-aş am uţi  odată/Că-u lume 
nu  văd  lumea c ă u ta tă ” (Aveam o muză, 1981), se lam entează  poetul pre- 
gătindu-ue astfel pentru  apariţia paradigmaticului sculptor orb din M e
mento Mori. X um ai că „lum ea că u ta tă " ,  eidetică şi al cărei a tr ibu t  fun
dam enta l e neostenita  mişcare scapă captării (şi, în consecinţă, fixării) 
într-o formă unică şi materială, care nu e piuă la u rm ă decit un oare
care „punc t de tran z i ţ iu n e” . Căci, spune acelaşi Plotin invitîndu-ne în 
estetic, frum useţea adevărată, „ram ine iu sine, iar în p ia t ră  se încorpo
rează doar o frumuseţe mai mică, der iva tă  din ea : dar nici această  f ru m u 
seţe nu se păstrează pu ră  în ca însăşi şi iu felul iu care a dorit-n a r t is 
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tul, ci ea se revelă num ai în m ăsura  în care p ia t ra  a d a t  ascultare a r te i"
(Enneade , I, 6.1.). Să mire a tunci neliniştea („Dalta-i t r e m u r ă . . . " )  şi 
t r is te ţea  sculptorului eminescian ? Daca, din această  perspectivă, „ideile 
unui Rafael fă ră  m iin i  sínt în u lt im ă in s tan ţă  mai valoroase decît picturile 
veritabilului Rafael” (Erwin Panofsky în läeea), la fel, prem oniţia  „orbului 
sculptor" , care „înmoaie în gîndirea-i tem erară /P ia tra  rece’’ depăşeşte 
net produsul perceput, to tuşi, cu ochiul dinafară : opera — „un întreg 
l im ita t” — „la lume îşi a ra tă  palida-i, eterna-i fire” de „punct de tranzi- 
ţ iu n e ’ m curgerea veşnică. î n  acelaşi t im p  însă creaţia elaborată, ca la 
Michelangelo, de „m ina ce dă  minţii ascultare” {Sonetul 151, frad . de Şt. 
Zeletin) exprim ă — în finalul ocu lta t  al enigmaticei strofe - - şi pos tu 
latul heracleitie ce îşi asociază, prin asimilare, s tarea eleată. I a tă  de ce 
imaginea ex trasă  din „m arm ura  clară”  v a  fi „stabilă-u a ei mişcare” şi, 
mai n u an ţa t ,  „o durere-ncrem enită p r in tre  secolii ce t rec” . Ultimul vers 
polarizează şi el punctul de pe ro a tă  cu rotirea, cu „ trecerea” d i n c o l o  
de imaginea sensibilă, de unde rictusul artis tu lu i în tipărit  în creaţie. 
Ca veritabil eidos plotinian „o durere-ncrem enită” semnifică în acelaşi 
t im p  forma în sens aristotelic şi ideea (aici : „ahasver al formelor lumii” ) 
în descendenţă platoniciană. Lucrul era însă previzibil dato r i tă  reducţiunii 
apriorice de fap t a ochilor la unul singur, în deplin acord cu axioma filo
sofică din ms. citat. Aidoma paragrafului din Istoria lui H am m er (unde 
„lumea /е/ ascunsă dinaintea ochiului adormit în afară, dar deschis în ău n 
t r u ” ), în versul am in ti t  din Scrisoarea I I I  vederea apare la singular dar 
secţionată în două ifostasis-uri, cum spuneam, polarizate. Dar jocul acesta 
fragil al contrariilor nu  poate  înlocui (doar evoca, cel mult) armonia desci
fra tă  de către Hegel în spiritul elin şi res im ţită  dureros la Eminescu. Aşa 
se face că au torul Panoramei deşertăciunilor îşi imaginează un sculptor orb 
la fel cum, înain tea lui, pictorul Conti îşi închipuie un  Rafael fă ră  m ii  ni. 
De altfel, strofa urm ătoare, elim inată de că tre  poet în u ltima versiune 
p ăs tra tă ,  apasă îti chip modern tocm ai pe ru p tu ra  d in tre  formă şi trecere 
însă cu orgoliul am ar — aşa cum procedează în veacul nos tru  Malraux 

- al afirmării „formei eterne” , deci a artei ca anti-destin. Versurile 
făceau legătura în tre  „orbul scup to r” şi dezamăgitul Orfeu : „ î n  zadar 
freci tu ,  o. vreme ! O c h i u l  lui nu  t e  va plînge,/Ca o stea ce-n noaptea  
lumii vecinie m oartea  n-o atinge, jAstfel numele-i p r in  secoli e păstrat de 
sínt marmor — /Viaţa trece, floarea s-uscă, v a ra  cede-adîncei ierni, ! Şcoli 
trec, dar printre dânşii strecor formele eternejNeatinse de gîndirea celor cari 
nasc sau m or” (subi. ns.). Ochiul unic oglindeşte com petiţia  în realita te  
inegală, cou trapunctieă  în tre  „esenţa fiinţei” şi „esenţa v ieţii” . Pe ultima, 
exprim abilă  prin  plasticul ca exemplificare privilegiată a formei, o s im ţim  
adesea drep t coajă fără miez. In tr-o  v a r ia n tă  — Odă pentru Napoleon 
(1873 — 74) -— ce abia a n u n ţă  perfect ro tun ji tă  Odă in metru- antic (1881), 
aflăm un asemenea eşantion de obiectivare şi d ram atică  osificare în modelul 
statu ii  : „Apoi, sătul de icoana-ţi, de tine singur,/Те-ai reurca t  pe scări 
de m arm u ră  a lb ă , /Ai resuit piedestalul, şi iarăşi imobil/stai p r in tre  secoli” . 
Napoleon este aici o anum e „fo rm ă e te rnă” dar goală pe d in ăun tru ,  la 
d is tan ţă  cosmică aş zice de Venera an tică  („m arm ura  caldă, ochi de p ia t ră  
ce sem teie” ) ca şi de Renaşterea m ai ap rop ia tă  ce, în absenţa  perfectei
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armonii eline, reeditase to tuşi  relaţia tensionată  şi com plem entară în tre  
„ fo rm ă” şi „ trecere” . Astăzi, regretă  poetul apelînd la referinţe constante, 
„un  Michel Angelo nu-i să facă iar/Ziua din urină.//  Să-nvie pînza un Rafael 
astăzi un-i./Nu-nvie dalta-n  mîinile cele noi./M oartă răm îne/M arm ura grea 
sub ochiul m o rt” (In van căta-veţi, 1879).

Că poetul referă frecvent la figuri emblematice nu e de mirare : Mi
chelangelo şi Rafael semnifică de fap t  Sculptura şi P ic tura, concretizate 
în a t î tea  „forme eterne” . Cele două m odalită ţi  de reprezentare estetică 
in tră  în alcătuirea „im aginei” , v ăz u tă  oarecum hegelian, ca „ha ină  a 
unei idei” . Ochiul, vizualul înlesneşte substituirile şi aglutinările scu lp tu 
ralului cu picturalul. O asemenea perfo rm anţă  o constituie Oda in metru 
un tic, în care poetul Kielh ta  Stănescu vedea, concomitent, ,,o s ta tu ie  în 
bronz” şi „un portre t  în ulei” . în tr-adevăr ,  „ s t a tu a ” lui Napoleon şi 
„coloarea” din varian te le  Odei se resorb aenm, în erescendo-nl ritm ic al 
strofei salice : „P uru r i  t îuăr, înfăşurat în manta-mi,/Ochii mei nă l ţăm  căsă
tori la steaua/vSingurătăţii” . Ifxeinplul rămîne totuşi singular prin acroma- 
tismul său, de obicei ideea fiind percepută  în „ha ina” som ptuoasă a imagi
nilor, însă cu observaţia  că „o um plu tu ră  neînţeleasă de colori nu  poate  fi 
im tab lo u ” , la fel cum „o g răm adă  de bucăţi  de m arm oră nu e o s t a tu ă ” 
(Ms. nr. 2257). F an tas ia  sau „m am a imaginilor” ordonează şi în acelaşi 
t im p împleteşte dalta  cu penelul în limbajul eminescian ce îşi secretă sém
iidé  de m odern ita te  şi, în consecinţă, de transcendere a viziunii rom an
tice. Diafanizarea şi, c îteodată, în lă turarea  chiar a conturelor adm ira te  
în s ta tu aru l  an tic  e com pensa tă  acum de culoarea ce, din a tr ibu t,  devine 
to t  mai m ult  su b s tan ţă  şi as ta  în consonanţă cu Cezanne pen tru  care, 
ne am intim , înain te  să semnifice, culoarea trebuie să existe ca atare. Astfel, 
la Kminescn, luna albastră, cerul verde, aerul roşu, soarele negru, corbul 
alb et. indică ceea ce s-a num it „derom autizarea rom antism ulu i” (I. Con- 
stautinescu) dar şi p re luarea volumetrici de „colorile” intense şi păstoase, 
ireale şi materia le  to to d a tă .  P ic tura lu l  îşi asum ă o par te  din funcţiile 
sculpturalului, mai iutii în scene de gen, transcrise parcă  din Delacroix: 
„Ca m arm ura  de albe, ca ea nepăsătoare, Prin aerul cel roşu, femei cu 
arnie-n braţ,/Cil p ă r  bogat şi negru ce pe-umeri se c o b o a r ă . . . ” etc. 
( îm păra t şi proletar). Mişcarea desfăşurată  am plu facilitează întîlnirea 
d in tre  cele două tipuri de sensibilitate plastică şi, mai ales, m u ta ţ ia  spre 
„colorile” din care exegeza desprinsese „n a tu ra  abisală si cen tr ipetă  a 
V erdei ui ” sau „caracterul ascensional şi centrifug al a lbas tru lu i” (I. 
Constantinescu). Ia tă ,  Nilul „mişcă raluri blonde pe cîmpii cuprinşi de m aur 
— /Peste  el cerul d-Iîgipet, disl'ăcut în foc şi aur, (Ра-a lui maluri gălbui, 
şase, stuful creşte din adine ;/Flori, giuvaer uri în aer, sclipesc tainice în 
soare,/Unele-«//??, nalte ,  fragezi, ca argintul de ninsoare,!Alte roşii ca jăra
tic, a l te-albastrr, ochi de plîug” (Memento M ori) ,  profuziunea cromatică 
dă  coerenţă dar şi su b s tan ţă  lumii imaginate. Poetul respinge prin urm are 
a r ta  iconografică bizantină, descărnată , însă nu  şi tehnica  ju x tap u n e r i
lor eoloristiee din Lacul, Luceafărul etc. din dorinţa, cum am văzut,  de 
„a  homeriza” pen tru  a fixa. In te rp re ta te  in chipul de mai sus, subs tau ţia -  
list adică, „colorile” nu  mai indică „reflecţia lumii astfel cum s-ara tă  ochi
lor iutr-o reală trez ie” ; ele aproxim ează în schimb „petrificaţiunea ideilor
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eterne, ce reprez in tă” (Ms. nr. 2287). Cromatismul re-afirmă în acest mod, 
prin „ fan tas ia” ordonatoare, viziunea arh itec tu ra lă  dom inan tă  în vers, în 
pagina de proză ca şi în bruioanele teoretice. O astfel de „pe tr if ica ţiune“ 
este, pen tru  Torna Nour, omenirea --- „o prismă cu mii de colori, un 
curcubeu cu mii de n u a n ţe ” —, iar „naţiunile  nu sínt decît nuanţele  
prismatice ale Omenirii” (Gemu P u s tiu ) .  Culorile opulente, aceste nuan ţe  
prismatice departa jează  şi obiectivează în temeiul unei v izualiiăţi,  no r
mală pen tru  nostalgicul adm ira tor al Renaşterii. Ele nu încetează să exprime 
incidenţa — arg u m en ta tă  acum de aplicarea in tu it ivă  a perceptibili for
mulat, de către Cézanne — a „trecerii” (=. esenţa vieţii) eu „form a” ( =-■ 
— esenţa fiinţei). P ictorul sui-generis „liomerizcază” astfel, prin cuvîn- 
tul mijlocitor, capabil — în pofida îndoielii c ita te  la începutul schiţei 
noastre  — să întruchipeze „acele figuri quasi-vii ce m ă-neîntă  în reve
riile mele". Culorile, ca par te  in teg ran tă  a „hieroglifelor imaginilor sensi
bile” , oferă percepţiei noastre  s traturile, secţionate pe transversală, ale 
unui kosmos particular. Lecţia lui Rutscher din Arta reprezentării drama
tice, anum e că „în combinarea culorilor e o putere simbolică esenţială” 
este asimilată de către poetul absorbit  de mirajul vizualităţii integratoare. 
Re-afirmarea sculpturalului prin relaţiile cromatice semnifică o par te  doar 
din procesul mai larg, de „pe trificaţiune a ideilor e terne” .
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E M IN E S C U : Cri,OSES M E T R IQ U E S

FLEXA FOPESCL*

ABSTRACT. — F.mliu>.“i4i : Mptrin (»losses. T he article  contains some obser
va tions regard ing  th e  "an c ien t m etre” of th e  fam ous eponym ous ode by  Kmi- 
nescu, th a t  is th e  Sapphic  s tanza , exploring  some of th e  p o e t’s suggestions to  be 
found  in th e  celebra ted  Ferpessicius edition . I t  brings ou t th e  im portance given 
to  rh y th m  and m etre, particu la rly  to  th e  Adonic verse which he tr ie d  to  invest 
w ith fresh m eaning.

Ces notes en marge de quelques textes d 'Em inescu  — plus exactem ent 
de YOde (en metre antiquej, de ses varian tes  m anuscrites et de quelques 
traduc tions  lioratiemies m anuscrites  aussi - pourraient être mises sous 
le signe d 'un thèm e im portan t  chez Eminescu : „la ten ta t ion  du ry th m e" .  
Le poète se dem andait  lui-m êm e:

„D e ce pana mea rămîne în cerneală, m ă în trebi?
De ce ritmul nu m ’ab a te  eu ispita-i de la t r ebi ? (Ser. a I I -a ) .
Une recherche a t ten t iv e  sur la métrique de tou te  la création d ’Emi- 

nescu, et même sur les seuls poèmes dans lesquels l 'écho de la métrique 
an tique  est plus facile à saisir - comme dans la parfaite Ode (en metre 
antique) pourra it  confirmer ce q u ’affirme, par ses moyens spécifiques, 
la poésie. Eminescu a l 'in tuition poétique — et il ne serait pas su rpre
n a n t  que quelque feuillet m anuscrit  en apporte  la preuve —- que le ry thm e 
est la modalité essentielle d 'ê tre  de l ’a r t* 1. De plus, Eminescu semble avoir 
saisi la qualité du ry thm e en tan t  que loi générale de l ’existence, car celui-ci 
ins taure  et m aintient l’harmonie cosmique. I /h o m m e  s’intégre dans cette  
harmonie, premièrem ent, d ’une manière très  concrète, par son ry th m e 
cardiaque et respiratoire et par celui de sa m arche2. Eminescu le dit 
lui-même dans la U " '  K pitre :

,,Pe cînd im m a ta hale ritmul sfhtl al unei ode" eu reprenant l'idee vers 
la fin :

„P e  cînd inima ta hate-n ritmul spint al unei ode”
La différeucê n 'est pas du to u t  négligeable: car, si, dans le premier 

vers, il pourrait  s'agir seulement d 'un  sens actif, d ’une maîtrise du „ ry thm e 
sain t"  par le créateur, dans le second, l ’intégration de celui-ci dans l ’harm o
nie artistique, donc cosmique, est évidente. I / im m en se  im portance que 
le poète reconnaît à l ’élément ry thm ique est exprimée entièrement par le 
m ot „sf in t” („sain t"),  celui-ci n ’étant pas une simple épithète.

•  ( l u i  .V.-i/m ,i I-acuité de P'*ilolozie, 2300 (' 'ui - X лрос a, Roumanie.

1 Défini comm e ,,périodicité  perdue", il est analysé dans la m u ltitu d e  de ses aspects 
p a r l 'es thé tic ien  M atila G hyka dans p lusieurs ouvrages, e t surtout, dans V Fïssai sur le rythme.

2 C f. M. G h y к a, listeiicâ şi teoria artei Лга<1. ro tim .у E d itu ra  Ştiin ţifică şi E n ci
clopedica, B ucureşti, 1985, pp. 390 -393 e t 403.
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D ’ailleurs, ,,1e ry th m e  [ . . . '  d ’intensité est celui qui semble refléter 
le mieux, dans la prosodie, le ry thm e psycho-physiologique in térieur du 
poète, et il semble aussi agir, par induction, dans l ’incantation, sur 'le 
cours du tem p s’ de celui qui écoute ou du lecteur” écrit le mèineM . Ghyka3. 
Mais, dans le grec ancien et dans le latin, le ry th m e était quantitatif ; c’était 
un flux continu ( - ' pé'C'j), cadencé scion les loix des nombres (i. e. m esure; 
lat. numerus, gr. ápiduó;!, de la substance sonore. La m étrique antique 
envisageait la perception fin vers comme un ,,con tinuum ” sonore, une 
voyelle brève en fin de mot, par exemple, pouvant devenir longue si le 
mot suivant commençait par deux consonnes. 1 / accent était non pas 
d ’intensité, comme dans la p lupart  des langues modernes, mais tonique, 
de hauteur, c'est-à-dire musical. P ar  exem ple: dans le grec ancien la syllabe 
accentuée pouvait avoir une in tonation plus haute  (même d ’une quinte) 
que les syllabes atones voisines. Le latin avait  une situation semblable, 
peu t-ê tre  avec des possibilités d ’intonation plus réduites. De plus, dans 
le latin, l’accent d 'in tensité  apparaît  à un moment donné. Ce moment 
est difficile à établir, au moins dans l ’usage métrique, où l’expérience de 
t a n t  de siècles pouvait agir aussi en v e r tu  des habitudes. Il est sûr qu ’on 
peut parler d ’accent d ’in tensitc dans les seules langues romanes, les causes 
de sou apparition n ’étant pas clairement définies. C’est surtout l’aspect 
tonique (ou musical : accent adeantus, prosodie irpomoSla) de l’accent dans le 
latin et le grec ancien qui a fait q u ’eu métrique — c’est-à-dire en scansion 
(scando, -ere — „gravir un escalier” , pourquoi pas musical r) — la syllabe 
accentuée en langue parlée ne coïncide /'as nécessairement avec une syllabe 
accentuée en métrique. L a  preuve de v irtuosité du poète antique consiste à 
trouver ou à choisir précisément les mots qui en tren t parfaitem ent clans 
le schéma métrique, souvent très rigide, du vers adopté. J,a poésie lyrique 
est la plus exposée aux difficultés mentionnées, la rigidité des schémas, 
métriques des mono-ou des distiques et des strophes ou des systèmes stro- 
phiqr.es é tan t extrême. Mais le nombre relativement grand des schémas 
métriques lyriques compense l 'invariabilité  d ’un schéma par rapport  à 
lui-même. T,es difficultés mentionnées ne sont pas devenues „diaboliques” 
précisément à cause de la fluidité du vers, de sou aspect de „con tinuum " 
sonore, qui déterminait au moins une partie  des syllabes à modifier leur 
(p lan ti té naturelle.

Avec la disparition de la quan ti té  des syllabes, ces difficultés d ispa
raissent elles aussi, meus, dans la nouvelle situation, le système métrique 
quan ti ta t i f  semble devenir impossible ; Г accent intensif de la langue parlée doit 
coïncider avec Г accent métrique. Doue, les difficultés ne d im inuent pas 
non plus, mais elles sont autres. Le principal souci du poète est de faire 
en sorte que l 'accent métrique tom be nécessairement sur la syllabe accen
tuée du parler habituel ou de la prose. Mais les mots plus longs devront, 
recevoir en poésie deux ou même trois accents : ceux-ci doivent tom ber 
naturellement, comme des accents auxiliaires. P a r  exem ple; s ingură tă ţ i i” ,
.néndura tóare” , în v eşm in tâ t” etc. Ensuite, il faut éviter les mots atones

3 Idew, op. cii., p. Í 12.
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(les prépositions, par exemple) dans des positions accentuées métrique- 
m e n t .

La ten ta t iv e  de ressusciter le système métrique an tique quan ti ta t i f  a 
appa rtenu  premièrem ent aux traducteurs,  décidés de ne pas renoncer à l 'h a r
monie sonore classique ; elle ap pa rt ien t  ra rem ent aux  poètes : seulement à ceux 
fascinés par l 'eu ry thm ie des „s truc tures  anciennes" de la poésie lyrique. 
E n  percevant moins la mélodie des systèmes métriques antiques — celle-ci 
s’est perdue en même tem ps cpie notre  capacité de la reproduire — le 
créateur et le lecteur s'efforcent de percevoir encore quelque chose de la 
fluidité du vers. Mais ici aussi l’incongruité de la s truc tu re  métrique et 
de la n a tu re  du nouveau m atériau  linguistique devient manifeste. Car ce 
m atér iau  doit pouvoir ,,y être continu” , d ’où l’effort de rendre com pati
bles les deux. Em inescu avait  compris cpie „la forme” doit être faite pour 
, . t 'y  contenir” („să te-ncapă"),  c’est-à-dire pour contenir ta  pensée (v. la 
I l Q E pitre). Le poète nous apparaît ,  par conséquent, plus proche de la 
conception du poète antique, qui savait que la poésie est une oratio adstricta 
mimer is („parler contra in t par les m ètres” ), par opposition à la prose, 
oratio sol ut a mimcris  („parler libre de mètres"). Son enthousiasme à propos 
de la métrique an tique quan ti ta t ive  lui fait affirmer, dans un feuillet 
m anuscrit : „La lanque roum aine a de la q u an t i té”4.

Eu cherchant à comprendre cette fluidité altérée, cette „barljarisa- 
t ion” de la pure té  antique, le poète définit celle-ci dans quelques c ariantes 
et brouillons préparato ires de Y Ode. On retrouve, dans le ms. 2277, p. 
3 1 - 3 2 :

„Cum pe dulcea-i liră H ora ţ iu  ciută, 
îndoind  în versul adonic l im ba” ,

où ,,îndoind” doit être compris comme „m lădiind” la langue, la rendre 
flexible, fluente. Toujours dans ce tex te  il y a un autre  fragment : 

„Astfel cu cercai să te  cint pe tine 
Incordind  un vers tînguios în graiul 

traco-rom anic” ,
où , , incordind” , eu dépit de son écho étymologique, faisant allusion à 
„ încordata  l iră” (” la lyre aux  cordes” ), suggère quelque chose de la tension 
du vers, nuisible à la fluidité de celui-ci. E t ,  plus loin, une strophe : 

„Cum pe dulcea-i liră H ora ţiu  ciută,
Astfel eu cercai să te  ciut pe tine,
P o t să ciut eu, barbarizind îu graiul 

Traco-romanic ?”
Donc : de „ îndo ind” à „ încord înd" et „barbar iz ind” , pour que, dans la 
I e Epitre, on lise :

„E l ar fn n g e -n  vers adonic limba lui ca şi H o ra ţ iu ” , 
où „ar fringe” semble exprimer la conscience de la perte de la fluidité.

E t  quand  même, l’immense effort d ’Em inescu de surm onter les diffi
cultés — évident dans le très riche laboratoire de cette ode, éditée avec 
une grande rigueur par Peipessieius (dans l'édition parue aux  F undaţi i

1 A p u d  G. C ă l i  ii e s c  u, Opeta lui Eminescu,  ed. M inerva, B ucureşti, vol. I I ,  p. 400.
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en 1944) — prouve la capacité du poète de faire presque l'impossible. Il  est 
étrange de voir com m ent G. Călinescu a pu  com prendre un chef-d'oeuvre 
tel que YOde (en mètre antique) seulement comme „une suite insignifiante 
de laborieuses études de versification latine, faites à par tir  d 'H orace” 5. 
(La seule explication — elle aussi insuffisante — serait de na tu re  subjec
tive : Călinescu lui-même a t rad u i t  intégralement Horace, niais juxtali- 
néairement et seulement avec quelques odes ,,en traduc tion  libre” , trop  
libre, car aucune ne cherche à conserver la m ètre original).

De la m ulti tude de schémas métriques lyriques étudiés et expérimentés 
— dans les traductions et dans ses propres essais (voir l'éd. de Perpessieius 
et les cahiers manuscrits) —, Iïminescu a utilisé quelques-uns dans les 
poésies publiées aussi. P a r  exemple, l’hexam ètre daetylique — le vers 
du genre épique, mais aussi celui de la satire et de l 'ép ître  littéraire. Il 
a t rad u i t  l 'épître horatienne I, 11, dont nous citons les deux premiers 
vers :

,,Cùm ţi se p á ré  Bullátiu , Chío, íálnieul Lésbos,
Sámosul cél elegánt, Sardés, ee tá tea  lui Cróesus?”

Des schémas métriques lyriques on peu t citer à t i tre  d 'exemple :
1) le monastique asclepiade mineur, JL  —/_L kj cj/JL//2- cj и / ó / —, 

par ex. dans un vers t rad u i t  d ’Horace, Саут., I, 30.
„N ú  de tó t  voi muri, p á r te a  mai b ú n a  a m eà”
2) la strophe asclepiade B  :
_2 —J— о  cj/2_//2_ и cj/_L_ cj/У bis 

JL с /JL и cj/J_ Н/
JL —/J. u  w/2. УСУ

P ar  exemple :
Dúlce m árm ura ,  t ű  / ochii tă i  blinzi, cerâşti,
Cind se lâsă  îneét / erâştetul m eu arzînd.

Ah, a túncea te  chiâm ă
Pieptul, inima, dórul meu. (ms. 2306, pp. 15 —16)6.
3) la strophe alcaïque :

— I— u  / — —II— o  O/_L CJ / bis 
H /JL w / l  - I ±  u / l  c j /

2  и и /2. c  cj/2_ cj/JL и /
Şi füge so áré cápu-osten ít  plecínd,

.Pletosul t ină r ,  ziua cu t íne-acúm ,
P ăm in tu l  doarm e — vézi-o, fâ ţa

Pleâcă-se lin şi pe m áiul m âri i .” 7
4) la strophe saphique, qui est la s trophe lyrique de prédilection, 

le „m ètre  an tique” de la célèbre Ode:
L  kjI-L —jLlI^j ejjJ. u/J_ U te r  (— trois hendecasyllabes)

J. и ej/lL u  ( =  un adonique)

5 Idem,  p. 385.
6 A p u d  G. Călinescu, op. cit., p. 386. (n. trad .)
7 Ibidem.
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Son schéma est donné par le poète dans les „arpèges métriques" 
(appelatif inspiré, a p p a r ten an t  à Perpessicius) des manuscrits  : 

„Trochée, spondée, dactyle, trochée, trochée
/Adonique/

( — dactyle-trochée)
Dans ce mètre, Eminescu a t rad u i t  deux odes d 'Horace, I, 38 (2 strophes) 

et I I I ,  11 (13 strophes) et a composé YOde (en mètre antique), dont nous 
citons la première strophe :

„N ú  credeám  sa-nvát a m uri v reodătă,
P ururi  t inăr,  in făşurâ t  în m ánta-m i 
Óchii méi n ă l ţă m  visători la s teáua

S ingură tă ţ i i ."
De l ’entière strophe saphiquc, le vers adonique surtou t est apprécié : 
„ în d o in d  în versul ailonic limba-i" (variante de YOde) o u :
„E l ar frîuge-n vers adonic limba lui ca şi H o ra ţ iu "  ( V e Epître).  
Ea preuve en est le grand nom bre d ’essais des m anuscrits  de trouver 

des mots et des syntagm es qui puissent être contenues dans la s truc tu re  
ry thm ique du vers adonique, par ex. : „S in g u ră tă ţi i" ,  „Sém iram ídei" ,  
„ În tu n eca te i"  (des essais, pus.) et „ in d ife ren tă" ,  Ócliiji-imóbili", „F rú n te  
de m árrnor” , „ Jú p p i te r  Á nm on", „Zeului W ótan" ,  „S ingur răm ăs-ai" ,  
„Soră  lumínei", Pururea  verde", „Mijloc al mării, „N ém uritoáre" ,  „V i
sul de v ia ţă " ,  „M ârm ură réce", „N é’ndura toáre 'o" ,  Âpele m ării" ,  „ P ă 
sărea P hoenix” , „Mie redă-uiă !" (des variantes de YOde). Em inescu a 
retenu, comme on peut l 'observer, les plus expressives. D 'au tre  part,  il 
a utilisé l 'adonique aussi dans les poesies (presque achevées — posthum es 
— telles M urm ură glasul mării, avec des strophes à trois vers troeliaï- 
ques).

Ou peut, en effet, affirmer que les cinq vers adoniques de la var ian te  
finale (publiée) contiennent des vocables ou des expressions essentielles 
pour la signification de YOde, peu t-ê tre  même pour l'ensemble des motifs 
de la lyrique d 'Emiuescu. Ainsi :

— „S ingură tă ţi i"  — la solitude, seutimeut et condition du génie 
dans le monde.

— „N e’n d u ră to a re"  •— la m ort  implacable.
— „Apele m ării"  — la mer, motif m ajeur de la lyrique d 'Em ineseu.
— „Pasărea  Phoenix"  — la renaissance du génie et de l 'ê t r e 8 par 

la mort.
— „Mie redă-m ă"  — la ré intégration de l 'ê tre  dans sa propre essence. 

E t ,  quand  même, cet habile usage de l 'adonique n 'es t  pas du to u t  ina ttendu , 
dans la vers final, en conclusion à la strophe sapliique. Ea surprise p ro 
vient toujours du laborieux chantier des m anuscrits . Sur le 23e feuillet

8 Cf. la sub tile  analyse  de  la signification  de cette  Ode (en mètre antique) d a n s  I .  
E m. P e t r e s c u ,  Em inescu ; Modele cosmologice şi viziune poetică, E d . M inerva, B u cu reş ti, 
1978, pp . 217 — 291.
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ms. 2277, on trouve  une reprise du schéma métrique saphique, sous cette 
forme :

Í '  U / _i - / U CO / Kjj

Trochée Spondée A donique
com plet

Spondée

Em inescu a voulu  trouver clans la s truc tu re  même du saphique un 
vers adonique, eu conférant ainsi à la strophe saphique une cohérence 
ry thm ique  interne, to u t  à fait remarquable. N otre  adm ira tion  va surtou t 
à l'ingéniosité du jjoète et à sa ten ta t iv e  de ré in terpr é tat ion de la 
s truc tu re  classique (et même de transform ation créatrice de celle-ci), 
malgré certaines critiques qu 'on pourrait  faire à la solution proposé par 
Emiuescn (voir, par ex., l 'assym étrie  des segments). Une analyse de tous 
les vers adoniques inclus pourra it  ê tre  éloquente, bien que le résultat ne 
puisse envisager la même unité  et cohérence comme c 'était  le cas pour 
l ’adouique libre. Mais il faudra remarquer que tous les mots qui décrivent 
l 'é ta t  du poète : „dureros” , „ch in u it” , „ în v en in a t” , „m is tu i t” et „ lum inos” , 
„ l in iştit” se t rouven t  dans une disposition sym étrique opp o s i t io n e lle ,  
caractéristique pour les deux  états, antér ieur et postérieur à l 'initiation 
à la mort. Ue syntagm e „ în v ă ţ  a m û r i” , une énoncitation thém atique 
explicite, est contenu par l’adonique in d u  dans le premier vers saphique 
donc dans une position privilégiée.

Il y  a aussi d 'au tres  possibles symétries oppositiormelles („visă 
to r i” vs. „ tu lb u ră to r i” ) ou séries signifiantes („s ingurăta te” — „volup 
t ä t e ” — „nepăsare") , à par ti r  desquelles l 'analyse pourrait  commencer.

On sait que l 'adouique représente une séquence clef, à destination 
conclusive e t ay a n t  la fonction de souligner un motif ou un symbole. Emi- 
neseu Га transform é en un  noyau rythmique, eu un philtre pour la signi
fication intégrale du  poème.
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E M IN E SC U  U N D  KANT. V O R Ü B E R L E G U N G E N  ZUR 
UAR STKDLU N О UND D EU T U N G  E IN E R  G E IS T IG E N

B E Z IE H U N G

VASII.E VOIA*

ABSTRACT. — Emlnescu and Kant, l'rellminarlesi to an Intensive Research.
T he au th o r regards E m ínescu 's  K a n tia n  stud ies in re la tion  to  th e  larger in te 
rest of R om anticism  for th e  th ree  criticism s, especially for Critique o f  Pure  
Reason. In  th is  respect, lie aim s a t connecting  Em inescu to  th e  K a n tia n  t r a 
d ition  of th e  X I X th cen tury , as well as a t in teg ratin g , th ro u g h  K a n t, E m inescu ’s 
in te res t for philosophy in to  th e  dim ensions of E u ropean  R om anticism . T his appeal 
to  K a n t lias its  reason in th e  necessity  of solving th e  problem  of know ledge. 
Com mon elem ents w ith  E r. Schlegel, X ovalis and  o thers (the w ritin g  practice  
of frag m en ta ry  ty p e , th e  read ing  and  w ork associative sty le, th e  in te res t for 
sciences in general and  for m athem atics in  special) have th e ir  s ta r tin g  p o in t in  K a n t, 
according to  w hom  th e  m ath em atica l ju d g m en ts  are sy n th e tic  ju d gm en ts a priori.

Em inescu v e rd an k t  seine philosophische D enkart  K a n t  tind Schopen
hauer, die der Dichter als die „bedeutendsten  M etaphysiker der N euzeit"* 1 
bezeichnet. Man k ann  bei Em inescu eine prim äre Beeinflussung durch 
K au t  oder (wie Slavicis Erinnerungen  aus der Wiener Zeit bezeugen) 
ein simultanes Kiuwirken beider Philosophen auf das Bewusstsein des Dich
ters, hervorgerufen durch die gleichzeitige Uektiire der beiden, feststellen. 
Iyrst danach folgt die W iederentdeckung K an ts  und eine R ückkehr zu 
diesem — als Ergebnis seiner Auseinandersetzung mit .Schopenhauers Die 
Welt a h  Wille und Vorstellung. In  den Berliner S tudienjahren (1872— 
1874) „der konstruk tivs ten  Zeitspanne seiner D e n k a r t" 2 widmet er sieh 
einem intensiven K a n u ts tu d iu m 3 und in diese Periode fällt auch der 
grösste Teil seiner Übersetzung an der K ritik  der reinen Vernunft. Eini- 
nescu sucht nach E rläu terungen  und Zusammenhängen im .Sinne einer 
philosophischen Vertiefung und  einer Hinwendung zur Welt und  zu den 
verschiedenen Erkenntnisbereichen. Alle Versuche bezeugen die A ufnahm e 
und  Verarbeitung der grossen K ultu rphäuom ene in seinem Innenleben 
und intellektuellen Bewusstsein. In  dem Brief aus Charlottenburg vorn 
5. F ebruar  1874 au T itu  Maioreseu gesteht er seine Abwendung von der 
Philosophie H erbarts ,  mit dessen Anschauungen er in Wien v e r trau t  
geworden war. Weil der Philosoph in seinen B etrachtungen  gerade die

*  Universität Cluj-Xapoca, Facultat für Philologie, 3400 Cluj-Xapoca, Rumänien
1 M i h  a i E m i n e s c u ,  Fragmentarium.  E d iţie  du p ă  m anuscrise, cuv înd  Înain te, no te , 

addenda şi indici de M agdalena D. V atam aniuc , E d itu ra  Ş tiin ţifică  şi E nciclopedică, B ucureşti,
1981, p . 62.

3 Z o e D u m i t r e s c n  B u ş u l e u g a ,  Eminescu f i  romantismul german,  E d itu ra  
E m inescu, B ucureşti, 1986, p. 30.

3 Z o e D u m i t r e s c n  1! u ,ş u 1 e n  g a, Eminescu traducătorul. S tu d iu  in tro d u c tiv  
la M. Em inescu, Opere, V II. T raduceri, transcrieri, excerpte. E d iţie  critică, n o te  şi v a r ia n te  
de Aurelia R usu, E d itu ra  M inerva, B ucureşti, 1984, p. X X V II.
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kantisehe Philosophie ignorierte, bildet der Priel’ des Dichters einen Beweis 
für die Entwieklungsrichtim g seiner Anschauungen. ,,Die Aneignung der 
Denkkategorien H erbarts ,  an der mein In tellekt beteiligt war, führte  schlies
slich zu dessen A bstum pfung. Aber als nach  zweimonatiger U nruhe mul 
innerem K am pf eines Tages Z im m erm ann erschien u nd  behaupte te ,  dass 
es eine Seele gäbe, die aber aus Atomen bestünde, w arf ich empört mein Xoti- 
zhei't beiseite und. besuchte die Vorlesungen nie wieder”4 * *. Eminescu war 
nach Berlin m it  der Entschlossenheit gekommen, ein philosophisch ange
w andtes S tudium  in kantischcm Sinn zu unternehm en und seine A uf
m erksam keit  den theoretischen Disziplinen zuzuwenden ; hier besucht 
er die Philosophievorlesungen hervorragender Professoren wie E duard  
Zeller, Eugen  Dühring u. a. Der obengennante Brief ist der Beweis eines 
mühsamen, schwierigen Reflexionsprozesses, denn Em inescu war, wie 
Anfang unseres Jah rh u n d er ts  Mircea F lorian behaupte te ,  „ständig  auf 
der Suche nach dem eigenen Ich im stetigen K am pf m it  seinen inneren 
Wi dersprüeheu ' ’s.

Em inescu erteilte dein Philosophen aus Königsberg das höchste T,ob 
und n ann te  ihn „den tiefsinnigsten aller Sterblichen". Seine Beschäftigung 
m it dem H aup tw erk  K an ts  erbrachte die Klärung einiger Fragen wie : der 
Begriff des philosophischen Genies, die Bestimmung der Philosophie „als das 
Erfassen der Weltessenz in Begriffen für deren Herausbildung die Urteilskraft 
sieh nu r  ihren eigenen Fähigkeiten bed ien t” “ und nicht zuletzt die U ntersuch- 
ungsm ethode des philosophischen Geistes. Dieser darf keine philosophischen 
Begriffe als absolute W erte  betrach ten  oder sich Ideen, Systemen, Maximen 
oder Form en unterwerfen, sondern er muss „dem  grundlegenden Gesetz seines 
Geistes folgen” . Der A rt  des Philosophiereus selbst stellt sich nun den Dichte; 
in  grösseren Klarheit der dank  der Einsichten, die ihm das Kantisehe Denksys
tem  verm it te l t  ha tte ,  und  er äussert sich darüber, wie fo lg t:  „W ie ein U h r 
macher zerlegt K a n t  die Dcnkvorgäuge und  beweist damit, dass die E rfahrung 
nichts anders sei als die Analyse einiger Reaktionen unseres N ervensystem s"7. 
Em inescu beweist dam it Verständnis für die E igenart  Kantisclier D e n k a r t , 
für seine Denkmethode, die in enger Verbindung mit den Vorgängen ,b e i 
legen" und  „unterscheiden” s ieh t ; also erfolgt die U ntersuchung eines 
Gegenstandes durch seine Absonderung von der anderen. U n d  das sind 
nicht die einzigen Reflexionen des Dichters über K an t.  S ta rk  angezogen 
fühlte er sich von K an ts  Begriffen des Raumes an d  der Zeit als apriorische 
Formen, als reine Ich-In tu it ionen  verstanden, sowie von den Begriffen dei 
K ausalitä t,  seinen Antinomien u nd  Kategorien.

Auf der Frage, was den Dichter veranlasst hatte ,  gerade das schwie
rigste und umfangreichste philosophische W erk von K a n t  zu übersetzen, 
gehen die Meinungen der Forscher auseinander. Die erstmalige rumänische 
Ü bersetzung eines so schwierigen, t iefschürfenden Werkes erforderte den

4 Z itie rt nach, Fragmeularium,  S. 89.
6 M. C i u  г (1 a  r i u, Eminescu şi gîndirea filosofică, u n  vol.) Studii  E'ninesciene. 75 du 

ani de la m oartea  poetu lu i, E d itu ra  p en tru  L ite ra tu ra , 1965.
e Siehe Fragmentarium,  S. 61.
7 Ebenda, S. 62.

2  — Philologie 2/1989.
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höchsten E insa tz  und, wie Constantin  Noica verm erkte, s tand  der Dich
te r  allein dem deutschen Text, gegenüber, uni jedes Wort bem üht, mit der 
anspruchsvollen Hingabe, die ihm eigen rear. D. Vatam aniuc findet hin
gegen eine andere E rk lä rung  soziologischen Ursprungs u.zw. h a t te  der 
Übersetzer der K rit ik  der reinen Vernunft  dam it beabsichtigt, ,,einen p ra k 
tischen K urs  für kantische T ex tin terp re ta tionen  vorzubereiten. Damit 
ist ihm weder die E rlangung  der D oktorwürde noch das E rha lten  einer 
Stelle an  der U nivers itä t  in  la s sy  geglückt” 8 *. C. Noiea, den intellektuell- 
-psychologischen S tan d p u n k t  berücksichtigend, kom m t zur Schlussfol
gerung, dass Em ineseu  ein Viertel des kantischen H auptw erks , ,für sich 
selbst”0 übersetzt hatte .  Bei dieser Arbeit stellte sich Em ineseu „ganz a l 
lein mit der philosophisch noch ungenügend ausgebildeteu rumänischen 
Sprache der K onfronta tion  m it der sicheren, technisch perfekten und 
persönlichen philosophischen Diktion K an ts” 10. Beide S tan d p u n k te  füh
ren jeweils bedenkenswerte Argum ente ins Feld. Doch schliesslich wird 
darin das Entscheidende des Problems nicht erfasst. Mit berücksichtigt wer
den muss die stimulierende Polle, die T itu  Maiorescu spielte. Der K ritiker war 
n ie  der ganz.e Kreis der „ Ju n im e a "  mit den Werken K an ts  und Schopenha
uers v e i trau t.  Maiorescu ha t sich als bedeutender Förderer der kantischen 
Philosophie im K um änien des 19. Jah rh u n d er ts  ausgewiesen u./.w. als A nhän
ger der ..klassischen Philosophie K auts ,  auch wenn diese später vereinfacht 
und von Gedankengäugen der Philosophie Schopenhauers, durchsetzt 
w urde” 11. Die Frage bleibt noch immer offen, w arum  Kiuincscu gerade 
K ant übersetzt hat, warum  nicht auch  Passagen aus Die Welt als Wille 
und Vor Stellung oder vor allem, w arum  Em inescus K antian ism us nu r  im 
Rahm en der rumänischen K u ltu r  be trach te t  werden muss. Dieser Einfluss 
war für die rum änische K u ltu r  verteilhaft,  denn m it Noiea k an n  m an  b e h a 
upten , dass Em ineseu  der erste Denker der rumänischen K u ltu r  h ä t te  
werden können, wäre er nicht ihr grössten Dichter geworden. Wir sind 
der Meinung, dass Em inescus Auseinandersetzung m it  K a n t  im Zusam m en
hang mit dem allgemeinen Interesse der R om antiker für die drei Kritiken 
insbesondere, für die Kritik  der reinen Vernunft  un te rsuch t  werden muss. So 
kenn man feststellen, dass das Bemühen des Dichters um den kantischen 
Text, den er so einzigartig übersetzt h a t te  und  dessen Einfluss in Erster 
Brief, Der arme Dionys u.a. Texten  spürbar ist, ihn m it  verw andten  Best
rebungen der europäischen R om antiker verbindet. Die Beziehungen Knii- 
nescus zu K an t  müssen innerha lb  eines weiträumigen Untersuchungsfeldes 
erfasst werden, das die geistigen Grundlagen der deutschen Frü lirom antik  
sowie die Wirkungsgeschichte K an ts  im 19. Jah rh u n d e r t  initeinschliesst.

8 Emineseu. Manuscrisele ju rn a l  al formării  intelectuale şi al lărgirii orizontului şt i in ţ i
f ic ,  Laborator de creaţie. Instrument de lucru, E d itu ra  M inerva, B ucureşti, 1988, p. 149.

* Vergi. Introducere, (Ia) M ihai E m ineseu, Lecturi kantiene. T rad u ceri din Critica raţ iunii  
pure, E d ita te  de C. N oiea şi A. Surdu . In  anexă : două fragm ente  trad u se  de T itu  M aiorescu, 
E d itu ra  U nivers, B ucureşti, 1975, p . X X II .

10 Ebenda,  S. 24.
11 Vergi. S i  m i  o n  G h  i ţ  il. Influenta Criticii raţiunii  pu ie  in f ilozofia românească, 

(în  col. colectiv) Im m anuel  K ant.  200 de uni de la apariţia Criticii raţiunii  pure,  E d itu ra  
A cadem iei R SR , B ucureşti, 1982, p. 218.
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ln  den Jahren , die Eminescu zu Studienzwecken in Wien und  Berlin 
verbrachte , ist, ganz allgemein gesehen, eine Wiederlebung der K a n t ' -  
schen Philosophie zu verzeichnen. Das ist einerseits auf den kritischen 
Geist zurückzuführen, der jener innewohnt, andererseits Ergebnis  der 
Entw icklungsrieht ung des m odernen Denkens, das an K a n t  anknüpft,  sich 
auf ihn  beruft.  K an ts  Philosophie s teh t  als Beweis dafür, wie synthetische 
apriorische Urteile auch für die M athem atik  und  Physik  gültig sind und  
wie diese als „reine” Wissenschaften existieren können, wenn m an sie von 
der Metaphysik ab trenn t,  da letztere nicht über die Voraussetzungen einer 
reinen Wissenschaft verfügt. K an t  selbst mnriss seine Metode u nd  sein 
Anliegen wie folgt : „ In  jenem Versuche, das bisherige Verfahren der Me
taphys ik  um zuändern , und dadurch, dass wir nach dem Beispiele der Geo
m eter und  Naturforscher eine gänzliche Revolution mit derselben v o r
nehmen, bes teh t m m  das Geschäft, dieser K ritik  der reinen spekulativen 
Vernunft. Sie ist ein T ra c ta t  von der Methode, nicht ein System der W is
senschaft selbst” 12. Die Neigung des Dichters für K an t  lässt sich auch 
durch seine enzyklopädische Bildung u nd  durch sein Interesse für die v er
schiedenen Gebiete der E rkenn tn is  u nd  der Wissenschaft erklären. E m i- 
nescu findet bei K a n t  eine strenge D enkm ethode vor, beeinflusst vou der 
M athem atik  und Physik ; beiden Wissenschaften schenkte der Dichter 
seinerseits grosse Aufmerksamkeit.

Die zweite H älfte  des vorigen Jah rh u n d er ts  bekunde t ein vers tä rk tes  
In teresse für K an ts  Philosophie und  diesbezüglich ist O tto  E iebm anns 
A bhandlung (1865) erwähnenswert. Diese Arbeit erscheint vier J a h re  vor 
der A nkunft  des Dichters in Wien und  träg t  den Titel Kant und die E p i 
gonen. Eine kritische Abhandlung. .Man weiss nicht, ob der D ichter sie zur 
K enntn is  genommen hat. Die Epigonen des Königsberger Philosohpen 
werden von Diebmann einfach als „selbständige D enker” be trach te t ,  als 
„grosse A rch itek ten” des Geistes ane rkann t  und zugleich auch als rep rä 
sentativ  für die Entw icklungsrichtungeu der m odernen Philosophie angese
hen. Das sich logischer E rkenn tn is  entziehende „Ding an sich” , das u n a b 
hängig von einem erkennenden Subjek t für sich selbst bestellt, jenseits der 
Erscheinungen, ohne selbst Erscheinung zu sein, ein D enkkonstrukt,  das von 
der Forschung heftig u m str i t ten  w urde und  den Anlass zum  H aupte inw and  
gegen K an ts  Philosophie lieferte, das „Ding an sich” h a t  sich, Diebmann 
zufolge, bei H e rb a r t  in eine Vielheit von raumlosen Realien aufgelöst, bei 
Fries wurde es zum Gegenstand eines „spekula tiven  G laubens" und  bei 
Schopenhauer zum „transzenden ta len  Willen” . In  seiner kritischen Stel
lungnahm e K a n t  gegenüber, dem er vorwirft „die Welt an sich unerk lärt 
gelassen zu haben” , ist Em inescu der Meinung, dass sich sogar der tiefste 
Denker über „Die Weltessenz oder das Ding an sich nicht klargeworden 
sei” 13. Genau so wie andere Deuker scheint auch Em inescu das kantische 
P ostu la t  über die Erkenntnism öglichkeit „des Ding an sich" unerklärbar.

iö

“ Siehe I m m a n u e l  K a n t ,  K ritik  der reinen Vernunft .  N eu herausgegeben von 
T heodor V alen tinen  Zwölfte, m it (1er zehn ten  g leichlautenden Auflage, E rs te r  B and , D er 
philosophischen B ib lio thek  B and  37, Peipzig, 1922, S. 32.

13 Siehe Fragm entarium , S. 62.
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Jedes Kapitel der I jchm am ischen  Arbeit « u le t  mit der Aufforderung 
einer R ückkehr zu K a u t  ("Ks muss auf K an t  zurückgegangen werden"), 
um eine weitere Denknwgliclikeit „auf festen G rund"  zu linden, „au f  dass 
wir nicht unser Schwanken für das ihrige h a l ten "14. Damit soll K an t kritisch 
und nicht dogmatisch b e trach te t  werden. Aus denselben Gründen wie 
Liebniann wendet sich Eniinesen besonders in seinen ersten S tud ien jah
ren vorrangig K an t  zu, aus dem inneren Bedürfnis heraus, auf dem festen 
Grund der ihm v e i t rau ten  transzendentalen  Philosophie zu verbleiben, 
obwohl nunm ehr die Philosophie Hegels sich zur Auseinandersetzung 
anbot.  In jenen Jah ren  rückte  Hegel — vor allem in F rankreich  — in den 
M itte lpunkt des Interesses, doch Kminescu bew ahrte  auch weiterhin der 
deutschen Philosophie die Treue, die damals in sym ptom atischer Weise 
auf K an t  zurückgriff. „Bm inescus Denken", verm erk t Ciurdariu, „zeichnet 
sieh durch die Tendenz aus, aufklärerisches Gedankengut zu verarbeiten 
uns sieh dabei von Illusionen K ant 'scher Frkenntnislehve fe rnzuha lten"15.

Die erste französische Ü bersetzung der K ritik  der reinen Vernunft 
erschien 1835 und s tam m t von Tissot. Bis zu diesem Zeitpunkt gaben es in 
F rankreich  bloss In te rp re ta t io n en  und  fragmentarische Übersetzungen des 
Werkes. Firne Zeitlang b e trach te te  m an K an ts  Moralphilosophie als den 
Schwerpunkt seines Denkens. Einige französische R om antiker waren anfangs 
von der Kraft und Tiefe kantischer Ansehauungen fasziniert, es gelang ihnen 
jedoch nict, den Philosophen richtig zu verstehen. Madame de Staël erwies 
ihm  höchste Verehrung, aber auch sie begriff letztlich das Wesen seiner 
Philosophie nicht. Sie hielt es für zulässig, sieh auf K an ts  Philosophie zu 
berufen, als sie behaupte te ,  dass das Gefühl, der H aup tan tr ieb  des m en
schlichen Innenlebens, uns über die Welt der Krfagrung und die Grenzen 
der Vernunft liiuweghebt. Irrtümlicherweise glaubte sie, dass K a n t  das 
Gefühl zum indest in dem  Masse, in dem es als sinnliche Auswirkung des 
Gewissenspflicht, aufscheint, be jah te  und legitimierte. Energische, en th u 
siasmierte Naturen haben bei K an t,  erk lärt Madame de Staël in l)e Г Alle
magne, „mie philosophie qui confirme par la raison ce que le sentim ent nous 
révèle"16 vorgefunden. Madame de Staël versucht K an ts  Philosophie den 
Prinzipien der R om an tik  anzugleicheu, indem sie die K om patib ili tä t  von 
Vernunft und Gefühl postuliert.  Es scheint ihr durchaus selbstverständlich,

14 O t t o  L i e b m a n u ,  Kant und die Epigonen. Eine kritische Abhandlung, B esorgt von 
Bruno B auch, B erlin, 1912, S. 214.

15 Ebenda, S. 90. Vergi, auch G abriel Liieeanu, Tragicul, o fenomenologie a limitei şi 
depăşirii.  E d itu ra  U nivers, B ucureşti, 1975, S. 112. Iu  der A bhand lung  Eminescu. Modele 
cosmologice şi viziune poetică (E d itu ra  M inerva, B ucureşti, 1978), ein S tan d ard w erk  der z e it
genössischen Em inescu — Forschung, b eu rte ilt Ioana E ni. Petreseu  das kan tische  kosm olo- 
gische Modell w ie es in  E m inescu le tz ten  Schaffensperiode aufschein t : ,,l)ie  kan tische 
B etrach tungsw eise  bestellt aus der Sicht des U niversum s als eine P lu ra litä t von fortw ährend  
en tstehenden  u n d  entschw inden  W irklichkeiten , denen die kosrnogonischeii B ilder E m iuescus 
in  Luceafărul (Der Aheudsteru) en tsp rechen . H ier haben  die W elten ihre p y thagore ische  
.Sphärenklänge verloren u n d  sind  in ein eisiges Schweigen versunken" . ,,i)ie  Ü b erein stim m u n 
gen m it der kan tischen  K osm ogonie” besch rän k t sich, nach  der M einung Ioana Em . Petrescus, 
auf die Idee der fo rtd au e rn d er Genesis die dem  stab ilen  W eltb ild  Platons entgegengesetzt is t"  
(S. 18). _

“ G e r m a i n e  d e  S t a ë l ,  De l ’Allemagne,  I I , Paris, G arn ier-P lam m arion , 1968, 
p . 138.
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die Apologie der Begeisterung unter die Schirmherrschaft einer H altung  
„fortem ent raisonné” zu stellen. Andererseits distanziert sie sich von den 
Urteilen, da diese von Gefühlen Leidenschaften absclien, und spricht sich 
gegen den Rigorismus und den Im pera t iv  der Pflicht aus.

Beider Begegnung kantiseher Philosophie mit den französischen R om an
tikern  spielte der in Paris lebende Heinrich Pleine eine verheerende Rolle. 
Dieser begann 1834 eine Reihe von Artikeln in „R evue  des Deux Mondes” , 
der Zeitschrift der französischen Romantiker, zu publizieren, die er 1835 
in Buchform herausgab als Replik und mit dem gleichen Titel v ie  Madame 
de Staëls Schrift De Г Allemagne. Heine nenn t K an ts  Kritik der reinen Ver
nunft  das Buch, m it welchem „ c o m m e n c  en Allemagne une révolution in te l
lectuelle qui présente la plus curieuse analogie avec la révolution politique 
en P rance” 17 und entdeckt „merkwürdige Analogien” und Parallelen zwi
schen den beiden Revolutionen. So wie Maximilien Robespierre den König 
getötet hatte ,  so tö te te  auch K a n t  die Religion. „Epilepsie régicide” von 
Robespierre sei sogar von J a  pensée des truc tive” K an ts  übertroffen wor
den, der ” ce grand démolisseur dans le domaine de la pensée” , ein grösse
rer G ew alttä ter als der französische Revolutionsführer gewesen sei. Die 
Ironie schlägt in Zynismus um, wenn er seine Aufgabe näher bestimmt, 
als „su r tou t  de faciliter en France IU  ude de la philosophie allem ande” . 
Die unm itte lbare  W irkung m ach t sich sogar in dem Gedicht Espoir en Dien 
von Alfred de Müsset spürbar, worin, üuer einen „rhé teur a llem and” gesp
rochen wird, der die ganze Philosophie ruiniert, „déclare le ciel vide” und 
„le n éa n t” postuliert hatte .  Auch ohne Heines Auslegungen h ä t te  sich K an t  
k au m  der Aufmerksamkeit seitens Rom antiker erfreut, da diese ihn als 
schwerfälligen Denker, dem es an konstruktiven Einbildungskraft mangele, 
em pfanden18. Victor Cousin und später Renan werden sich um  eine posi
tive Rezeption K an ts  bemühen, aber das allgemeine Interesse wendet sich 
entscheidend dem Philosophen Hegel zu.

W enn m an das synthetische Universalprinzip als romantisches G ru n d 
prinzip anerkannt,  als Eigenschaft des Geistes, die die Ausschöpfung aller 
Erkenntnism öglichkeiten ans treb t,  so könnte  m an gewisse Gemeinsam
keiten zwischen dem rumänischen Dichter Eminescu und der deutsche 
R om antik  fesstellen, jenseits von der von rumänischer K om pararis t ik  
häufig prak tiz ie rten  Methode des Motivvergleichs. Die Veröffentlichung von 
Eminescus Notiz — u. Arbeitsheften eröffnete neue Möglichkeiten für 
die richtige Beurteilung seines Werkes. Dieses in seiner Ganzheit liefert den 
Beweis der Universalitä t als G rundparadigm a der Rom antik. E r  m usste der 
Erfüller einer bei uns noch nicht existierenden grossen »Synthese und Leis
tung auf kulturellem  Gebiet und  zugleich der Begründer des Universal- 
geistes bei uns werden. Bei der Lektüre  der Werke der Gebrüder Schlegel 
und insbesondere von Novalis',  den bedeutendsten  Vertretern der Friihro- 
m antik , die von theoretischer Berufung belebt waren, stellt man nut

17 H  e i ii r I c h U  e i n e. De !’Allemagne  I. Säkularausgabe, Band 10, Bearbeiter  Claude 
l'ichoi.s, Akademie-Verlag. Berlin K.dilious CXRS, Paris, 1078. p. 712.

lB b. K e у ii а и d, I ir, f ilante a Unna-,uh: < Finnic  и к Л V I I I е ,! au X / Л '
Hachette ,  1922, p. 223.

s ü d e , l 'aris,
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E rs tau n en  Gemeinsamkeiten im Anliegen und in der Denkart mit dem 
rumänischen Dichter fest. Zugleich merkt man, dass „die philosophischen 
L ehr jah re” dieser Dichter und Deuker un te r  den Einfluss von K an t  stehen. 
A. W. »Schlegel un terstrich  die Eigenschaften des Kritizismus, seine K o n 
sequenz und »Systematik, die .Einheit des transzendentalen  Idealismus, des
sen U rsprung zu K ant zurückfühit ,  zeigte, seine unm ittelbaren Folgen im 
poetischen Bereich auf und entwickelte ein Program m  : „Dem Dichter, der 
ihn  zu brauchen versteht,  ist dadurch der Zauberstab  in die H and  gege
ben, mit Leichtigkeit den Geist zu verkörpern, und das Materielle zu v e r • 
geistigen, da die Poesie ja eben zwischen der sinnlichen und intellektuellen 
W elt sich schwebend erhalten m uss"10. »Sein Bruder Friedrich verhält sich 
K a n t  gegniiber zurückhaltend, indem er ihm  Inconsequenz, Unklarheit, 
„D ogm atism us” verwirft aus der Sieht einer anderen W eltanschauung und 
einer anderen Möglichkeit, die unbegrenzte Freiheit und Autonomie des 
Subjekts  theoretisch zu begründen. Da die objektive Realität,  das „das 
„Ding an sich ” sich der E rkenn tn is  entziehen, könne die schrankenlose 
Freiheit des Ind iv iduum s nicht vorausgesetzt werden. In  K an ts  E r k e n n t 
nistheorie und E th ik  erscheine diese Freiheit recht illusorisch. Aphoristisch 
zugespitzt formulierte »Schlegel über K aut : „Die Ideali tä t  des Realen ist 
wohl ganz gut bei ihm erwiesen, aber nicht die Realitä t des Idealen, und 
somit auch nicht die Realitä t des Realen". Bei K an t  erzeuge die Kunstidee 
keine unm itte lbare  Realitä t aber andererseits ■ „ is t” Die Wissenschafls- 
lehrc „nicht bloss theoretischer, sondern auch praktischer Idealism us” 211. 
Im  Jahre  1803 bestim m te Fr. Schlegel rückblickend die Bedeutung des 
philosophischen Idealismus für die Poesie, definierte das Wesen der L i te 
ra tu r  seiner Zeit als „die U niversalitä t und den progressiven Geist der F rei
h e i t” , und unters trich  die Notwendigkeit „für die innere Vollendung und 
Ausbildung der Philosophie [ . . . ]  die Vervollkommung der synthetischen 
M ethode” * 20 21 vorauzutreibeu.

Enstcliungsgeschichtlich gesehen, liegen die Werke Eminescus und 
Novalis' beinahe ein Jah rh u n d er t  auseinander. Doch weisen deren poeto 
logische Grundlagen, die sich im Zeichen der Moderne herausbildeten, 
deutliche Berührungspunkte  auf. Die beiden Dichter heben die Bedeutung 
der M athem atik  für das wissenschaftliche Denken hervor und bekunden 
ausdrücklich ihr Interesse au K an ts  K ritik  der reinen Vernunft. Im  Jah re  
1795 vertiefte sich Novalis in K an ts  K ritik  der reinen Vernunft, deren zw eite 
Auflage 1787 in Riga erschienen war, fertigte Exzerp te  an und verfasste 
K om m entare. Der mit K an ts  Bcgriffsapparat und  transzendentaler D ialek
t ik  ver trau te  junge Dichter, beschränkte  sich in seinen Erörte rungen  auf 
das Vorwort und die E inführung dieser zweiten Auflage von K an ts  Werk. 
N ach dem Abschluss seinen Pichte-.Studien schienen ihm zwar K an ts  Posi
tionen überholt zu sein, tro tzdem  wendet er sich erneut den Ursprüngen der

10 In  Vorlesungen über schöne Literatur und Kunst,  Zw eiter Teil (1802— 1803), H eilb ronn , 
1884, 3. 12.

20 Siehe G e r d a  H e i n r i c h .  Geschichtsphilosophiscke Positionen der deutschen F n t iu v -  
mantih (Friedrich Schlegel und Xovalis) ,  A kadem ie-V erlag, Berlin, 1976, S. 135.

al Siehe Literatur (in) August Wilhelm und Friedrich Schlegel, ln  Auswahl,  herausg uneben 
von  Dr. Oskar W alzei, S tu ttg a r t ,  3. 300, 302.
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Transzendentalphilosophie zu, fasziniert von K an ts  Denken getrieben von 
der Sehnsucht nach Gewissheit. Der Rückgriff auf K a n t  wird von der 
Absicht geleitet, eine gültige A ntw ort im  Bereich der E rkenntn is lehre  zu 
finden. F ü r  die Rom antiker signalisiert K an ts  Epistemologie die koperni- 
kanische W ende in der Geschichte der Philosophie.

Der enzyklopädische E n tw u rf  Novalis',  Das allgemeine Brouillon  
genannt, ein äusserst heterogenes Konvolut, findet sein Pendant im Frag
mentari um  Eminescus, das Leseeindrücke und  Übersetzungsvcrsuclie en t
hält. Die R om antiker sind an den Arbeiten Enzyklopädisten  interessiert 
■ - Novalis exzerpiert gründlich den Discours préliminaire  di r Enzyk lo
pädie von d 'A lem bert ; Em inescu seinerseits k an n te  De Г esprit von H el
vétius, was, lau t  G. Călinescu, „seine encyklopädisehe Art, sich zu infor
m ieren” beweist. Im  Jah re  1797 wird das F ragm en t von Fr. Schlegel und 
Novalis als neue F orm  und  als Denkprinzip  eingeführt, das sich aus N o ta 
ten, Einfällen, Ideeuassoziatiouen oder „D enk-T ex ten"  zusammensetzt. 
Die Aufzeichnungen in Em inescus H eften  bilden oft F ragm enteinheiten , 
denn  das F rag m en t entspricht am besten der assoziativen Lektüre  und 
Arbeitsweise des Rom antikers .  Seine Methode ist die Kontroverse, die 
kritische R andbem erkung, die flüchtige, mehr oder weniger gewollt 
elliptische Aufzeichnung, die einer dynamischen, mobilen D enkart  e n t 
spricht.

Durch ein tiefes ,,Allgefühl'' charakterisiert,  s t reb t  der Rom antiker 
nach Verallgemeinerung und das Ergebnis  seiner künstlerischen Produktion, 
das Gedicht, wird zu einer synthetischen K unst.  Das Ich  als Poiesis n im m t 
sich das Recht, jedwelehe geistige Arbeit als poetischer Art zu begreifen 
und zu leisten. D am it wird auch die M athem atik  eine K uns t  und der M at
hematiker ein schöpferischer „K ü n st le r” im  höchsten Sinne des Wortes. 
Der M athem atik  wird ein besonderes Stellenwert im Rahm en ro m an ti
scher Schaffensprinzipien eingeräuint, sie fungiert als wichtiges Mittel der 
E rkenntnis  und als methodische Grundlage aller Wissenschaften. Die 
Faszination, die die M athem atik  auf mehrere romantische Dichter, d a 
ru n te r  auch auf Emiuescu, ausüb te  beweist, wie das romantische Denken 
in den poetischen Prozess der W eltaneignung auch „frem de” , m it  diesem 
scheinbar unvereinbare Erkenntnism odelle integrierte, wobei es schliessslieh 
zu einer Ineinssetzmig von M athem atik  und rom antischen Lebensgefühl 
kam. Der bedeutende rumänische Lyriker Ion Barbu, der gleichzeitig ein 
M athem atiker von iu teruatiouallen  Ruf war, schrieb diesbezüglich: „Die 
W erke der M athem atik  unterjochen u nd  begeistern n ich t weniger als die 
W erke der Leidenschaft und der P h an tas ie” . Tn Eminescus Aufzeichnun
gen stossen wir auf eine grosse Anzahl von Berechnungen, von Formeln, 
realen und imaginären. Em inescus V e rtrau the i t  m it  der M athem atik  zei
tig te  ungewöhnliche, originelle Überlegungen, wie etwa die folgende: 
„Die W under der N a tu r  sind wie die W under der M athem atik . Abgese
hen von dem Denkverfahren an sich, das nichts als ein Spiel m it den Geset
zen dev Logik darstelll, erscheinen uns die Ergebnisse wie W under, die 
unser E rs taunen  erregen, dass sie so und  nicht anders zustandegekom m en 
sind. Demzufolge neigen wir dazu, au die Mystik der M ath em a tik  zu g lau
b en ,” Lud bei Novalis können wir naehlesen : „G ibt es eine schöne M athe-
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îuatik ? Mystische M athem atik , musikalische M athem atik” , oder : „Ächte 
M athem atik ist das eigentliche E lem ent des Magiers“, oder „Das Leben der 
Götter ist M athem atik  [ . . . ]  Reine M athem atik  ist Religion” . Solche Ref
lexionen eines Dichters wie Novalis, der sich gleichzeitig als homo religio- 
; us ausweist, überraschen uns nicht, aber ihre Wurzeln sind bei K a n t  zu 
suchen. Rach seiner Meinung, sind die m athem atischen Urteile a priori 
synthetische Urteile, also von der E rfahrung  unabhängig. K a n t  h a t  die 
entscheidende B edeutung der M athem atik  für die Entw icklung der positiven 
Wissenschaften betont.  Im  Vergleich zu Descartes, dem Begründer der 
analytischen Geometrie und  zu Leibniz, dem Begründer der Infinitesimal- 
n ch m m g , ha t K au t,  obwohl er nichts Neues auf dem Gebiet der M athe
m atik  leistete, „den instrum entalen  W ert der m athem atischen Rechnung 
für den Fortsch ri t t  aller Wissenschaften” “2 erkannt. So könnten noch 
Beispiele angeführt werden, wenn wir die romantische und  die m a th em ati
sche Kategorie der Unendlichkeit im Betracht ziehen, so wie sie aus der 
Infinitesimalrechnung hervorgeht oder auch die Reflexionen beider Dich
te r  über die apriorischen Form en von R aum  und Zeit, die von K an ts  Philo
sophie ausgehen.

Von K au t lassen sich die R om antiker in der Übung des Philosophieren« 
unterweisen, in „G ym nastik  der V ernunft ' ' ,  wie der rumänische Dichter 
formulierte, aber jene weichen von ihrem Vorbild ab, indem sie für die 
Ausweitung des theoretischen E rkenntnisverm ögen plädieren. K an ts  P h i 
losophie verursachte eine entscheidende W endung in Novalis’ und Em i- 
nescus D enkart, die ihreseits die Möglichkeiten einer überlegenen E rk e n n 
tnis entdecken, die schöpferische poetische Erkenntnis . Für Eminescus 
philosophisches Bewusstsein spielte K an ts  Philosophie eine stimulierende 
und orientierende Rolle und  bestim m te „die gnoseologische .Spezifik sei
nes Idealismus u nd  zugleich den dramatischen Vorlauf seiner ganzen 
D en k ar t” 23. Dieses Denken ist einerseits von der K antisehen Unterscheidung 
der korrelativen Kategorien (absolut-relativ- ; unendlich-endlich ; E inheit-  
- Vielheit), andererseits von Hegels Konzeption von derer N ich tiden ti tä t  
geprägt.

22 l o n P e t  г о V i t: i, Via!a opera lui
ia vu p. aa

2,î ,U. C i i u d a n  u, ebenda, S. 92.

Kant,  Bucureşti, Belit ura  Casei Seoalelor,
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H Y PO ST A SE S O F  T H E  F E M IN IN E  P R IN C IP L E  IN 
EMINESCUCS PROSIÍ

O I RISTIAA ROIAHi*

Л II STR Л ОТ. — Using to  a very large e x te n t th e  in stru m en ts  of the  h isto rian  
and  those of th e  psychologist of th e  depths, th e  s tu d y  trie s to  
reveal th e  inner coherence of a  sym bolical scries th e  elem ents of w hich are 
given by th e  im aginary  universes of tw o  rep resen ta tive  te x ts  of lîm inescii : 
The Avatars o f  Tlà Pharaoh and  The 1‘oor Dionis.  H av ing  in th e  alchemical 
incest a real nucleus, th is series reveals aston ish ing  s tru c tu ra l analogies w ith  
th e  gnostic th ink ing . T hus th e  fem inine principle recalls th e  various hypostases of 
W isdom  (Sophia, Shekhinah) and, th ro u g h  a complexio oppositontm,  offers an 
im age th a t  goes beyond th e  angelic-dem onic pa ir of opposites.

“Verily, .Mary, you a rc  th e  very  
h ap p y  one am ont; n il women on ea rth , 
for you’ll ho th e  P lerónia of tlic  plerom as 
and  th e  P erfection  of all perfection*. 
Verily, M ary, very  happy  are you, you 
a ie  th e  r ic ro m a  or th e  blessed Plerom a 
th a t  w ill be proclaim ed th e  very  happy  
one am ong a ll races . .  . Verily, M ary, 
very  happy  are you who w ill in h e rit th e  
k ingdom  of lig h t and , veTily, M ary, you 
are th e  heiress of th e  lig h t . . .  Verily, 
M ary, you are pneum atic  an d  pure, 
M ary,. . . ”

fP i s t i s  S o f h î a ' )

In  a brilliant essay entitled Lumière cl transcendance dans l’oeuvre 
d'Eugène Ionesco, talking about the  necessary analogies between Ionesco's 
p lay  Le Roi sc meurt and  th e  Tibetan Rook of the Dead or the  Upanishads, 
Mireea Eliade underlines, once more, the  deep meaning of the  encounter 
of m odern man, of modern ar tis t  particularly , with the  world of t rad i t io 
nal values of the  mythical way of being* 1 2. In  dreams and especially in 
th e  products  of th e  creative imagination, th is  fruitful meeting m ay  be 
seen a t  its best. More th an  th a t ,  the  historian of religions is able to  deci
pher meanings and  in tentions less manifest to  cithers. Far from being a 
question of searching for  sources, the ta sk  of the historian of religious is to 
examine „ the  renewal” of th e  a r t is t 's  „imaginai'}- creative universe”

"General School no. .Vi In Turda, Cluj Counlx, Romania

1 See H . L e i s e g a  n g, La Gnose, Notion et origine dr l a  gnose. L a  fa ls e r  gnostique.
-- Simon le Magicien. Les Ophites. — Les Barhctognostiqucs. - Hasilide et Ies Sect cs
se rattachant a lui, — Les Carpocratiens. — M a id o n .  - - Valentin. - ■ Ptolcmce. — Maicos.  
— /.a  Pistis Sophia,  P ay o t, Paris, 1951, p. 83.

2 M i r c e a B 1 i a <1 e, Lumière et transcendance dan< Гоеттс d'Eugcne L.nu ><.a, iu Mireea 
Eliade, Briser le toit de la maison. La créativité cl scs symboles, Gallimard, Paris, 1988, pp. 
3 9 - 4 0 .
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th rough  his encounter „with exotic and traditional universes”3. “ B ut 
there are instances — writes Eliade — when only a historian of religions 
can discover some secret significance of a cultural creation, whether a n 
cient or contem porary. For example, only a historian of religions is likely 
to perceive th a t  there  is a surprising s tructura l analogy between Jam es 
Jo y ce ’s f Vosses and certain A ustralian m y th s  of the  totemic-hero tvpe. 
And just as the  endless wanderings and fortuitous meetings of the  A ustra
lian cultural heroes seem monotonous to those echo are familiar with 
Polynesian, Indo-European, or North  American mythologies, so the w ande
rings of Leopold bloom in Ulysses appear monotonous to  an adm irer of 
Balzac and Tolstoi. But the historian of religious knows th a t  the tedious 
wanderings and performances of th e  m ythical ancestors reveal to  the 
Australian a magnificent history in which he is existentially  involved, 
and the  same th ing can be said of the apparen tly  tedious and banal journey  
of Leopold Bloom in his native c ity”4 * 6.

The fact th a t  this encounter of modern man with the  fascinating 
world of archaic symbols, myths, archetypes and  ritual m ay take  place 
in dreams as well as in im aginary  creative universes makes possible ano ther 
encounter, th is  time the  encounter of the  historian's of religion's view 
with that of the  an a ly s t ’s, placed a t the level of the  psychology of the 
depths, the wav Jung  mastered it. Defined by Ju n g  as an unconscious 
animation of the a rchetype '’, the artistic creation, the  imaginary crea
tive universe contains images tha t  reveal analogies and identities with 
images, symbols, motifs and m yths  th a t  are eternal and  universal, belon
ging to the pa tr im ony  of „collective images’’1’.

Both the  historian of religions and  the  psychologist of the  depths 
provide literary  criticism with extrem ely  fruitful instrum ents,  able to 
decipher s tructura l and morphological identities and  analogies between 
ar tis tic  images and  primordial images, mythological motifs, collective 
representations. Due to these identities and  analogies, the  symbols of 
an imaginary creative universe are projected on the  universal dimension 
of the  spirit and  can underline not only hidden senses, obscure meanings, 
b u t  make visible a surprising inner coherence, the  inner gram m ar of an 
artistic creation, an inner gram m ar the  laws of which belong to in tu itive 
th inking and  to the nondiscursive logic of symbols and  symbolical s tru c 
tures.

On this background offered by the  universal dimension of the  spirit 
we are going to reveal the surprising inner coherence of a series of sym 
bols developed by Em inescu’s The Avatars of TUi Pharaoh (A v a la n t  
araonuhu THU) and  The Poor Dionis (Sărmanul Dionis).  Both tex ts  are

3 M i r c c a K l i â t ]  о, The Л) list"s Unsuspected Mythologies, in Mircca K liade, Occultism, 
Witchcraft, and Cultund Cushions. lissa \ s in Comparative Religions,  T he U niversity  of Chicago 
Press, 197b, pp. 1- il.

4 Ibidem, pp. J- 2.
л See C a r i  <L J u t ig ,  A p p o u ,  hiug the Unr-ouscbcts, in .Vf,na cred h i1; Svmbo/s, Carl 

(T J u n g  and M. L. von lo a n / ,  Joseph L. Henderson. Jolande Jacobi,  Allied a Jaffé, Л Laurel 
JÀHitjon, Dell Publishing Co., New York, 1972, pp. л7---77.

6 See Л u i e 1 a J  a i i ú, Symbolism in the 1 Autul A ; is, in \Jan and his Symbols,  p. 257.
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the  stories of the hum an being deprived of the  primordial harm ony  of the  
universe, the stories of the  hum an being nostalgically aspiring to  the 
bea ti tude  of a native cosmic homeland, T là  - - Angelo — Dan — Dionis 
as faces of a svmbolical character discover a picture of the world th a t  
characterizes the  gnostic ontology. The world seed is the  Kvil and  the 
hum an being tries to deliver himself and rein tegrate  a s ta te  of eternal 
bliss. Having as fundamental reference points the opposition and struggle 
between two principles, (food and Kvil, b ight and Darkness, the  posing 
of the  Prince of Darkness as the princess lutins minuit, large and  com pli• 
cated cosmic hierarchies, the cap tiv i ty  of a part of the  divine substance, 
of the  Light in the  world of Kvil (which is our world), the  series of messen
gers revealing to  a verv small number of people (to those who have a 
sparkle of this divine light, of this pneuina — to the pticnmaitkoi) the 
sacred s to re  of the birth of the  cosmos and the  store- of the  divine drama 
the consequences of which are the essentially ел-il faces of th e  world 
the gnostic scenario proposes a sotcriology in the heart of which there is 
the knowledge, the  saving gnosis7. 'Го belong to this world is often sym 
bolically transla ted  as deep sleep, as oblivion of the celestial nature  of 
the soul, of its own identity , of its eternal being, as a tragic self-denial, 
and as terrible nostalgia after the cosmic hom eland8 *. T he initia tion  is in 
fact a kind of anamnesis of th is  celestial space of birth, the  revelation of 
the , .secret h is to ry” of the  divine drama. Knowing who lie was and 
what lie became, where he proceeded from and where is he going to return , 
the gnostic becomes an alien to  this world : lie is delivered right during 
his passage through his liic-timcb Dan-Dionis is particularly one of these 
unnsHkoi within the area of Kminescu's im aginary Creative universe. But 
Dan-Dionis’ knowledge, the saviour revelation he possesses is of a very 
spccial kind. This nwclation surpasses the usual background of the gnostic 
sys tem s;  the u ltim ate reality he is searching for is not the  world of 
(food, the world of Light, but the world of the conjunction of opposites. 
In the heart of his saviour knowledge there is a s ta te  of bliss where (food 
and Kvil, Light and 1 (arkness are onlv aspects of the same reality. Kminescu 
tries to in tegrate  the bea ti tude  which is beyond any  pair of opposites. In 
The Avatars of l i t )  Pharaoh and The Poor Dionis the cosmic drama does 
not originate in the struggle' between two primordial principles, whichever 
form this confrontation might take, but in the  deity  itself. The ardent 
desire of the world spirit to know himself, making from the creation a 
way of self mirroring in order to get self-know-ledge is at the  origin of 
a peculiar gnostic scenario w hich makes Írom magic the saviour knowledge10.

7 See ÍÍ. L e i s c. g а u ц, op. n'f. : H e n r y  C o r b i  n. Cyclical "lime in 'daedtusm and  
I smailism,  in Man aud Time. idij-ns пот the T ratios h'em bo^hs, Bollm^en Series X X X .  3. 
Princeton University Press, X'ew York, 1973, pp. 115 -172.

8 M i г с с a E 1 i a d e, . Îspecie ale mitului,  E d i tu ra  Univers. Hűenre.şti, 1978, pp.
123 126.

* M i r  c e  a К 1 i a d e, Hisfniic de* (rovanccs c! des i d ő ,  >',:ii;peu:-i ■. 2 Dr 
Houddha au triomphe du rhris!icnii.<>n>\ Payot, Paris, 1978, p. 354.

10 See I o a n a  E n i .  P e t n o n i ,  Tnnnescu. Modele i 'gii c şi T r iune  poetica,
E d itu ra  Minerva, Bucureşti ,  1978.
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Thus Eminescu comes close to  the  key given by  Pistas Soph ia:  ,,tlie 
knowledge — is Leisegang writing11 — is nothing else b u t  magic : the  
knowledge of the  hidden virtues of mysteries, the knowledge of the  magic 
way due to which th e  celestial com partm ents  become open". Individual 
eschatology viewed as metempsychosis will reveal, by  v irtue of the  saviour 
power of magic, a com plem entary  p o rtra it  of the  feminine principle, Em i- 
nescu's im aginary  universe giving b irth  to  an image where the  angelic 
and the demonic come together.

Isis showing her face in the  mirror — th e  golden key of the  P h a 
raoh — the  cry „M other !" given by  Angelo in the  m om ent of his aw ak
ing — Rodope's image th a t  can be recognized in the face of th e  woman 
watching over Angelo's sleep and  whom the voting m an calls „m other"
The strange erotism uniting m other and  son — the young girl holding 
a lily — the  androgynous being Cc/.ar Cezara -■ the  magic num ber th a t  
makes possible Dan —Dionis' flight in the moon - the androgynous 
couple looking in the  mirror are th e  elements of a circular symbolical 
series developed by The Avatars of Tlà. Pharaoh and  The Poor Dionis. 
The nucleus of the  series is given b y  th e  mysterious love between Angelo 
and  his mother, one of the  so m any  hypostases of th e  alchemical incest. 
As the  cosmogony offers th e  model for the opus, the  first phase of the 
transm uta tion ,  the  nigredo, is identical with th e  re turn  to th e  chaotic stage. 
This return to  th e  primordial stage, re turn  with a certain iuitiatic structure , 
is often symbolized in alchemy b y  the incest12 13. H igh’}' meaningful is also 
the fact th a t  the  series is placed under the sign of the moon.

The mysterious love secretely shadowed by  the  curtains in th e  room 
where Angelo wakes up and  the  night spent in the  com pany of the  „Friends 
of Darkness" where th e  young m an is fascinated by  th e  androgynous 
demon Ce/.ar/Cezara establish a symbolical synonym y between th e  m other 
arid the  demon. This synonym y is also underlined by the resemblance 
between the in tentions of the  two characters : Angelo's m other wants 
to bring together her son and  the  young girl with the  lily ; also calling 
Angelo „m y  child", Cezar/Cezara pushes him into Lilia 's arms, a being 
with angelic features, her nam e (Lilia) being very close to the  name of 
the  flower the  other girl is holding. Thus Angelo — Cezar/Cezara remake 
the  incestuous couple.

The meaning of the  idea of the  incest becomes more astonishing in 
Eminescu's im aginary  universe if we take into account a brief tex t  tha t  
the w riter’s editors placed at the  chapter  of notes and variants  of The 
Avatars of T là  Pharaoh™ : To allow oneself to he loved as a child. Here 
Em inescu celebrates, in a spiritual way, tire s late  of bliss experienced 
by the  hum an being feeling the love of a woman as if she were his mother, 
„as if he had  never been th i r ty "  : „To feel virgin in the depths of your

11 H . L e i s e g a u g ,  op. til. ,  240.
12 See M i r  c e  a E l i a  d t-, 7V/,- F<age an the Crucible. Tin (htgins and Strachncs of

Alchcmv,  H a rper  Torchbooka, H a rper  N Кол\; New York, 1971, pp. 1 Si5 156.
13 M. 11 m i n e s c u, Opere. V ). I'ioza literară, Hcîiţic critică, in troducere , note şi v a rian te  

de A urelia K usu, ,, Scriituri r u m â n i ’, Igelit u ra  M inerva, B ucureşti, 1982, pp. 665 —666.
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heart,  and even the guilt of th e  love to appear to  you as if you were 
sleeping at the  breast of your young m other” or ,,a t  the breast of your elder 
b ro th e r” ; „in your thoughts  to  feel as being surveyed, in your ignorance 
to know yourself as being known, not to  know by7 yourself what you are 
thinking and  w hat you are wishing, and  she alone should know all these 
( . . . ) .  To feel as if you were seven again . . The tex t  also associates to 
the  idea of incest the  magical value of num bers thirty' and  seven. 
The former is three times ten, three times the  little  te trak tvs ,  and, by  
addition, three, the  tr in ity .  B ut th irty7 is also th e  num ber of the  Aeons, 
identical with the  num ber of th e  days necessary so th a t  the  1110011 make
file round of Horos who surrounds th e  Mother of everything, the  femi
nine aspect of the  Creator in Marcos' gnosis14. For the  Valentinian gnosis, 
beyond the  iden ti ty  between th e  num ber of the  Aeons and  the  num ber 
of th e  da yes in a m on th  and  th a t  of th e  gods corresponding to  each day7, 
th i r ty  is the  num ber of their archetypes, eluding the  tem poral changes15. 
Adding seven to  th e  trin ity , we’ll get again the  little te trak tvs .  If  we refer 
to the  great te t ra k tv s  and  we add th e  first seven num bers to  one another, 
we’ll get tw en ty  eight, which is the num ber of the  moon, of the phases 
of th e  moon and  of the initiatin' s t ruc tu re  of th em lu.

Recognizing his androgynous condition, the  „child” of this fragment 
is shading the  idea of th e  incest in the  hypostasis of th e  brother-sister 
couple. Visio Arislci, an alchemical tex t  included in Turba Philosophorum  
G allie a insists on the  soteriological value of the brother-sister couple, 
(labritius and  Beya. The same pair of lovers appears in th e  book Bahir, 
a comment on Corpus Hcrmcticum, revealing astonisching similarities 
and analogies with Poimandres11, and  ascribing new meanings to  th e  n u m 
ber seven. In  th e  book Bahir  there  is a king who offers his own daughter 
,,as a gift” to  his own son. B ut the  same book, commenting on th e  Genesis 
(24, I), identifies A braham ’s blessing b y  Yahw eh with th e  pa tr ia rch 's  
daughter  and, in other versions, w ith  his mother. I t  is as if — Bahir  is 
commenting — a king has a perfect servant whom he recommends to 
his elder brother. The la t te r  grows fond of him  and  offers th e  servant a 
receptacle full of precious stones. Some other times, the  same king has not 
only a perfect servant, b u t  also seven sons. In  th e  K abbalah , th e  vase 
with the  precious stones is a symbol for Shekhinah, an a t t r ib u te  (midcla) 
of th e  divinity7, the  Bride from th e  Song of Songs, th e  moon th a t  is recei
ving light from th e  sun. She holds, in th e  first triangle of th e  ten  sephi- 
rothic em anations th rough  which th e  Absolute is manifesting itself, the  
second place, also held b y  H oehm ah, Shekhinah’s daughter. Following 
downwards th e  sephirothical tree, the  te n th  em auatiou  is also a Shekhinah ,

14 II . L e i s e g a n g ,  op. cit., p. 231.
15 Ibidem,  p . 201.
lli P a u l e t t e  D u v a 1, Recherches sur Ies structures de la pensée alchimique (Gestalten)  

et leurs correspondances dans le Conte du Craal de Chrétien de Troves et l'influence de l 'Espagne  
mozarabe de Vlibre ^ur la pensée symbolique de l'oeuvre, Lille, 1975, p. 183.

11 Ibidem,  pp . 20— 110; Corpus llermeticum,  Tom e I, T ra ité s  I  —X II , T ex te  é tab li 
pa r A. IL  Xook e t t r a d u it  pa r A. J .  Festug ière , Paris, Société d ’É d itio n  ,,Les Belles L e ttre s” , 
1972, pp. 1 - 1 9 .



CR. BOI.OO,aû

an inferior one. mother, bride and  daughter  a t the  same time. To allow 
oneself to be loved as a child, loved by one’s m other or one's elder brother 
means, in fact, the search for the  primal bea ti tude  of the androgynous 
couple the a rch e tvpe of which is th e  androgyny of th e  .Supreme Being 
whose pair is Wisdom, Sophia. I t  is -■ by  way of initiation — the 
supreme apolarity  where life and  dea th  coexist. The num ber seven as 
twenty-eight and thus  the  num ber of the  phases of the  moon projects 
over the child the idea of the reintegration of this s ta te  of perpetual bliss. 
At th e  same time, the  ,lessening of th e  m oon” was in terp re ted  by  th e  
K abbalis ts as a symbol of Shekhinah’s exile, stage a t  which this Shekhinah  
corresponds to the ten th  of the sephirothical emanations. ,,The Shekhinah  
itself is the  „holy m oon” , which lias fallen from its high rank, been robbed 
of its light and sent into cosmic exile. Since then, exactly  like th e  moon 
itself, it has shone only with reflected light. W ith  th e  Talm udic explanation, 
which relates only to the designation of th e  moon a t  th e  „lesser l igh t” 
in the first ehapder of (Tmesis, the  Kabbalists connected their knowledge 
of the  changing phases of th e  moon, which seemed to indicate th a t  until 
th e  Messianic redemption the moon (and the  Shekhinah  as well) would 
tim e and time again sink back into u t te r  liglitlessness and  want. Only in 
redemption would the moon be restored to  its original s tate , and  in 
support of this belief a verse from Isaiah  (30 :26) was cited. Meanwhile, 
no cosmic event seemed to the  Kabbalists to  be more closely connected 
with the  exile of all things, with the  imperfection and th e  ta in t  inhernet 
in all being, than  this periodic lessening of th e  moon18” . In  lyminescu's 
tex t,  th e  magical value of th e  two numbers, th i r ty  and  seven, pu t the 
idea of incest under the sign of the  moon, due to  which th e  mother-son 
and  brother-sister couples remake the  primordial condition of the  Abso
lute, of the  Supreme Being coexisting with his feminine counterpart,  Sophia, 
the  eternal Wisdom. „As if you were seven again” and  „as if you had  
never been th i r ty ” symbolize th e  s ta te  of cumcidentia oppositorum where 
life and  dea th  are in conjunction and  where the  pleTomatic order is cele
bra ted , previous even to the  creation of the  th ir ty  Aeons19.

The deep) inner symbolism contained within this short fragm ent connects 
not only the  initiatic aspect of the incestuous couple Mother/Cezar/Cezara — 
Angelo with the  m ystery  of the  „F riends of .Darkness” society, b u t  deve
lops, under the same sign of the  nostalgia after the  eternal s ta te  of bliss 
expressed in the  phases of the  moon and particularly  in the  saving value 
of the „holy m oon” , the  further symbolical s truc tu re  in The Poor Dionis. 
Whether Dan's or Dionis', the  wanderings of th e  protagonist, his vision 
(the angel on th e  cloud feeling th e  deserted space with th e  p rayer „of 
a dying Virgin”) followed by M ary's apparition  are accompanied b y  a 
real Indus home. F rom  the  point of view of th e  moon phases and  their  
connection with Shekhinah, the  num ber seven by v ir tue  of which Dan —

18 R e r . s h o r n  S c h o t e  ш. On the Kabbalah and Its Symbolism,  Schocken Books, New 
V'ork, 1969, pp . 151 — 152.

‘’ H e n r y  C o r b i n ,  op. cit., p. 131 : „ l im ite d  tim e, our aeon, th e  tim e  of out w orld, 
is th e  repen tance  of Z ervan th e  In tern a l" .
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Dionis and  Mary fly out in the celestial realm is highly rncaningful. I t  
is a mystical journey which makes from th e  moon a privileged (symbolically 
necessary) planet, th e  ])lanet where the  hero reintegrates the divine th in k 
ing, the  E terna l Wisdom. T he „bright shadow ” cannot th u s  bu t be a 
symbol of eternity , of the  etern ity  achieved due to the same magic implica
tions of the  num ber seven.

Coming back to  the fragm ent analyzed before, in order to find out 
the  meaning of the elder brother and th e  m other 's  place in th e  h ierarchy 
of the  ten  emanations, th e  s tructura l analog}- between the  book of Bahir  
and  Poimandre.s becomes necessary. In  the  la t te r  tex t,  androgynous, 
Noûs-the F a th e r  gives b irth  to  Logos-the Demiurge, also androgynous, 
th e  paren t of th e  seven governors of the  stars. Having created  them , 
Logos-the Demiurge re turns to  Noiis-the Fa ther,  bo th  of them  being 
,,of the  same n a tu re” . Physis, N ature , will be alone, fact th a t  m eans she 
is, as Sophia, th e  feminine counterpart, of this second divine emanation, 
Logos-the Demiurge. Noûs-tlie F a th e r  creates then  Anthropos in th e  per
fect b eau ty  of whom there  are all the  a t tr ib u tes  of th e  upper zone. W ith  
Anthropos will Physis fall in love and th ey  will generate  the  seven p rim or
dial men. P y  the  interruption of all the  relations by  th e  will of N'oûs-the 
Fa ther,  Physis will be tu rned  into a widow. This hypostasis of th e  feminine 
principle corresponds, within a hierarch}- based on th e  decade, to  th e  
second level (as Sophia, the  bride of Logos-the Demiurge), to th e  th ird  
(in the  Anthropos-Physis couple) and, th rough  th e  in terruption  of all 
relations, to  th e  ten th  level. Return ing  to  Noűs-the Father,  Logos, the  
elder brother, oilers his bride, Physis, to the  younger brother, to Anthropos. 
T he Anthropos-Physis couple as paren ts  of the seven primordial men or, 
in the book of Bahir, th e  king with his seven sons and  the  servant receiving 
Sheklnmih  as a gift, from the  king's elder brother g rants  th e  num ber seven 
the  meaning of a cosmic tim e of bea titude. Dreaming of being loved by 
his m other or by  his elder brother, th e  child in p in ineseu 's  fragment pro 
jects the  image of the  m other on the upper levels of the  sepliirothical tree. 
The child does not recall only th e  idea of th e  Anthropos whose condition 
he shares, but also th e  condition of th e  m other as .Sophia. More th an  
an y th ing  else, she is present th rough  her th inking  : , , In your thoughts  
to feel yourself as being surveyed, in your ignorance to know yourself 
as being known, not to  know by  yourself w ha t yon are th inking and  what 
you are wishing, and she alone should know all t h e s e . . . ” .

The .Mother /Cezar /Cezara — Angelo couple is anticipated  in The  
Avatars of T lh  Pharaoh by  Isis, magically invoked, and  th e  golden key 
necessary for Tlà in order to  enter into the  underground room where the  
lifeless bod}' of Rodope lies. The analogy m ay be underlined if we take  
into account the  Iranian  gnosis. Here, (layôniart,  Spent a A rm aiti’s son, 
falls under th e  power of Ahriman. He th u s  eliminates th e  seven metals ; 
th e  seventh, the  gold, is gathered  by  Spenta  Armaiti,  The Angel of the 
E a r th .  She keeps it for fo r ty  years giving b ir th  to  an androgynous plant. 
As mother, wife and  creator of the  androgynous hum anity , Spenta Armaiti 
corresponds to  the second, th e  th ird  and  th e  last level in the  tree  of th e  
ten emanations. T là 's  descensus remakes the  incestous couple, Isis herself
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heilig a Ma tin a Matey, a Goddess whose destiny together with Osiris and  
Horns is dose  to th a t  of th e  Angel of the  E a r th  in the  Iran ian  gnosis.

Isis, the  mother, Cezar/Cexara are, in The Avatars of T là  Pharaoh, 
the  upper and  lower hypostases of Shekhinah, of th e  E te rna l  Wisdom. B ut 
also the  superior hypostases of th e  gnostic Sophia reveal in Em inescu 's  
imaginary universe demonic features. Em inescu 's  im aginary universe de
velops thus  a complexio oppositoram by  v ir tue  of which th e  feminine p r in 
ciple encounters th e  condition of Mary Magdalene in Pistis Sophia : she 
is th e  main character associated to Jesus. „M ary appears here — we 
m ay  read in Eeisegang's study- —- absolutely as a spirit t h a t  lives on 
earth , achieves here the  highest perfection and  is destined to embrace 
in it all the  kingdom  of light, th e  Pleroma. This place of Mary within 
th e  Christian gnosis offers an astinishing parallelism with th e  place given 
to  Helen in the  Simonian tradition . As well as Mary Magdalene, Hellen 
is also a sinner fallen to  the  life on earth  ; she is saved as Hellen and  raised 
to  th e  level of the supreme feminine spirit. Simon and Hellen, Jesus and  
Mary Magdalene represent th e  same saving couple : a logic consequence 
within a system  where the  supersensible cosmic forces have their climax 
in a male essence and in a female essence th a t  ask for their image also 
in a hum an couple". The intu ition  of this deep meaning is fur ther develo
ped by Em inescu in The Poor Dionis, where M ary's presence is saving 
for Dionis. But the  role of the  saviour she assumes is directly interwoven 
with th e  idea of th e  saving couple.

'The Poor Dionis projects th e  com plem entary  p o rtra it  of Cezara by  
.Mary’s presence. Mary in th e  world created b y  Dan-Dionis in th e  moon 
an d  Mary as Diouis’s wife are corresponding, each of them , separated  
by  the magic v irtues of the  num ber seven, to  the  upper and  lower em a
nations of th e  sephirothical tree. Their image in the  mirror after the  celes
t ia l journey  is th e  plcromatic hypostasis of the  couple, th e  absolute hypos
tasis of the  saved saviour couple th e  way th e  alchemical s truc tu re  in 
Corpus Hcrmetieam  pu ts  it : by  travelling upwards and  regaining its spi
ritual  essence, the being saves itself and, a t the same time, saves the 
whole creation. I ts  coming back is necessary because the  movement upwards, 
within the  sephiroth, implies the  fact th a t  a t th e  end of the  time, God 
will remake in himself th e  whole creation ; „ th e  historical world will 
again bring together the  Anthropos-Physis couple which will bring together, 
beyond the  mirror, th e  Logos-,Sophia couple” ^.

s" II.  t e i s e g a »  g, op. cit., pp.  83 — 84. 
“ F e u l e t t e  D u v a l ,  op. cit., p.  99.
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ABSTHACT, — The Deeodliifl of a Text by Említésén. hollowing — however 
w ith  some reservation — th e  model of in te r tex tua l ,  deconstructiv is t  analysis 
offered by  Pau l  de Man, an a t te m p t  is m ade  to give the  reading of a tex t  by 
Eminescu, Fragment — a t rans la t ion  from “ jocul in te rp re tă r i i” by  th e  English 
writer  A n n a  Laeti ţ ia  l ia rbauld .  T he  in te rp re ta t ion  is continued by a he rm e
neutic  approach to th e  problem of the  writer,  caught  in th e  spectacle of self-iden
tification.

Premisa (deconstnictivistii) de la care pornim postulează intertcxtu- 
alitatea constitu tivă  a oricărui tex t  literar.

Definind — în Deconstruction and Criticism, New York, 1979 — 
tex tu l  literar e a ‘„model tex tu a l  m u ti la t” , Paul de Man nu face altceva 
decit să a tragă  a ten ţia  asupra  rănii sau rupturii  ce zace în orice tex t.  Sínt 
opuse astfel două modele tex tua le  : cel structuralist (sau tex tua l is t  clasic) 
ce propune modelul organic al tex tu lu i  văzut ca unitate şi coerenţă şi cel 
dcconstructivist — orienta t de filozofia lui Jaccpies Derrida — care îi 
opune modelul textual strict relaţional. D istanţările  făcute sínt de proporţii 
nebănuite. Bunăoară, dacă critica tex tu a l is tă  clasică sau cea s tructura lis tă  
considera tex tu l  romanesc (narativ) cen tra t  tematic şi opera cu concepte 
ca : structură, centru sau cu narativ, deconstnictivistii înţeleg să spargă 
orice limite ale tex tu lu i  („Există  — zice Derrida — structuri care răpesc 
tex tu lu i  orice început şi l im ită” * 1), să-i distrugă referenţialitatea, înlociiind-o 
prin aiitoreferenţialitate (textul se citeşte pe sine) şi un ita tea  prin des 
centrare sau des-figurarc ; tex tu l  e asemenea unei ţesături,  fără centru 
narativ  sau subiectiv, fără un centru  de em ergenţă (em anaţie).Textul nu 
are s ta tu t  ontologic (locul subiectului nara to r  este luat de relaţia de termeni) 
şi, eliminînd subiectul, ins tan ţa  auctorială, tex tu l  se instituie pe sine în 
procesul de rostire. N a tu ra  însăşi a tex tu lu i,  spun ei, este să fie polieefal, 
policentrat ; închiderea este o iluzie. Textul este spaţiu l de realizare a sis
temului, dar şi transcendere a lui „în chiar caracterul său sistemic” , adică 
'închis' ; ca atare, transcenderea sistemului echivalează eu 'deschiderea' lui, 
adică descentrarea sau distrugerea Ini ca sistem, ca to ta l i ta te2 3. De aceea 
critica nu  este şi nu  poate fi hermeneutică, nu e descifrare de sens ontolo
gie. Rolul ei este să clarifice şi să reflecte descentrarea tex tu lu i,  poliemer- 
genţa sa şi nu  să creeze o coerenţă inexistentă. P en tru  aceea, demonstraţiei

*  L u tu l Industrial / ,  2700 Ikra , România
1 J  a c q a e s D e r r i d a ,  A sil pra-vieţni , î n Deconstruction and Criticism, Xe w York, 

The  Seabnry  Press, 1979, p. 92 (Traducere de Ioana  Uni. Petreseu).
“ I o a n a  K m .  P e t r e s e u ,  .i'ilosojia poststnictumhl a lui Derrida şi soluţiile, criticii 

contemporane, în Revista de istoric şi teorie literară, au. X X X I I I ,  nr.  2, 1985.

3  — Philo loyia  2/1989.
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îi va lua locul jocul in te rp re ta t iv  — asociaţiile p u ţind  ii variabile de la 
un tex t  la altul.

Mu vom ascunde faptul că ue-am lăsat an tren a ţi  în tr-un  astfel de 
„joc in te rp re ta t iv " ,  alegind ca suport  al unui exerciţiu de deeonstruire a 
noţiunii de text un  bruion de povestire, răm as în manuscris, şi in t i tu la t  de 
Căiineseu [Fragfncntj. Mai iutii că, prin caracterul său neterm inat,  tex tu l 
ales se oferă cu generozitate unui a ta re  t ip  de lectură. în  al doilea rînd, 
s ta tu tu l  său aparte  îl situează într-o anum ită  zonă de interferenţă, căci s-a 
descoperit, de eurhid, că este vorba de o traducere3. Originalul este englez 
şi este sem nat de Miss Aikin (Anna Laetit ia  Varbauld), p u r t îu d  titlul 
Sir  Bertrand. A fragment. Tălmăcirea eminesciană, deşi fidelă tex tu lu i - 
sursă, se detaşează de contingenţa originalului, reuşind crearea unei noi 
en ti tă ţ i .  T raducînd , Em ineseu a procedat la o re-dirijare intenţionala 
de sens, tex tu l  secund devenind o „construcţie  eminesciană", un text 
reconstruit.

O privire com para tivă  ar pu tea  releva cu uşurin ţă  dubla p a te rn i ta te  
a Fragment-\ú\ú. In acest caz însă, in te rtex tua li ta tea ,  avîud o a ltă  fu n d a 
m entare decit m a dc-eonstruetivistă, ar fi p u tu t  fi subordona tă  unui fenomen 
mai larg - cel al migraţiei motivelor, Fragment verificînd modul în care 
l i te ra tu ra  Europei Centrale se articulează cu cea occidentală, fascinanta 
lor in terferenţă. O a tare  viziune ar fi conservat un inconvenient principal ; 
perspectiva hermeneutică, aserţiunea că tex tu l  are ab initio un sens, iar 
acesta este conştient indus de au to r ca urm are a unei construcţii deli
berate. Adică, tocmai ceea ce, din perspectivă deconstructivistă, trebuia  
cu orice x)rcţ  evitat.

D im potrivă, o lectură de t ip  deeonstructivist oferă o cu to tu l  a ltă  
deschidere: de a se vedea în acest tex t  „ m u t i la t” , fără început şi siîrşil, 
ne  posibil model p en tru  orice tex t  literar.

Vom aplica, aşadar, în continuare, — cu rezerve ~~ modelul in ter 
text пн! al lui Paul de Man, care este unul deeonstructivist, adică poststrue- 
f uraiist, model exersat de acesta asupra poemului ne term ina t  al lui Shelley, 
Trium ful vieţii*.

.Structura generală a tex tu lu i  ales de noi este una a înlănţuirii, a 
căutării fure ,  ceea ce conferă tex tu lu i  imaginea unei continu ită ţi  în care 
orice în trerupere este arb itra ră ,  a unei ac tiv i tă ţ i  în to tdeauna  deschisă spre 
continuare. Aceasta face ca tex tu l  să aibe un s ta tu t  aparte ,  iseînd o sum ă 
de în trebări asupra  sa. Mai întîi, „Ce formă are el ?". E s te  un Text  sau 
un fragment dc text ? în t reb a rea  nu este lipsită de im p o rtan ţă  în ordinea 
propusă. Dacă este un fragment, cum  se poate  vorbi de „ s t ru c tu ra "  în t re 
gului tex t,  eînd se pleacă de la premisa fragm entarită ţ i i  lu i?  Mai mult, 
av îud  conştiinţa acestei f ragm entarită ţ i ,  cum se îm pacă ea eu lectura sis
tem atică, integratoare, — posibilă ş tiu t  fiiud că orice sistem implică 
închidere, încheiere. 3 4

3 S t ă n u ţ a  C r e ţ u ,  Despre sursele unu i  jDragmentj eminescian, îu  A n u a ru l  de linvis- 
tied şi istorie literară al Universităţii ,,Ai?xand> и loan  Сига", Iaşi ,  T o m u l  X X X  — X X X I ,  
l î ,  au . 1 9 8 5 -1 9 8 7 , pp . 9 -2 (3 .

4 T a u 1 d e  M a n ,  Shelley desfigurat, în  Deconstruction and Criticism, New York, 1979.
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Mai exact problema ar pu tea  ii io rm ula tă  as tfe l:  de unde începe şi 
unde sfîrşeşte propriu-zis tex tu l?  E x is tă ,  firesc, o limită exterioară, de 
dreapta şi de stînga, a tex tu lu i,  condiţie a linearităţii lui ca grafie. Dar 
simpla începere sau încheiere a exprimării lingvistice nu  poate fi un cri
teriu  de delimitare a textului. în seam n ă  oare aceasta că putem  vorbi şi 
de o limită interioară a tex tu lu i  ? D acă da, coincid ele ?

Atît începutul povestirii cît şi sfîrşitul lasă impresia că a fost omis 
ceva, că ceva nu a fost spus. D ebutul este b rusc :  „D upă  această  m inu
n a tă  în t îm p la re . . . ” , iar finalul c iu n t i t :  „Angela ( . . . )  îşi apropie buzele 
de gura lui şi începu să-i vorbească gura în gură într-astfel :. . , " 5. Ceea 
ce urm a să rostească femeia în giulgiu reprezintă  Textul, din care ceea ce 
a ajuns să fie spus nu este decit un fragment. începu tu l  şi sfîrşitul suspen
dat descriu o s truc tu ră  în abis, adică inserţia în tex t a unei minia turi repre- 
zentînd întregul. Tehnica e aceea a tex tu lu i  în tex t  şi este m tîm plător,  în 
cazul de fa ţă ,  faptul că lipseşte tex tu l  în care să fie inserat şi nu avem 
decît insertul. Golul de la marginile textului face însă trim iteri  clare la 
ex istenţa tex tu lu i  de încadrare.

Textu l nostru  este deci o istorie secundă, înglobată — teoretic  — 
în prima, pe care, prin  aceea că o povesteşte, o face să-şi a t ingă  tem a 
fundam entală .  Ea rîndul ei aceasta se va reflecta în cea de a doua, deve
nind o imagine a ei însăşi. Această întoarcere spre sine — n u m ită  de Derrida 
„invaginare” — e cit i tă  de acelaşi critic ca re-eitare (prin legarea 
lui „ réc i t” de ,,ré-citation") ; aceleaşi fraze sínt citate din nou şi aşa 
mereu. N ara ţiunea  devine astfel ireductibilă, telurica „iuvaginării” r ă 
pind tex tu lu i  orice posibilitate de fixare a limitelor, couferindu-i calitatea 
de „ne te rn rina t” , de univers în perpe tuă  devenire. Un tex t  poate citi 
în to tdeauna  un altul şi to t  aşa mereu p înă la sfîrşitul textelor sau p îuă 
se ajunge la Marele Text, sau tex tu l  abs trac t  din care el este o par te  
infimă. Orice tex t  se transfo rm ă astfel, după  expresia lui Derrida, într-o 
„m aşină cu multiple capete de lectură pen tru  alte te x te ” . .Sensul in tertex- 
tua l i tă ţ ii  este mult lărgit de deconstructivişti. Acceptînd ideea că orice 
tex t  este form at din „c ita te” (citate din sfera limbii, Marele T ex t fiind 
limba naţională) ele instituie mai m ulte  nivele ale in tertex tua li tă ţ i i .  Ea 
un prim  nivel tex tu l  respectiv poate părea te rm ina t  ; de fap t el corespunde 
şi îşi găseşte s truc tu ra  în alte tex te  ale aceluiaşi au tor sau ale oricărui alt  
autor.

Un al doilea nivel ar fi cel al grupajelor de texte,  u rm at de lectura 
de t ip  palimpsest, p en tru  ca in te r tex tu a l i ta tea  să fie dusă p înă  la nivelul 
limbii, cînd c ita tu l  este cuvîntul şi se operează un s tud iu  al etimologiei 
(mergîndu-se p înă la stabilirea etimoanelor indo-europene), etimologia fiind 
considerată un mod de a dezvălui s tru c tu ra  u ltim ă a tex tu lu i  ; ea ar conduce 
spre re la ţia  tensională ce s tă  la baza oricărui tex t.

Prin această  tehnică a citării (citirea unui t e x t  prin alt  text), în forma 
ei extrem ă, constînd în stabilirea de etimologii, se realizează de fap t  eli-

1 T rim iterile  te x tu a le  au fost făcu te  la  versiunea em inesciană, cf. M ihai В ruin eseu, 
[Fragment], in  Opere, V I, i id . M inerva, B ucureşti, 1982, pp. 345 — 351, ev itind , din lipsă 
de  sp a ţiu , c ita te le  b ilingve.
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minarea instanţei auctoriale, căci dacă un tex t  citeşte alt tex t ,  la un 
moment amune, ajungem să ne întrebăm : „Cine vorbeşte."” Vorbeşte a u 
torul unuia din tex te  sau vorbeşte celălalt autor. Ori, poate, vorbesc eu, 
criticul J. Răspunsul este că, de fapt, ГДшЬа se vorbeşte pe sine prin noi.

Revenim prin a identifica în tex tu l  eminescian unele ipostaze ale tex- 
tnulităţii .  Astfel, drumurile ce vin în cruce pot ii citite ca o imagine 
sugestivă a ţesăturii tex tu lu i  (căci termenii care desemnează, metaforic 
dar şi etimologic, tex tu l  sínt : ,,re ţea” , ,,ţe s ă tu ră ” , ,,urzeală” , „ te x tu r ă ” “, 
iar balta, „pe care-o năpădise trestia şi buruienile şi în care se oglindeşte din 
cînd în cinci luna*’, reprezintă elementul reflectorizant (autospecular) pre
dilect.

Apoi, însăşi s truc tu ra  de labirint este o astfel de m etaforă a tex tu lu i  
ce se priveşte pe sine. De rem arca t  ingeniozitatea dispunerii elementelor 
constitutive. în  castel se pă tru n d e  printr-o „seară încolăcită, asemenea 
coajei unui culbec", se trece apoi prin tr-un  „coridor larg şi lung" de unde 
se deschide a ltă  seară, „scundă, încolăcită, s trim tă , plină de năruiri" ,  
traiectu l eontinuînd prin tr-un  „coridor întortocheat, bo lt i t” care dă într-o 
„galerie* mare şi spaţioasă” . Deoarece lab ir in tu l* 7 nu îngăduie nim ănui să 
se rătăcească, o d a tă  in t ra t  a jungi în centru. In  tex t,  centrul este o cameră 
(„sală m are şi la rgă” ) în mijlocul căreia se află un sicriu înălţa t  pe un 
catafalc — loc imemorial şi figură a Morţii.

Din sicriu se va ridica o femeie în giulgiu alb ; apropiindu-se de cava
ler, ea se pregăteşte să rostească primul cuvînt (în stil direct) al textului,  
liotărîndu-i astfel naşterea, configurarea.

Prin  aceasta, figura Morţii se suprapune figurii Vorbirii, izomorfism 
ce conduce la în lă tu rarea  centrului de emergenţă al tex tu lu i.  Căci dacă în 
centru se află Moartea (Absenţa esenţială) înseamnă că acest cen tru  este 
edd. Cit despre vocea Absenţei, ea se îutîlneşte eu vocea N aratoru lu i — 
cel care o transm ite ,  m ediat  la rîndul lui de figura Femeii în giulgiu alb. 
Derrida însuşi asociază Scrierea cu Absenţa — cel ее serie se „şterge” 
to t  timpul pe sine ea p rezenţă — şi Moartea, figuri ce îşi găsesc coinci
denţa în Zeul Toţii.

P iu ă  ca tex tu l  să a jungă să institu ie  Cuvîntul şi astfel să se rostească, 
să se serie pe sine, el mai ţese o a l tă  figură, cea a tăcerii, care secondează 
şi anticipează figura Morţii.

Idpsindu-i orice element de referenţialitatc (nu are de transm is nici 
un conţinut din afara lui), tex tu l  urm ăreşte  doar procesul de geneză a cu- 
vîntului. De aceea, întîi ne izbeşte o „tăcere m o r ta lă” : „era linişte ca-n 
niormînt” . R ăzba t doar sunete nearticu la te  „eco surd şi ad ine” — sau 
zgomote (izvor de putere) : „auzi pareă-ncc t, dogit, adine, un sunet de clo
p ot” ; „clopotele sunară  a a la rm ă” . Sugestia este* de îndepărtare, de im en
sitate - „vizuina ră sună  a departe” ... şi agresivitate —- „căzu o lo
v i tu ră  t îm p ă  şi aclîneă din t u rn ” , „statu ile  sunară din săbii” .

0 V .  I o a n  а К  m. P e t r e s c  u,  lucr. cit.
7 Observaţia  se refera, la labir intul grecesc, singurul pentru  care este valabilă  ; pentru  

celelalte t ipuri ,  v. Г  тп b e r  t o  E  c o, Marginalii  .>/ glost la ,, X u  mdr rozei”, in Secolul X X ,  
an. 1983, пг. 8 —У— 10, р. 100.
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Textul, opac, asemenea ,.ponorului pustiu  şi s u r” se dezvăluie in te r
mitent, doar atunci când, uneori, luna — ochi celest — „reînvie deodată  
în to a tă  pu terea ei p en tru  a lumina şesul sur şi pustiu” . Dar eînd tex tu l 
atinge propria cunoaştere, muzica, ce prin n a tu ra  sa este profetică, лапе 
să vestească (cu o bucurie imaterială) triumful Cuvîntului ce s tă  să se 
înfiinţeze, să se manifeste ; în acest moment de graţie, „o muzică lină 
îşi zugrăvea armonia în aer” .

Povestea culminează cu această figură a autocuuoaşterii speculare, 
indiferent că ea mai apare ca figură a luminii (lumina lunii sau lumina 
de candelă) sau ca articulare în general - muzica înţeleasă ca m ăsură 
si limbaj. Mu in ai că, dorind să se im pună, ea trebuie — pen tru  a se putea 
scrie — să recurgă la limbajul articulat al cunoaşterii logice, raţionale 
(opusă cunoaşterii prin revelaţie). Cunoaşterea însă uită mereu şi şterge 
propriile perform anţe ; l i te ra tura  însăşi este o sumă de astfel de „încercări 
u i ta te ” , mereu înnoite, ale Limbii care încearcă permanent să se scrie pe 
sine. „Ştergerile repe ta te  prin care limbajul realizează ştergerea propriilor 
sale poziţii se pot numi desfigurare*" şi ea reprezintă articularea tex tua lă  
decisivă a textului,  iar lectura ca desfigurare se vădeşte a fi, în concepţia 
deeonstructivistă, singura demnă de încredere, pentru  că transcende orice 
m etodă şi refuză să se lase încadrată  î r t r -u u  sistem.

în ţe leasă  astfel, in te r tex tua l i ta tea  nu este. în cele din urm ă decit 
un „truism  literar şi psihologic : un text nu poate fi creat in afara experien
ţei trăite”". De oricîte re-citări ar beneficia un tex t,  el răminc o to ta l i ta te  
de sensuri personale definitiv ireductibile. „K ul” metafizic al textului, 
reafirmat, invalidează demitizarea deeonstructiv istă  a operei şi permite 
„reconstrucţia  poeticii” 8 * 10.

In teu ţion îud  o „deeonstrueţie  a deeonstrucţiei” , propunem com pleta
rea conceptului de „des-figurare” cu cel de re -figurare. Pot fi oare racor
date  aceste perspective ce par opuse r

Piuă acum analiza noastră  a fost cea a unui deconstructivist. Iţa a 
citit tex tu l  ca au toreferen ţia lita te  şi a rega t  in s tan ţa  auctorială, ca centru 
de em ergenţă al textului.  Mumai că, in pofida acesteia, am p u tu t  touşi 
descoperi un centru de iradiere : Absenţa, Moartea. în seam nă  că, în cazul 
tex tu lu i  nostru, acesta nu  opacizează autorul, ceea ce permite revigorarea, 
în treb îndn-uc , în calitate de critic, „Cine este cavalerul pu tem  în tre
prinde o nouă in trepre tare  hermeneutică din perspectiva au toru lu i ce se 
cau tă  în (şi se găseşte pe sine prin) Text. Centrul structurii va fi atunci 
însuşi autorul, care --  mediat de imaginea cavalerului —- iese din ţesă 
tu ra  de păianjen  a textului.

8 f  а с  ц u e s I) c r r i  <1 a, op. cit., p. fio.
y W a l t e r  O n g, Cuvint rostit, cm int scn>, cuvint (iparit, in Л i e .\ a ci r u 1) u \  u, 

Dimensiunea umană a istoriei, Kd. Meridiane, Bucuroşii, 1У86, p. 296.
in M u r r a y  K r i e g e r ,  'teoria criticii, tradiţie  M „sisteni, T raducere  şi p re fa ţă  do 

R adu  Surduicscu, Kd. Univers, Bucureşti,  1982, p. 346.
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Astfel, jocul in te rp re ta t iv  poate fi continuat,  în tă r ind  odată  în plus 
carat'terul ueterin inat, deschis, al oricărei opere literare — în pofida a 
chiar restricţiei impuse de „m e to d a” deconstructivistă, care elimină autorul 
din jocul liber de asociaţii generate de tex t.  în  ce ne priveşte, am văzu t 
în figura cavalerului una din ipostazele enlui eminescian creator şi identifi
carea ni se pare posibilă. Asemeni personajului (dublurii a sa), autorul 
pornit în cău tarea  T extu lu i  îşi uită t rep ta t  trecutul, îşi pierde identita tea . 
U ita rea  reprezintă  o adotm ire a i; ţiunii, o dificultate de raportare  la repe
rele exterioare ale lumii. „D rum urile  ce veneau în cruce” , „ponorul pus
t iu ” şi „noap tea  în tunecoasă” vorbesc despre o mişcare de orbecăire, 
despre refuzul dirijării, al coordonării acţiunilor. în  acelaşi t im p, uitarea 
funcţionează ca suprim are a accidentalului (v. acea „m inunată  îu t îm p la re” 
care s-ar ii petrecut, dar care este t recu tă  sub tăcere) şi tot ca conduce 
individul la înţelegerea mecanismului vicios de reprezentare a propriei 
identită ţi.  Autorul (eul metafizic, absolut al textului) posedă o pseudocu- 
noaştere de sine şi tex tu l  se constituie tocmai ca experienţă a uitării şi cău
tării de sine — „şovăire în tre  s tarea de cunoaştere şi de necunoaştere” 11.

Trezirea conştiinţei şi îndreptarea atenţiei spre propria subiectivitate 
este de recunoscut în imagistica selenară a povestirii (v. luna relevîndu-se 
ca simbol al spiritului).

.Motivul luminii care pîlpiie uneşte naratoru l cu personajul, dar tot 
aşa şi tema uitării (ca ştergere a urmelor lăsate de lumea fenomenală asupra 
individului) cu mişcările lum in ii  (care conduc spre esenţă, spre nouinen). 
„U uunna pîlpîitoare” apare în urma unui exerciţiu spiritual de concentrare 
asupra propriei esenţe. E a  transm ite  informaţii secrete num ai celui in i
ţ ia t,  pe care îl conduce prin diversele etape de cunoaştere şi autoperfecţio- 
nare, pentru  a dispare în m om entul revelaţiei --- descoperire a principiului 
lumii, ca un ita te  a două monade, ca împăcare a două contrarii — intr-o 
lum ină orbitoare.

Textu l se constituie ca spectacol al căutării de sine, spectacol în care 
eul îşi este sieşi spectator. Autorul îşi construieşte un po r tre t  (ideal)în 
oglinda textului.  Acesta ii serveşte lui Hminescu d rep t oglindă a propriei 
sale cunoaşteri şi autocunoaşterea sa reflectă la rîndul ei semnificaţia tex 
tului. F uncţia  lui, ca exerciţiu spiritual al Poetului pornit în cău tarea  
cuvîntului (a Verbului) este aproape ritualică. Apelînd la toposul „ rom a
nului cavaleresc", ca roman iniţiatic al cunoaşterii misterului lumii ca a lcă
tu ire  şi desfăşurare, Kmincscu rosteşte acest tex t care e o căutare a motivului 
sinelui în motivul celălalt, al „căutării  cavalereşti” , combinat cu motivul 
de basm  al „prinţesei adorm ite  '. Dar primul cititor care cade în capcană 
este însuşi autorul ; rătăcit  pe un coridor de oglinzi, privindu-se in una, are 
impresia că reflectă o singură imagine (a sa proprie), cînd, de fajit, reflec- 
tînd-o la infinit, reflectă imaginea oricărui posibil cititor. R eţinem  aşadar 
că Em inescu va sfîr.şi prin a se cău ta  pe sine în acest tex t.  Ea rtndul lui, 
tex tu l  se constituie ea lume paralelă celei reale şi, pe m ăsură ce el se con
struieşte, se deconstruieşte lumea reală (textul este şi o ştergere a Realităţii,

“ J a c q u e s  D e r r i d a ,  op. cit., p.  51.
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o distrugere a referenţialit aţii în favoarea antoreferenţialităţii). F iind  locul 
unde autorul se transpune  empatic, tex tu l  se instituie şi ca a l tă  lume deeît 
cea nontex tuală .

Povestirea conţine un sîmbure de înţelepciune în care autorul (şi, mai 
apoi, cititorul) cau tă  să se lămurească pe  sine în legătură  cu propriul 
s ta tu t  ontologic. Textul reface procesul de recreare a limbajului şi de aceea 
este dus doar pună în pragul manifestării lu i :  „Angela ( . . . )  îşi apropie 
buzele de gura lui şi începu sâ-i л-orbească (• • • )  într-astfel : . . Acum 
Circuitul se poate institui şi ceea ce pare a fi un  sfîrşit este, de fapt, adevă
ra tu l început al piovestirii. Textu l i-a slujit au toru lu i spre a-şi descoperi 
Idec-a în actul scrierii, iar cititorul va fi ins tru it  în înţelegerea dublei valori 
a cuvintelor : a puterii lor ca acte şi a puterii cuvintelor de a produce 
alte cuvinte.

Suspendarea finalului, lipsa unei margini, ue-limitarea s truc tu ra lă  
a tex tu lu i  face să se m tîm ple un fenomen ciudat, asem ănător celui din 
m uzică: aici. cînd o melodie se încheie în acord de dom inan tă  se naşte 
parcă  o forţă  magică în m ăsură să te  oblige s-o asculţi încă o dată .  Dar, 
a doua oară, nu mai e la fel. Căutînd  să şi-o reamintească, ascultă torul 
re-crecază, de fapt,  melodia.

Prin neterm inare tex tu l  are marea calitate de a face realizabilă infini
tatea . K1 rămuie închis mereu doar provizoriu. Sensul său u ltim  nefiind 
fixat, probabilita tea de sens răm îne multiplă, nedefinită, neînchisă, ea 
depiuzînd de fiecare d a tă  de felul cum este citit tex tu l  şi nu  de tex tu a l i ta tea  
însăşi. Textu l nu  este un zid care îngrădeşte un  sens (sau mai multe), ci 
o fereastră prin care priveşti o în treagă lume. Ia r  im p o rtan ţa  /Frag
ment '’-ului (eminescian) stă în aceea că el se constituie într-o em blem ă a 
condiţiei oricărui tex t,  care e aceea de a nu fi n ic iodată deeît 
F  R  A G -M E  N T.
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COLLOQUIUM

D ili  GNOSTLSCHE S T R U K T U R  VON E M IN E S C U ’S 
I ) IC H T E R I SCH EM I )E N K E X

МАШЛ-СОИМЛЛЛ OHUS*

Rosa del Coule versucht in ihrem Buch Eminescu о dell'Assolulo, 
Modena, 1962* 1,einc N endentung  des gesamten Werkes von Mihai Em inescu 
und  bietet gleichzeitig die Möglichkeit dieses Werk mit einer kulturellen 
und identischen O rm idstruk tu r  des europäischen Geistes — mit der gnos- 
tischen Denkweise — ini Zusam m enhang zu bringen. E s  ist die Rede 
von einem wahren übergeschiehtliehen geistlichen Archetyp, dessen Ge
genw art in den modernen philosophischen Systemen in letzter Zeit dauernd 
hervorgehoben wurde. Claude Trcsmontant behaup te t  z.B., „dass in der 
Philosophie der letzten Jah rhunderte ,  bei Spinoza, Leibnitz, F ichte, 
Sehelling, Hegel, werden die Leitprinzipien, die diese Systeme gestalten, 
aus der neuplatonischen M etaphysik entnom m en und  sie sind mit jenen 
m etaphysichen Prinzipien verwandt, die durch das gnostische Denken 
en tstanden s in d " .2 Ähnlich schlägt Haus Jonas eine sehr überzeugende 
Leseart der „existentiellen F u n  d a m ent a lo n t о ! ogi e „Martin Heideggers (Sein 
und Zeit , 1927) und des modernen Nihilismus vor, ausgehend von einer 
entsprechenden .Möglichkeit, den Gnostizismus der Antike im existen- 
zialistischeu Sinn zu vers tehen3 4. Ausgehend von einem älteren Werk 
Otto Ra hns, Kr ей ели g gegen den Crai, behaup te t  Denis de Rougemoiiti , 
dass in der mittelalterlichen Minnedichtung eine katarische Lehre radikal 
gnostischen Ursprungs versteckt liegt, die im M ythos der „Leidenschafts- 
L ieb” überlebt, wobei der letztere als Archetvp der europäischen. D en k 
weise in all ihren Erscheinungsformen ■ in den Sitten, der Politik, in 
der L ite ra tu r  — identifiziert wird. Auch M i ree a li! unie stellt fest, dass

•  Lt ct’ iE / m i i f s i r t o i ,  2-tUO Sibiu. Runv tu un

1 E ine Persönlichkeit wie Mireea Eiiade be trachte te  es bei seiner Erscheinung (Dezember 
1963) als „die  umfassendste  Monographie, die man Eniineseu in einer Frem dsprache  gewidmet 
h a t ” ; M i r e e a  K l i a d e ,  Eminescu şi Huşdeu, Jun im ea ,  Iaşi, S.

2 С 3 a u d e T  r e s m о n t  a n t, Xofes sur la permanence de la gnose et du neo-platonisme 
dans la pensée occidentale, in Métaphysique du christianisme et la naissance de la philosophie  
chrétienne, Edit ions du  Seuil, Paris,  1961 S. 709 — 746.

3 H a n s  J  о n  a  s, Zwischen X ich t  und Ewigkeit. Zur Lehre vom Meneschen, Göttingen, 
1963, K ap .  Giiosis, Existenzialismus, X ihiiismus,  S. 6 — 25; siehe auch das H au p tw erk  dessel
ben Gnosis und spatantika  (leist : I. Die mythologische Gnosis ( 1934), IF, 1: Гои der Mythologie 
zur mystischen Philosophie (1954), П, 2 ;  Plolinshtdien, und auch The Gnostic Keligion (1958).

4 D e n i s  d e  R o u g e m o n t ,  Г/ a m o u r  e t  l 'Oceident ( 1939; ; rum. l 'berse tzung  lu b h ea  
Occidentul, Ed- U n n e r s ,  Bug., 1987.
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„eine gewisse manischäische Dimension auch lientc noch zur europäi- 
schen Spiritualitä t gehört5” .

Kennzeichnend für eine umfassende Ausrichtung der europäischen 
Spir i tua li tä t  ist also die gnostische Einstellung, als tiefgehender Ausdruck 
der E n tfrem dung  des Menschen, durch die dieser sich als Frem den (alienus) 
auf dieser Welt en tdeckt und lest st eilt, dass eine transzendente  Kluft 
ihn vom Ort seines Ursprungs trenn t .  Diese neue Welt bezogen heit entstand, 
als die optimistische Lehre der klassischen griechischem Ontologie (Pla
tonismus, Aritotelismus und »Stoizismus), also die Felire von der Harmonie 
zwischen dem Einen und dem Vielfältigen, dem Oöttliehen und dem Men
schlichen, dem "Menschen und der Welt aufgegeben und von einem tragischen 
Verständnis  all dieser Beziehungen ersetzt wurde, wodurch die ontologische 
H arm onie in einem radikalen Dualismus umgewandelt wird, den man 
sowohl auf kosmologischer, als auch auf anthropologischer Ebene in allen 
Behauptungen der Gnosis immer wieder finden kann.

Rosa del Conte ha t  die gnoestische Leseweise für die Kategorie der 
Zeitlichkeit angewendet. Wenn man sie nun auch für die anderen K a te 
gorien des Dichterischen gebraucht, so erscheint Em iuescu’s Werk nicht 
mehr als eine »Synthese heterogenen philosophischen Ideen und dichteri
schen Motiven, sondern als X atscM p/m tí!  des eigentlichen gnostischen Grttttd- 
mvthos, der zur G ru au d s tru k tu r  der modernen europäischen Denkwise 
gelrört.

In  Kininescu’s Denken entsteht der Dualismus Mensch-Welt, mit allen 
seinen Konsequenzen, infolge eines wahren m etaphysichen »Skandals, der 
von der E rkenn tn is  des Todes und ihrer Krönung, der Zeit, als Ursache 
der ontologischen Korruption ausgelost wird. , .Morins est" bedeute t die 
Preisgabe einer Denkweise, die eine „platonische” Harmonie der Welt 
als Ausdruck des göttlichen Denkens b eh a u p te t6. Die m etaphysische 
In tu i t io n  der Tatsache, dass „viaţa i-o  fialta de vise rebele” kennzeichnet 
im Bezug auf diese Welt die gnostische Dimension des menschlichen Wesens 
als „»Sein zum Tode” : „v ăd  v ise-n trupa te  gonind d upă  v ise /P în ’ dau de 
m orm inte  ce-aşteap tă  deschise” .

Der Dualismus zwischen dem Menschen und der Welt wird hier ganz 
entschieden behaup te t  und  entspricht einem sowohl gnostischen als auch 
m odernen Gefühl, demzufolge der Mensch vor einer gleichgültigen Welt 
s teht, deren »Sin er nicht mehr versteht („Ist wohl alles nicht ein Wahn.-' 
. . . G i b t  die zwischen dem Menschen und der vom Bösen beherrschten 
W elt offen steht.

Diese ontologische schelecht gestaltete und von einer Zeit der zyklischen 
K orrup tion  beherrschte W elt7 wird nicht mehr als Werk des göttlichen 
Denkens anerkann t.  Der Dualismus zwischen dem Ich der Welt erfährt

5 M i г с e а К 1 í а <1 е, Istorie crediulc-luy ideilor r d f íiiorr-r, I Г De la (taniaiua Budha  
Ia triumful creştinismului, Kd. Ştiinţifica »>i enciclopedică, Hue., 1986, S. 882 wie auch ^  
2 2 8 -  284 în ihrer Ganzheit.

e Diese Denkweise kennzeichnet  die erste l itapjie  in Kmiucscuks Denken, ,s. Ioana  Km. 
Pctrcscu, Modele cosmologice şi vii iunc i-mlicj,  Kd. Minerva, Hue., 1978 S. 23 ЯЗ.

7 Als ontologische Schuld gnostischer Art Kt die Zcitlnvukcit in der Sicht von Rosa  del 
Conte die eigentliche Grundlage der üx is lenz .  S, Ebenda, 3. 420 — 421.
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eine m etaphysiche Verallgemeinerung im redikaleu Dualismus zwischen 
der Welt und dem Göttlichen. Das ist die Orundgleichung des gnostischen 
Denkens, das von Emincscu dichterisch wicdergeschaffen wurde. Alle 
von ihm entworfenen Kosmogeonien könnte  man als gnostische Mvthem 
der gegen Gott gerichteten Schöpfung der Welt betrachten . Die Welt 
ist dann das Ergebnis  eines ursprünglichen Fehlers („Einen Fehler hat 
das Universum begangen” ), der zu einer „demonischen göttlichen Hvpos- 
tasis"  gehört, zu Schopenhauers „Volle zum .Sein” . Dieser veran tw orte t  
lür die Schöpfung als negative Entsprechung („verkehrtes Denken” ) der 
ursprünglichen Vollkommenheit des Göttlichen.

Aber im Unterschied zu Schopenhauer, wo der Wille zum Sein das 
einzige m etaphysische Prinzip darstellt, verlangte die Sehnsucht nach 
dem Absoluten zwangsläufig im Denken Ktninescu's die radikal-dualistische 
Verdoppelung des Göttlichen selbst. Somit wird der Wille zum Sein auf 
gnostischer Art mit dem schöpferischen Demiurgos als mittleres Glied einer 
Dreirer-Hierarchie identifizert. Das obere Glied umfasst das absolut 
Göttliche, das die Welt transzendiert,  das untere den Menschen, dem die 
ganze dualistische, dem Göttlichen entzogene Tragödie Vorbehalten ist, 
denn, ebenso wie im Maniehäismus, bekom m t die Beziehung zwischen 
dem absolut Göttlichen und dem Dcmiurgen allmählich einen radikalen 
C haracter8.

Die gnostische Auffassung von „einer mittlemässigen, un tergeordne
ten und sogar bösartigen Gottheit,  die für die Existenz des Bösen und 
dieser fragwürdigen Welt verantwortlich i s t " 9 10 wird ganz deutlich im Poem 
..Demonism'' ausgedrückt. Der untergeordnete Charakter dieser Gottheit  
wird von ihrem Unvermögen hervorgehoben, in absoluter Art und Weise 
di Wege dieser geschaffenen Welt zu beherrschen. Obschon er Herr und 
Schöpfer des Lebens ist, hat sie keine Macht über den eigentlichen Tod, 
sondern nur über seine Nachahm ung, über „den T raum  des ewigen Todes", 
den relativen Tod im zyklischen Charakter des W erdens („се-omori spre-a 
naşte  i a r ă " ;  Fem eia . .  . măr de ceartă).

Im  Bezug auf diese Welt erscheint; das eigentlich Göttliche, so wie 
in der gnostischen Auffassung, als das U nbekannte, das Unbestimmte, 
das Ganz Andere, das von keiner Analogie m it der Welt umfasst werden 
und über das m au keine positive Aussage machen kann, denn seine Beziehung 
zur Welt ist nicht positiv. Es ist nicht ihr Wesen, ihre Ursache, sondern 
ihre Vernéimig, ihre \'eru ichiung. Im  Unterscheid zum Demiurgcn ist 
das Göttliche der Gnosis das Fremde, das Ganz Andere. Dieses Göttliche 
besteht mehr aus nihil als aus cusln”. Die gnostische Identifizierung des 
des Göttlichen mit dem Nicht-Sein, mit dem Tod selbst („m oartea cea 
e ternă în care toa te ' u n a ” ) als ontologischer Ausdruck des Nihilismus der

8 Ohne ihn als guostisch zu kennzeichnen, h e h ap te t  Io a n a  Km. Petrescu über den 
schöpferischen Demiurgen, dass ,,er ein zweideutiges Wesen ist, das zwischen zwei E xis ten-  
zebenen irler göttl ichen und menschlichen) vermit te lt ,  ohne zu einer von ihnen zu gehören” , 
Ebenda t S. -47.

9 Hans Jonas,  !:.ho>rIa. S. 12. Kür erweiternden Einzelheiten siehe K u r t  Rudolph, Die 
(гисичк, Wesen urnl (>CM’hivhte  e.inr spiüantiken HcHgion, Eeipzig, 1980, S. 59 — 87.

10 X a n z J  и и a s, Ebenda, S. 17.
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Transzendenz wird bei Hinineseu mit positivem P athos  als einzige Möglich
keit für die Beseitigung des bösen Prinzipis der Welt gefeiert. Das O xy
moron „Şi eternă-i numai moartea (. . .) E a  trăieşte  iar nu  lum ea” 
versucht positiv eine autinomische Kategorie auszudrücken : In dem Masse 
als jedes Sein böse ist, muss cla.s Göttliche als absolutes, vollkommenes 
Sein, Xicht-Sein  sein11. Der Dualismus zwischen! der Welt und dem G öttli
chen offenbart sich letzten Endes als ein Dualismus innerhall) des G öttli
chen : das neige Sein widersetzt sich manichaiseh als .Yicht-Scin dem unter- 
geord neten Demiurgen, dem Schöpfer der dämonischen Sanhafiigka t,  die 
die Welt darstellt.

Der Sinn des menschlichen Schicksals in Em inescu’s D ichtung stellt 
die anthropologische Konsequenz derselben gnostischen Metaphysik dar. 
Als Widerspiegelung einer dualistischen Ontologie, wird die Typologie 
des Menschlichen auch dualistisch sein und wiedergibt mit äusserliclien 
Mitteln (das Paar Engel - Gott, Sarniis —- Brigbelu) die innere Zerris
senheit des Menschen. Als Erzeugnis des wider-göttlichen Demiurgen 
gehört er zur Welt, v a s  die negative Bewertung seiner gesamten weltlichen 
Existenz einschliesst, sowohl auf körperlicher, als auch auf seelischer Ebene. 
Aber das innere Sein des Menschen / jnicüma, noiis) gehört nicht zur Welt, 
zur natürlichen Schöpfung, sondern ist innerhalb dieser Welt eben so unerkenu 
bar mit Hilfe weltlicher Kategorien wie der ausserwcltliche Teil, das 
unbekannte  Göttliche1-. Die Wesen, bei denen die t ranzenden te  E bene 
vorherrscht, haben, genau so wie in der Gnosis, einen Funken des Göttli
chen in sich, sie sind wesensgleich, mit der Gottheit selbst. Dank dieser 
Tatsache sind sie nicht nur den anderen Menschen überlegen, die von 
„Glückssternen” 13 beherrscht werden, sondern auch dem schöpferischen 
Demiurgen, weil dieser in keiner Beziehung zum absoluten göttlichen Wesen 
steht, mit dem der Mensch wesensver wandt ist. Die über einstimmuug 
zwischen der in E m inescu’s Dichtung vertretenen und der gnostischen 
anthropologischen Auffassung schlicsst auch Gruadbegrilte ein. So, z.13., 
wenn das menschlich Minderwertige von .Menschen mit , ,G lücksternen” 
vertre ten  wird, i rscheint das hochwertig Menschliche als „Spiegelbild” 14 
des pneum atischen Bewusstseins, das seinerseits die absolute göttliche 
Welt w iderspie-geltl:’.

11 Die rbe rr i i iM im m u n g  zwischen Xicht-Sein und ewiges Sein wird von Io an a  Km. 
î'elreseu als , .sebeinbar widersprüchliches HiId in der letzten Ktappe von Kminescu's Werk, 
in> besondere in den Varianten des M<n-,;stene< besehriben", Ebenda, S. 19<b

S. K u r l  R u d о 1 p li, Ebenda, Der Verfasser zeigth wie die gnostisclu* Anthropologie  
die HosehaitVnheii des Mensch dualist ische organis iert : Die pnenmatische Khane wider.setzt 
sich psychischen und sarkisohen Kbene. Diese innere S t ru k tu r  best im m t drei adamischc 
( Gestalten die pneumatische, die psychischen oder seelischen und die sarkisohen oder leiblichen 
Menschen. Die Gnostiker gehören alle der pneumatischen S tru k tu r ,  die psychischen und snr- 
kischen Menschen gehören der minderwertigen Kbena der Knwissenheit an.

Hans Jo n as  zeigt. Ebenda, S. -b, dass der begriff , ,1 'lücksteru" fur die Gnostiker 
kennzeichnend ist : „Das Werk des iKmiiurgeu ist ein System von Gesetzen , . . . ■ Der gesch i
chtliche bogos wurde  durch da* Schicksal, den kosmischen Fa ta l ism us ersetzt,  der v e rsk lav t  
und von der S teruenwelt  als Personifizierung der Gesetze des Dniversuins ausgeubr  w i rd ” .

11 S. Г о а п а  К m.  l ’ c t r e s n i ,  Ebenda, S. 197.
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In dieser O rdnung der Weltlichkeit und der Kontingenz kann  also 
nur der pneum atische Mensch eine Beziehung zum transzendente  Göttli
chen auf Grund ihrer Wesensgleichheit aufstellen, aber diese Beziehung 
kann nur dann  verwirklicht werden, wenn er das Negative der Schöpfung 
unterteilt. Diese gnoestische Iden ti tä t  zwischen dem .Menschen und dein 
Göttlichen (das Ich = - Gott, ..Der arme Dionis") beherrscht die ganze 
Ausdrucksvielfalt des lyrischen Iclis, das un ter  dem Zeichen einer t r a 
gischen und leidvollen Zugehörigkeit zu einer Welt steht, die durch ihre 
ontologische Dimension dem Göttlichen in ilnn widerspricht. Der axiolo- 
giselie Nihilismus und die dichterische Schöpfungskraft stellten komple
m entäre Möglichkeiten des Ich der entfrem deten Wirklichkeit, in die es 
hineingeworfeu wurde, zu w idersetzen1'’.

N achdem  sie ontologisch von der göttlichen Xicht-Scin  verneint wurde, 
wird die Welt auch axiologisch vom pneumatischen verneint, das die 
I 'ninöglichkeit erkennt, die W erte in der Sem antik des Universums 
auszudrükken (z.B. , ,Demonism"), was wiederum bedeutet, dass sie in 
der O rdnung der Welt nicht effizient sind, weil sie diese positiv nicht 
bekehren können : ,,A visa că adevărul sau alt lucru de prisos/E în stare 
ca să schimbe în n a tú r  un fir de păr /E ste  pi с di ее eternă ce o punem  la 
ad e v ă r” (Scrisoarea Y ” ) Eminescus Kritizismus ist also die Verneinung 
der gesamten W erthierarchie mit den dazugehörigen Insti tu tionen , die 
aus der bösartigen ontologischen Beschaffenheit der Welt und der Gesellschaft, 
hervorgehen. Der radikale axiologischc Nihilismus stellt eine Widerspie
gelung der absoluten ethischen Leidenschaft des Dichters dar (sie ist auch 
in seinen politischen Artikeln ersichtlich), die, wie seine W eltanschauung 
überhaupt, gnostischen Ursprungs ist. So wie in der Gnosis, ist es die 
Rede nicht nur von einer Kritik  oder Verneinung, sondern von einer 
Revolte gegen die Beschaffenhit des Menschen, gegen die Existenz, die 
Welt, gegen den Dmiurgen selbst15 16 17. Sie kann sowohl zur Vorstellung eines 
Endereignisses führen, wodurch die jetzige Lage um gestürzt wird — die
Lösung des Proletariers ... als auch zum Nihilismus — der Fall des
Cäsaren ( îm părat şi proletar" ) und von Muresan ( . .Murcşan” ).

Die dichterische Schöpfung ist eine andere Möglichkeit des Ich, durch 
Be-Grimdung einer Welt der reinen F iktion vermittels des Denkens die 
ontologische minderwertige Welt zu verneinen : „A tunc i lumea cea gîn- 
dită pen tru  noi avea fiinţă / Si, din contră  cea aievea ne părea cu n ep u t in ţă” . 
( , .Scrisoarea I I "  J. Die künstlerische Schöpfung ist eine Konsequenz der

15 In der gnostischen Anthropologie ist der iridische Mensch ein Spiegelbild ursprünglichen 
göttl ichen Archetyps,  der aber auch den N am en , ,Mensch (án thropos i” t räg t ,  Ks geht u m  die 
bekannten  gnostischen „Lehre vom Gott Mensch" oder um  „Urmensch’ bzw. Л nthropos- 
M ythos” K u r t  Rudolph, Iibenda, S. 101.

16 Die existenzialist ischen Begriffe „ E n t f r e m d u n g ” , „V erfrem dung” , „Gew orfenheit” 
k ann  m an in fast  identische Dorm im  Gnostizismus wiederfinden, s. H .  Jonas, Ebenda. S.
2 0 - 2 5 .

17 S. II. Ch. Puech, E u  quête de la Gnose, Bd. I S. X X II ,  wir führen Vergleichs weise 
au ; im Nihilismus eines Basilides, /.. B., ,,ein jedes Wesen, jeder Gegenstand, das Universum 
in der Gesamtheit  seiue.o Werdens sind dazu bestim m t ihre letzte \  <>iIk u m m e h e i t  in der Nacht  
der Grossen Ignoranz, im  Űrieden des Nicht-Seins zu l inden” .
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gnostischen Verneinung der Welt im Rahm en ihrer ästhetischen Entwirkli
chung durch ihre Idealisierung in einer Welt der Fiktion. Zwischen der 
letzteren, das Werk der , .visionären M aturen '',  und der Welt des „K otes"  
( , ,E p ‘igonii” ), das W erk des Demiurgen, en ts teh t derselbe Wesensdualismus, 
der gesamten dichterischen Auffassung Eminescus zu Grunde liegt. Xachdem 
sie ontologisch und axiologisch verurteilt wurde, wird die Welt auch äs the
tisch verneint, und zwar durch die Schaffung einer der Welt des Kotes 
entgegengesetzten Wirklichkeit mit Hilfe des W ortes18.

Sowohl der ontologische und  der ästhetische Nihilismus kommen zu 
feiner Konvergenz auf existentieller Ebene, dadurch dass eine gnostische 
Alternative für die Erlösung des Menschlichen vorgeschlagen wird. Das 
grossartige und meisterhafte Poem ,,I)er Morgenstern” (Luceafărul) stellt 
das soteriologische Parad igm a des pneum atischen Menschen dar, der 
s e lb s t s tä n d ig  die Dialektik sterblich -unsterblich als nianichäische Tiefen
dialektik verwirklichen muss. Zur gleichen Zeit Mythos der Versuchung 
des Falles und Mythos der Erlösung wird der ganze Sinn des Poems vom  
semantischen Raum des Wortes „ to d "  gegeben. In den Kategorien der 
weltlichen Logik kann  Hyperion, göttlicher menschlicher P ro to typ , mit 
dem Göttlichen wesensgleich, nur in Xegationstermini prädiziert werden. 
Solange das Mädchen „lebendig" ist, kann der Morgenstern nur „ t o d f f  
sein. Aber diesen Todes-/usland  in Beziehung zur Welt ist ein Form der 
Ewigkeit, also der Uii-sterbliehkeit des transzendenten Göttlichen. Des
wegen sagt das Mädchen, indem es die ontologische D ualitä t  bewusst 
macht, einerseits „ich bin lebendig, du bist to d ” und verlang andereseits 
von ihm  „sei sterblich wie ich es b in". Der Mythos des Morgensternes 
n im m t den Faden  einer gnostischen unvollzogene Tragödie in Gott wieder 
auf, derentspreehend die allerhöchste Gottheit als erstes einen wesensgleiden 
menschlichen P ro to ty p  erzeugt, der dann vom  Gedanken versucht wird 
im irdischen, körperlichen Menschen zu leben. In diesem P unk t ange
kommen wandelt sich der M ythos des Falls des Geistes in eine soteriolo- 
gisehes Inszenierung um : die Tragödie wird nicht vollzogen, denn tro tz  
seiner Zuneigung zum weltlichen Menschen, ist Hyperion ein absoluter 
Geist und  kann  dessen W ertre la tiv itä t  n icht annehm en („Ce-ţi pasă ţie 
chip de lut / Dae-oi fi eu sau latu l") . Der Widerwille angesiehte der Rela
t ivierung der Wertkategorien (wie sie von Cătălin un d  Cătălina vollzogen 
wird) und der ontologischen Relativierung (Leben — Tod), ist ein Zeichen 
der gnostischen Leidenschaft nach dem Absoluten, die Em iuescu 's Geist 
kennzeichnet.

Als eine soteriologische Inszenierung, bildet der Morgensterumythos 
die Möglichkeit einer Erlösung dar, indem die Einmischuiigins Relative 
vermieden, die absolute Transzendenz bei behalten und  die Welt aus der 
Perspektive der göttlichen Andershaftigkeit verneint wird. In der welt
lichen Kontingenz wird die Erlösungsmögliehkeit entweder durch Xichtbe- 
teiligung — die Askese er vollkommenen Passiv itä t  aus Glossä — oder

18 Man k ann  liier das Prinzip der  Auf — Sich — Selbst — iJezogenheit (Autoreferen- 
zialität) der modernen D ich tung  als ihr  „gnostisclies” S u b s tra t  identifizieren, wodurch  in der 
modernen Dichtung die \VTelt als solche vernein t wird.
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durch radikale Verneinung der weltlichen Wesenhaftigkeit das Werk 
des „S ternensäerens"  und des „Zeitenbegründers ' '  - durch den Tod 
wahrgenoinnien, der im Gehet eines Dakers dionysisch als einzige Möglichkeit 
für die Verneigung des Schöpfers selbst veschrieben wird.

Der soteriologisehe Tod wird aber meistens von verschiedenen. F o r
men des Iiros verdeck t1®. Die Dichtung Kminescu's nim mt den Gnostizismus 
des Minnesanges wieder auf, für den die Leidenschaft eine Grundentscheidung 
des gesamten Menschen für den Tod als Ausbruch aus einer vom Bösen 
beherrschten Welt darstellt-0. Bei Emitiescu st a ht die Liebesireziehung un 
ter dem Zeichen der ontologischen D ualitä t der P artner  : die Geliebte 
gehört nicht zur Welt und ihre Gleichstellung m it der weltlichen F rau  
bedeute t ein verhängnisvoller Fehler, denn diese ist eine Schöpfung des 
Dämonischen, Objektivierung des blinden Seininstinktes (Scrisoarea IV ,  
Carc-o f i  în l u m e . . . }  Sie en tfacht im Menschen „die fremde Liebe“ 
durch die die Schöpfung des Demiurgen fortgeführt wird. Im  Unterschied 
dazu, stellt das Nicht-Sein den Superlativ der befreienden Liebe dar, die 
sich auf die ausser-weltliche Geliebte — das göttliche Archetypus (Sophia)  
des Mens cheu richtet. Die Liebe drückt die Sehnsucht aus, das Ich 
durch den Tod, durch das Verlassen der Welt, wiederherzustellen : „S a  
murim amindoi ( . . . )  Sărm ane patimi aruncate-n vreme / Ah, să murim, 
nu [»linge, nu te tem e !'') -Der Ausdruck „in die Zeiten geworfen" entspricht 
der heideggerschen Geworfenheit und vereint zwei gnostische Grundthem en : 
der existentielle Fall des Ichinseiner weltlichen Sein und  der Eros als 
Erlösung durch den Tod.

In  ihrer Ausser-Weltlichkeit wird die Geliebte so wie das pneumatisch. 
Ich und das absolut Göttliche zum  Xcht-Seiii, und diesem Zustand entsprict 
dichterisch der Mond. Bemerkenswert ist die Tatsache, dass der zur 
Lebenszeit des Dichters erschienene Baud ursprünglich ,,Mondesschein” 
betitelt werden sollte. Der Mond ist gleichzeitig Symbol des Erotischen 
(durch seine Identifizierung mit der Geliebten) und des Todes. Die Beziehung 
auf ihn bedeutet eine gleichzeitige Erotisierung des Todes und eine Ver- 
tödlichung des Eros. Miron (Mi rau M frumoasa fără  corp) ist eigentlich 
ein gnostischer Minnesänger, der ein ewiges Nicht-Sein hebt ; deswegen 
verachtet er die Liebe in der E re  und verwirklicht bis zu letzt die endura 
der K ata rer-1. D urch E x trapo la tion  kann  man behaupten, dass die gesamte 
Ero tik  Kminescu’s eine solche „Schönheit ohne K örper"  zum In h a l t  ha t ,  
einen P artner  aus einer anderen ontologischen Welt, ein vampirisches 
„N icht-Sein" (U i in Strigoi), in dem das Ich  die eigene Erlösung durch 
den Tod im göttlichen Nicht-Sein, narzissistiseh hebt.

Das soteriologisehe Szenarium erscheint letzten Endes als Vorgang 
mit zwei .Seiten : die Verneinung der W elt und ihres Schöpfers, als erster 
T ak t,  und die „apolinische" W iederkehr in das ursprüngliche göttliche * 81

11 Die euge Verbindung zwischen Amor und Mors ist  von zahlreichen Exegenen,  h e rv o r 
gehoben worden, z. B. Ioana  E m .  Fetrescu, ebenda S. und Edgar Papu, Poeiia lui Eminescu,  
Minerva, Buc.,  1971.

“ . D e n i s  d e  R o u g e m o n t ,  op, cit., S.
81 Ebenda, S.
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Sein, mir dem das Ich wieder identisch wird (ohne es zu ersetzen wie in 
Sărmanul Dionis). Ich  - = Gott wird in Odă hi metru antic Ich =- Ich  als 
Wiedervereinigung des Göttlichen durch jene Askese des erotischen Todes, 
in der die E inheit des ewigen Seins wiederhergestellt wird. In  absolut 
gnostischer D enkart, ist eigene Erlösung des Meneschen, dank ihrer Ü be
reinstimmung, mit der Erlösung des Göttlichen identisch, das von der 
dämonischen Schöpfung gefangengehalten wird. Also ungekehrt wie im 
christlichen Mythos, ist der Mensch der Erlöser des Göttlichen, wie im  gnos
tischen Mythos des Erlösten Erlösers. Idem  er sich selbst erlöst, erlöst 
der Morgenstern das Göttliche überhaup t,  und die vom pneum atischn Ich 
in Odă wiederhergestellte Harm onie entspricht dem Zu-sich-i'inden des 
göttlichen Funkes, der in den weltlichen Existenzformen vers treu t ist, 
der also dem relativen Sein entzogen und dem ursprünglichen Nicht-Sein 
wieder eingefügt wird, dem ewigen Tod des Göttoichen : „Ca să pot muri 
l in iş t i t  pe mineh\[ie  re d ă -m ă?” (u.U.).

*

Zusaunneniassend kann man sagen, dass abgesehen von möglichen 
Einflüssen, die man als solche Identifizieren kann, ist Em inescu 's  dich
terisches Denken ein typischer Ausdruck einer gnostischen Denkweise ist, 
im Rahm en der rumänischen L ite ra tu r  den gnostischen Mythos mit vo llko
mmener Einheitlichkeit auf allen Ebenen  in origineller und beeindrucken- 
der Weise wieder entfa lte t.  Die hier gegebene A rgum entation h a t  dieses in 
provisorischer und abgekürzter Form  zu dokumentieren versucht.

Dieses neue Verständnis des Dichters, ausgehend von den archaischeren 
und deswegen auch aufschlussreicheren Schichten seines einegen Bewus
stseins erklärt in grossem klas.se die paraidvmatisclie Stellung, die ihm 
im Gesamtbild der europäischen K ultu r zukonnnt. Die oragnische E in v e r
leibung zahlreicher E lem ente  und Motive aus an sich heterogenen philo
sophischen Systemen (Hinduismus, Buddhismus, K antianism us, Hegelia
nismus, Schopenhaurismus, Rom antik) und die Vorwegnahme von ziigen 
der modernen Denkweise (Nihilismus, Existenzphilosophie), kann  man 
dadurch  erklären, dass all diese S tröm ungen tvpologisch zum grossen 
spirituellen gnostischen Archetyp gehören, der die schöpferischen Urschich 
ten der europäischen K uktur kennzeichnet.
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МШАТ KMINTCSCr : BETWEEN ROMAXTTCISM AND 
EXISTENTIAIJSAI

слнчих мла m:i*

Best we should consider Kmineseu the  mere object of the  literary  
ideologe- it is enough to remember th a t  whatever cultural pa t te rn  we dis
tinguish in this poet l iterary trends do not exist for him, bu t  the  continuous 
tension of th ink ing  which prolongs the  spirituality  of his nation. I tr ied  to 
find th is  continu ity  in three of his major works : Luceafărul, Sărmanul  
Dionis and Odă (in metru antic).

I. Preliminaries. The main issue of these works is escaping from the 
Absolute. In R om anian li te ra ture  th e  in tensity  of this yearning was p roba
bly equaled only by th e  nostalgia of the  Emperor 's  .Son for Im m orta li ty .  
W hat is a premise for Em inescu is generally an aim for th e  rom anticists  : 
m an as a metaphysical being is immortal. His im m orta lity  is provided 
by the  ontological argum ent as George Călineseu showed* 1. I ts  proof as 
defined by  Schopenhauer is evidence. Hence the  im m orta lity  for Em inescu 
cannot be the  equivalent of au then tic  knowledge because is means deter
minism, fastening in the  limits of th e  impossibility of death. E dgar  P ap u  
has noticed th a t  in Luceafărul N a tu re  becomes man and  descends, which 
is different from the  trad it ion  of th is  m etaphor and  the  idea of descending2. 
His rem ark  is not incidental as it outlines the peculiarity  of the  poet's 
th ink ing  whithin the  rom antic background. If  im m orta l ity  is a premise 
for Eminescu it is bu t natura l  th a t  N ature  should become man, taking 
into account the correspondence between m etaphor and vision. The ques
tion of th is  im m orta l ego is th a t  of the  individual freedom. Individual 
freedom is similar to  escaping from th e  Absolute.

II .  The illusions of file doiiiiurj)ienl eç/о. The obstacles the  ego comes 
across while searching for his self are his illusions : the  illusion of objec
tiv ity  (Sărmanul Dionis)  and  the  illusion of repose: Luceafărul.

The illusion of objectivity  comes up from the  relation between Dionis 
and  an unseen Deity. Dionis cannot s tand  the  idea th a t  God is not ex
terior to him. He feels “a dark  grief“ when he th inks  he should be God. 
Though he is endowed with magical power in his inner self he conceives 
an objective God. By objective 1 mean exterior to something. His fall is 
determined by th e  fear of conceiving himself identical with God. Therefore 
the  escape from the  restrain t imposed by the  Absolute is not au then tic  
in Sărmanul Dionis. Dionis’s fall is not voluntary, bu t  compulsory.

*  Liceul Agroindustrial Turda, 3350 Turda, Romania

1 C ă l i n e  s с и, Cî ., Opère lui Mi/iai Eminescu,  vol. I Г, Hue., Kd. Minerva, 1970,

- 1’ a p u, H., l ’ueciu lui Eminescu. I-.lt mente structurale, Buc., Kd. Minerva, 1971, p. 26.
,». 24.
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The relation between H yperion and  God is more abstruse in Lucea
fă ru l  owing to  the  difference in meaning of two term s : love and repose. 
I  th in k  th a t  here love is secondary. A new downfall from the  Absolute 
is achieved. I t  is th e  tiredness of m aintain ing the  existence of Worlds 
th a t  makes Hyperion exclame : “For darkness do I  th i r s t“. He th inks he 
can find his self in repose and  God shows th a t  the  lack of moving is illu
sory : the  cyclic m ovem ent is present in the  m undane and love cannot 
be unique b u t  a frail, changeable feeling.

I I I .  The eoiiverqenee of illusions in the an tinom y. The illusion of 
objectiv ity  and  th a t  of repose are in fact two aspects of an antinom ic 
relation. Dionis and  Hyperion conceive the  existence as antinom y, which 
is peculiar to  romanticism. Conceiving God as different from th e  indivi
dual self and  considering the  self outside ac tiv ity  become the  two instances 
of th is  way of thinking.

IV. llreakinţ) the an tinom y by (jiviiijf up  the demiurgical character.
The correspondence between the  an tinom y and the  representa tion of the  
ego as a demiurgical one lies in th e  essential distance between God and 
th e  world.

In Sărmanul Dionis  and  Luceafărul the  ego tries to  give up  his deiniur- 
gy th rough  his falling from th e  Absolute. Both a t tem p ts  fail.

In Em ineseu 's  works the  ego feels restrained bo th  by th e  instincts 
and  b y  th e  intellect. The intellect is an au tom atism  which covers th e  a u to 
m atism  of th e  instinct. I t  is nam ed “advocatus  d iabeli“ (Cezura). The 
Absolute of pure th inking is not satisfactory. I t  is clear th a t  th e  intellect 
is a false instrum ent of knowledge bu t  th e  question is what could rep la
ce it.

Theoretically, Rminescu knew th e  certa in ty  of in tu it ive  thinking 
so much as he was familiar with Schopenhauer, Hovewer, th e  assimilation 
of a cultural p a t te rn  does not coincide with inner sensibility and  vision. 
I t  is difficult to destroy the  obsession of th e  demiurgical intellect. If, 
against all reason, everything develops rationally  in a l i terary  tex t,  it 
would be meaningless th a t  Dionis, endowed with magical power against 
space and  t im e should cling to  his demiurgical power. His fear of being 
God is paradoxically  generated by his fake belief in an absolute intellect. 
If  he conceded to  being God his intellect would be b u t  th e  mechanism of 
things and  his freedom — a t  stake. The a tem p t  of solving the  m a t te r  
th rough  love sounds, however, idyllic. For th e  demiurgical intellect, the 
fall is therefore a subtle means of conservation. Subsidiarily, the  ego is 
still underm ined  by  the intellect.

A new a t te m p t  of getting  rid of th e  baneful intellect is done in Lucea
făru l.

H yperion asks for repose, which he expects to find in love, in th e  m u n 
dane. God says th a t  cyclic world an d  relative love are not w hat he is 
seeking for. God doesn't have to  approve of the  sensorial. W hat is his 
role? Is he a mere inquisitor r He makes no interdiction, nor does he 
deliver a verdict. He only offers an subject to  in terp re ta tion  answer. W hat 
does Hyperion understand from th e  fact th a t  there  is no repose in the 4

4  — Philo logia  2/1989.



50 C. NECULEI

downward, world ? I le  unders tands t h a t  he has to  abide by  his law and 
th is  makes him  no happier. Oda ( în  metru antic) is a proof of this. He 
acquired nothing írom  th is  experience b u t  some more grief. His final words 
addressed to  th e  lovers are a repetition of God's words. They do not 
realy belong to  Hyperion. H yperion rose helplessly.

I t  would have been possible th a t  H yperion in terpre t  in his favour 
God's words th a t  there is no repose in the  m undane as following : If  there 
is ni repose in th e  downward world, th e  solution is, inevitably, a t  his level, 
therefore th e  condition of im m orta l ity  could be something else than  lack 
of freedom.

God gives h im  the  solution of “coincidentia oppositorum", “the  con
tinuous tension“ , b u t  i t  is given in a divine code, ( that  of im m orta lity  
which for H yperion is no solution because it  is determinism.) Moreover, 
God distorts th e  question of repose into the  question of love.

For Hyperion “coincidentia oppositorum “ is still the  negation of 
individual freedom as far as he is a mere heavenly body against the 
firm am ent. Sărmanul Diouis  an d  Luceafărul contain  two p a r t ly  settled 
tem pta t ions  of giving up the  self. The rom antic  crisis of the  intellect 
will be overcome by th e  th i rd  a t tem p t  of escaping the  Absolute, Odă (in  
metru antic).

V. The* flashing nature of escaping the Absolute. In  Odă the  ego
finds his whole freedom because, for th e  first t im e escaping th e  Absolute 
is barred  b y  no obstacle. I t  is a g ra tu itous escape. Unlike in Luceafărul 
and  Sărmanul Diouis, th e  fall is due to  a groundless feeling, the  aw ake
ning from wonder — as several copies s tate . The fall is no  more under
m ined b y  th e  intellect ; i t  is unpredictable, a mere fulguration. The 
proof is the  poet 's  interest in th e  compression of discursivity : th e  third 
person is changed to  th e  first person, the  social character is eluded ; so 
is the psychological one (the disgust and  boredon as cause of attain ing 
contemplation). The omission of the  ce rta in ty  of atta in ing  contemplation 
is more suggestive. I f  in former copies this fact comes clerly out of indif
ferent loneliness and  haughtiness, it  gets debased because of the  boredom 
an d  the  disgust which th e  ego finds in his wordly condition and  finally 
it, becomes interrogation an d  imploration. B u t th is  t im e th e  descending 
“deschitec de eoborire“3 is so intense th a t  th e  access to th e  essence is 
to  experience his despair. C ontrary  to  Luceafărul, here th e  “the rising“ 
would be redundan t.

în  Odă finally th e  ego accomplishes his wish of dying, th a t  is his 
longing for freedom, for passing from alter ity  to  th e  iden ti ty  of th e  self. 
T he contem plative Absolute in Ode seems to  be similar to  th a t  in Lucea
fă ru l  and  Sărmanul Dionis  occurring on th e  ground of “ life as dream ", 
as it is explicitely said in a version. In the „life as dream " th e  ego does 
not par tic ipa te  in the  world, as facts are illusory. H e feels th a t  as a s ta te  
of a l te r ity  because he is determ ined by the  laws of dream  and  feels himself

’ P e t r e s c u ,  X. E m , l im inesn t .  Modele cosmologice jri viziune poetică, Buc.,  l îd .  
Minerva, 1978, p .  222.
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to be the  amorphous world. Another evidence is the syntagm  “ sad uncon
cern“ . I f  contem plation  were felt as harm ony it would not preserve this 
a t t r ibu te .  The syn tagm  indicates th a t  the  imploration of th e  “ quiet 
d ea th “ is p a r t  of despair and  it does no t im ply  returning to  contem pla
tion. I t  looks like the suspension in Mioriţa  : “ If  I  were to  dye."

The an tinom y is destroyed th rough  the  coincidentia oppositorum which 
is fulfilled in th e  continuous despair p rayer and  faith. The lyrical ego 
in Odă shifts the  coincidentia oppositorum  from th e  divine code in Lucea
fă ru l  to  the  code of hum ane feeling. The condition of a genius, constantly  
to rm en ted  by  harrowing events is now abandoned  as an inconvenient 
burden  an d  it is replaced by  a simple lyrical voice -an echo to  m odernity . 
I t  is significant t h a t  a lthough dedicated to  death, the  poem is not ane- 
elegy bu t  an ode. This tim e dea th  is no t the rom antic  vo luptuous extinc
tion bu t  th e  vehicle of perpetual tension.
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, ,01)Л (ÎN M ETRU  ANTIC)" - ODĂ S U F E R IN Ţ E I

DUMITRU CniOARV*

în  lucrarea sa, Emincscn. Modele cosmologice şi viziune poetică1, Ioana 
Km. Petrescu consideră Oda ( î n  metru antic) o veritabilă odă adresată  
suferinţei. Asociindu-ne acestei afirmaţii, ne-am propus să analizăm var ian ta  
finală a Odei, pen tru  a descoperi originalitatea reflecţiilor poetice eminesciene 
centra te  pe ideea suferinţei.

Poezia se deschide cu versul : „N u  credeam să-nvăţ a muri v ro d a tă" ,  
a tît  de adm ira t  de urmaşi (de pildă, Nichita Stăneseu consideră „eel 
mai vital vers” din cite cunoaşte-. I)e,şi se armonizează — cum vom vedea 

cu ideea centrală  a primei strofe, acest vers izolat de celelalte prin punct 
si virgulă, dobîndeşte o strălucire aparte, încoronînd poezia. Construit 
din trei forme verbale aflate într-o un ita te  complexă, el rezum ă ideea 
întregului tex t  dezvolta tă  apoi discursiv. Formele verbale au ca referenţi 
credinţa, cunoaşterea şi ta ina  morţii, am intind  cele trei etape ale evoluţiei 
spiritului din filozofia lui Hegel* 1 2 3. Negîndu-şi credinţa în sine, eul — absent 
tex tual,  dar subînţeles — se manifestă înafara lui şi, cunoseîndu-se în 
altul, se întoarce prin m oarte  îm bogăţit  la sine.

R ăm as în suspensie fa ţă  de discursul poetic, primul vers revine însă 
obsesiv' în m inte la începutul fiecărei strofe, restitu ind părţilor lumina ver
bului originar, care concentrează în sine întregul. în  cadrul primei strofe, 
acest vers contribuie la sugestia indeterm inării  totale. Indeterm inarea  se 
realizează, în primul rînd, prin folosirea verbului la imperfect, cu formă 
negativă („nu credeam"), conjunctivul („să-nvăţ"), ca mod al posibilului 
o amplifică, iar infinitivul („a m uri") indică starea nominală a verbului, 
făcînd astfel compatibil înţelesul versului cu ideea nem anifestată  din sche
ma hegeliană. Adverbul „v ro d a tă "  probează incertitudinea, iar sintagma 
„pururi t îu ă r” situează într-o lume fără devenire. O lume paradisiacă, 
recognoscibilă-n imaginea apolinică a omului din versurile : „Ochii mei 
nă l ţăm  visători la s teaua /S ingură tă ţi i" .  Contemplîndu-şi unicitatea şi 
un ita tea  sa cu cosmosul, în truchipate  — în mitologia greacă — de zeul 
luminii, Apollo, omul tră ieşte  — după  o expresie a lui Nietzsche, în con
form itate  cu care operăm cu termenii pereche apolinic şi dionisiac — „b u 
curia prim ordială  a ap a ren ţe i"4.

* Lacul A groinäutstriul Sibiu , 2-Ю0 Sibiu, România

1 l o a n  а В  ш:  P e t r e s c u ,  Eminescu. Modele cosmologice şi viziune poetică (cap. 
„Oglinda de a u r ”), Bucureşti ,  E d .  Minerva, 1978.

2 X i c h i t  a S t ă n e s e u ,  Cartea de recitire, Bucureşti ,  Ed. Cartea Românească,  f.a.
3 G. W. F .  H e g e l ,  Fenomenologia spiritului,  Bucureşti ,  Ed. Academiei 1965; Ştiinţa  

logicii, Bucureşti,  Ed .  Academiei, 1966.
'  t  r i e d  r  i c h X i e t  z s c h  e, Saşterea tragediei, în antologia ,,De la Apollo la F a u s t ” 

(col. „Biblio teca  de a r t ă ” ), Bucureşti , Ed. Meridiane, 1978.
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A doua strofă corespunde „căderii” din un ita tea  primordială. în timp, 
susceptibilă astfel unei in terp re tări  gnostice. Menţinîudu-ne însă în termeni 
hegelieni, identificăm m om entul manifestării înafară a ideii, prin oglindirea 
ei în materie. Manifestarea Ideii se produce priutr-o scindare pe axa tem- 
poralităţii,  sugerată  încă de adverbul „c înd” , sugestie am plificată  de 
urm ătoru l adverb  „d eoda tă"  de valorificarea verbului la perfectul simplu, 
un „tim p-şoc” , corespunzător faptei de la origini, oda tă  cu care — afirmă 
Mircea Eliade în Aspecte ale mitului*  — omul a cunoscut suferinţa .şi 
moartea. în  un ita tea  fiinţei apare o fisură, pe unde ţîşnesc în lumina 
visului apolinic umbrele tu lbu ră toare  din 1 urnea lui T hanatos, zeul 
morţii. In f luenţa  lui Apollo asupra spiritului său scade, iar Dionisos 
îl în v a ţă  să guste — intr-o ardere in terioară perpe tuă  -- „vo lup ta tea  
îuinorţii” .

I)e o încărcătură  semantică aparte  ne pare, în context, verbul ,,a răsări” 
la perfectul simplu. Eminescu spune „Cînd, deodată, tu  răsărişi în ca- 
le-mi/Suferinţă, tu ,  dureros de dulce” , semnifieînd răsăritu l lumii feno
menale în a cărei d iversitate  spiritul se oglindeşte. Suferinţa este, aşadar 
pen tru  spirit, durerea m ateria lită ţii  supuse devenirii.

î n  materie, spiritul in t ră  sub influenţa lui Dionisos reprezentáld  în 
mitologia greacă —- în opoziţie cu Apollo - ,  principiul fenomenalităţii 
şi al p luralităţii,  se oglindeşte în „ a l tu l” cunoscând patosul dureros al 
formei finite, care încearcă — prin convulsiile ei interioare — să a tingă 
iar armonia visului său apolinic. Dacă Ku-1 rămîne nedeterm iuat tex tual,  
se rem arcă însă că „a l tu l” este prezent în tex t  prin substantivul „suferin ţă” , 
reluat de pronumele persoanei a doua („ tu ” ), izolat în tre  virgule, incit 
dobîndeşte o deosebită pregnanţă. Reafirmăm ideea trăirii dionisiace încer
ca tă  de spirit în materie, deoarece fără ea nu pot fi înţelese nici aceste 
sintagme, cu valoare de oximoron, tipic eminesciene : „dureros de dulce” 
şi „vo lup ta tea  m orţii” ori, în ultim a strofă, „nepăsare t r i s tă ” , în s truc tu ra  
cărora se poate identifica medievala coincidenţii/ oppositorum a lui Nicolaus 
Cusanus, dar — mai corespunzător analizei noastre — şi lup ta  co n tra 
riilor din dialectica lui Hegel.

Trăirea dionisiacă este reda tă  apoi, în a treia strofă, de folosirea 
verbului „a arde” . Eminescu recurge la mitologie, invoeîndu-i pe Nessus 
şi Hercule în scopul descrierii arhetipale a suferinţei umane, întrucât valo
rificarea arhetipurilor conferă putere de sugestie sporită imaginilor. Perso
najele mitice, în conflictul cărora lup ta  contrariilor este din nou afirmată, 
pun  sim ultan  în relief — consolidîndu-i ca litatea de paradigm ă, prin în tre 
bu in ţarea  conjuncţiei ori — şi negarea dedublării antagoniste, prin iden
tificarea aleatorie cu unul sau a ltu l d in tre  termeni, fără ca această  criză 
de iden ti ta te  să fie depăşită. El arde de viu asemenea lui Nessus ori H er
cule, „ în v en in a t” de haina celui al cărui destin l-a luat asupra sa oda tă  cu 
îm brăcăm intea. Suferinţa înseam nă deci îm prum uta rea  unui alt destin ; 
poetul mi mai poartă  „.manta” dintr-o v îrstă  nedeterm inată ,  ci „h a in a” 
devoratoare a altuia. 1

1 M i r c e a  E l u d e ,  Aspecte ale mituim,  Bucureşti,  l îd .  Univers, 1978.
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Focul — „principiu  al individualită ţii" ,  după Gaston Bachelard6 — 
ia naştere şi arde dintr-o insuficienţă. Chiar Eminescu spune : „focul m eu", 
adjectivul posesiv referindu-se la insuficienţa formei finite, abis pe care 
acum, a ra tă  versurile : „Focul meu а-l stinge nu pot cu toate/Apele mării" , 
nici revărsarea apei, în t ruch ip îrd  generalul şi originile, nu-1 mai poate 
umple. Omul cade în propriul abis, mistuindu-se.

Suferinţa creşte pe m ăsură ce poetul descoperă rup tu ra  ce există 
îu tie  vis si rea lita te  (..T)e-al meu propriu vis chinuit m ă vaiet. Ге-al meu 
propriu vis mă topesc în flăcări '’), în tre  speranţa eliberării şi realitatea 
b ru ta lă  a materiei în care se zbate captiv. Simbolul păsării Phoenix exprimă 
mai degrabă nostalgia iudetermiuării Pinului originar, decît dorinţa rege
nerării ca formă sub stăpînirea lui Cronos, a suferinţei. Această sugestie 
este d a tă  de valoarea semantică deosebită pe care o primeşte adjectivul 
„lum inos". Poetul se în t rea b ă :  „P o t  să reînviu din el l u m in o s . . . ? " ,  
adică să se în toarcă  în lumea lui Apollo, purifieîndu-se de povara m ater i
ală a cenuşii. Căci — a ra tă  acelaşi Bachelard — lumina este un a tr ibu t  
spiritual al focului.

Primul vers din u ltim a strofă, „P iară-m i ochii tu lbură to ri  din cale", 
am inteşte  — ca term en opus — distihul din prima. „Ochii mei nălţăm  
visători la s teau a 'S in g u ră tă ţ i i” . Simbolul ochilor, asociat de fiecare dată  
unui alt adjectiv, iniţial „.visători” , în final „.tulburători", semnifică astfel 
cele două tipuri de cunoaştere, pe care le num im  — iarăşi în termenii 
lui Nietzsche — apolinică şi dionisiacă. Verbul la im perativ  („piară-mri, 
cu accente de imprecaţie, neagă pate tic  cunoaşterea dionisiacă prin sufe
rin ţă .  Blestemului suferinţei i se alătură, îu versul urm ător, to t  atît de 
im perativă, ruga fierbinte adresată  „nepăsării tr is te” , dezvăluind — îu 
termeni eminescieni — opoziţia fundam entală  suferinţă, în care Eu-1 în s tră 
ina t  se mistuie, şi nepăsare, îu care speră să se mîntuiască. Chiar dacă 
sin tagm a „nepăsare t r is tă "  pare a se referi la o îm păcare stoică, la a t a 
raxic, ultimele două versuri : „Ca să pot muri liniştit, pe mine/Mie redă-m ă", 
încarcă to tu l  de un înţeles mai adîuc. Nu este vorba de dorinţa „stingerii 
în N irvana"  indiană, cum cred m ajorita tea  exegeţilor, căci această s t in 
gere înseamnă abolire definitivă a E u - lu i7, în vreme ce distihul de mai 
sus sugerează nostalgia iudetermiuării iniţiale, eonstînd în regăsirea Eu-lui 
în moarte. Această „ rugă"  din final răspunde şi ea ca argum ent la teoria 
hegeliană a evoluţiei spiritului care, după  ce se cunoaşte suferind, se 
întoarce îm bogăţit  dar „ t r i s t ” --  în viziunea proprie poetului român 
la s tarea  originară. .Sciziunea Eu-Altul t inde a se desfiinţa prin moarte, 
fiind admirabil sugerată  de Eminescu prin construcţia poetică „pe mine 
mie redă-m ă” , a cărei economie m axim ă de mijloace — trei forme ale 
aceluiaşi pronum e personal — o face in traductib ilă . Această construcţie 
pronom inală s tă  îutr-o perfectă simetrie, ca strălucire de sine stă tă toare , 
cu coustrucţia verbală care încoronează începutul poezei. Negîudu-şi in 
verbe suferinţa, spiritul se regăseşte, îu chip esenţial, sub forma prono ■ 
m inal-afirm ativă" „pe mine mie redă-m ă".

8 G a s t o n  B a c h e l a r d ,  Psychanalyse du feu ,  Paris,  Bd. Gallimard, 1938.
1 B a  r d  о T  h o d  o 1, I.e livre des morts tibétain, Librairie (Г Amérique e t  d ’Orient Adrien- 

Moisemieuve, Paris,  1933.
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Deşi însum ează opoziţii şi simetrii în tre  care pare  a exista o tensiune 
tragică, insolubilă, din întregul ei capodopera eminesciană degajă o m are 
linişte. U n ita tea  şi m uzicalitatea discursului liric dobîndeşte fo r ţa  ea thar- 
tică, eliberatoare. Em inescu  d ă  astfel problemei „N u credeam să-nvăţ 
a muri e ro d a tă "  o soluţie profund poetică : criza existenţială este depăşită  
prin  pu terea  creatoare a cuvîntului. Poetul Odei ( î n  metru antic) — iu 
av a ta ru l  căruia identificăm un Orfeu al suferinţei — se întoarce, ju in  
moarte , din infernul suferinţei la sine, m istu it  şi m în tu i t  to to d a tă  (in tr-altă 
var ian tă ,  apare acest vers g ră i to r :  „ Р е -al meu propriu rug m în tu it  m ă mîn- 
tu i” ) de focul creaţiei.
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E D G A R  PARU, EKCTKUR D’EM IX E SC U

IOANA IJOT*

La Poésie d’Etnincscu, ctude publiée dans une première varian te  eu 
1971, est le résultat de la constante préoccupation d 'E dgar  Papu, concer
n an t  l 'universalité de la l i t té ra tu re  roumaine. D ’au tre  part,  le volume — 
la plus im portan te  concrétisation des préoccupations d ’éminescologie de 
l ’au teu r  — est aussi une réplicpie donnée par E dgar Papu  à son maître, 
Tudor Yianu, dont il se reconnaît le continuateur : „Prem ièrem ent, en 
ce qui concerne la méthode. Ensuite, stimulé par son exemple, j ’ai parcouru  
certains domaines cpii m 'avaien t semblé au début rébarbatifs. De seul fait 
que lui, il avait  passé par ces disciplines qui m 'apparaissent rajeunies par 
sa propre lumière, qui les rendait captivantes, m 'ouvrit  à moi aussi to u t  
un éventail de possibilités complément inat endues. Г . . . ] . . .  pour moi, 
la culture est un moyen de rapprochem ent entre les gens, de com m unica
tion, et non pas une source d'isolement. ! . .  .1 Je  ne suis pas un Paşadia 
de la culture, j 'aspire  à être un Y ianu’' * 1. Le voilà, ayan t  lui-aussi le sort 
de son professeur, exégètes m arquan ts  de la l i t té ra tu re  roumaine, sans 
que celle-ci fû t leur „spécialité” . Ea relation disciple-professeur est, en 
tou t  cas, une des plus complexes, dépassant les simples similitudes super
ficielles. Dans une étude consacrée à Tudor Yianu, E dgar  Papu  dressait 
un p o rtra it  du m aître  cpii est aussi le sien : „personnalité harmonieuse, 
complexe et com plè te ' '2. Il y présente aussi la m éthode du maître, qu'îl 
a en tendu  dévélopper à son tou r  : Tudor Yianu convertit „la p lupart  
des objectifs qui occupent son cham p de recherche en coordonnées spatiales.

Cette propension à une compréhension des relations poétiques dans 
l'espace a été probablem ent un des facteurs essentiels des recherches de 
langue littéraire  et de stylistique que le savant avait entreprises dans le 
dernier tem p s”3. Les études d’émiuescologie d ’Edgar Papu  (particulièrement 
La Poésie d 'Eminescu) répondent à une assertion faite par Tudor Yianu 
dans son Cuvînt despre Emineseu. hier des années avant, et que son disciple 
invoque fréquemment : „11 y a dans tou te  la poésie d 'Em ineseu  un regard 
sur les choses qui vient de très  haut et de très loin” . Toujours en su ivant 
— et en con tinuan t — Yianu, E dgar  Papu  propose sa modalité de com 
prendre le complexe idéaticpie de l 'oeuvre, en com m ençant par les catégories 
de langage, donc par de minutieuses (et passionnées) analyses stylistiques.

La Poésie d’Emineseu- n ’a pas une méthodologie propre, quand  même. 
Sa démonstration , parfaitem ent articulée, propose une perspective phé

* École Générale No 1 3Í75, Gherla. Cluj,  Roumanie.
1 G e o r g e  Á r i o n ,  Interviuri,  Ed .  Eminescu, Bucureşti,  1979, p. 184— 185.
2 E d g a r  P a p u ,  Tudor Y ianu  şi literatura ro n h iă ,  in ,,Di-u luminile veacului" , E d  

pentru  l iteratură,  Bucureşti ,  1967, p. 60.
3 Ibid., p.  56— 57.
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noménologique sur le lyrisme d 'Eniinescu. Maître d ’associations aussi 
désinvoltes qu'insolites, E dgar  P ap u  averti t  dans le prologue du livre qu'il 
utilisera „pour un même problème, la critique littéraire, le folklore, la l i t té 
ra tu re  comparée et l 'histoire de la culture. Le fait ne suppose pas une 
pluralité de données érudites ou d'idées, mais seulement de voies m éthodo
logiques . . . " 4. Plusieurs catégories avec lesquelles opère E dgar  Papu sont 
d'origine bachelardienne (Bachelard demeure, su r tou t avec sa Poétique 
de l’espace, le grand „ innom m é” du livre) ; mais, si, eu d iscutant Y Univer
salité d ’Emin esc a, l 'exégète dém ontra it  que la philosophie de Schopenhauer 
„ne détient pas chez celui-là une fonction constitutive, mais seulement 
confirm ative” (p. 194), Bachelard allait jouer justem ent ce rôle: confir
mer les certitudes issues de l 'oeuvre analysée. Celles-ci — tou t au moins 
eu ce qui concerne le „lo in ta in” — sont dues aussi bien au système de 
Tudor Yianu. Même ,,l ’objet direct de l’exégèse éminescienne d ’E dgar 
P apu  est constitué par „les dimensions de perspective de l’art éininescien 
et par les relations entre  ces dimensions, chacune ayant son flux distinct 
de signifiance, fondé quand même sur une grande unité sous-jacente” 
(p. 6) ; cet „object direct” peut être rapporté  aussi bien à la „dialectique 
de l’uumiensité et de la profondeur” 5 du phénoménologue français q u 'à  
l 'affirmation du Cuvînt despre Említéseit citée auparavan t.

Dans le contexte de son activ ité  entière, La Poésie d’E m in  esc и n ’est 
pas un  „accident” , niais le résultat normal, d ’une part,  de l ’a tten tion  
constan te accordée à l 'oeuvre éminescienne par E dgar  P apu  dans d 'au tres 
études de l i t té ra tu re  roumaine ou comparée, d 'au tre  part — d 'une  pré- 
ccupation (aussi ancienne que l’éminescologie) des gens de culture rou
mains pour dém ontrer l 'universalité d ’Eminescu. A celle-ci, E dgar  P ap u  
en a joute une autre , concernant la m odernité de notre poète national, et 
l 'a rgum entation  des deux devient, dans La Poésie d’Eminescu, une v é r i ta 
ble „question d ’honneur” , Pjminescu é tan t  „un égal plus m alheureux '' 
de Dante , de Shakespeare ou de Goethe (p. '208).

D ém ontrer la m odernité  d’Eminescu, cela vient interférer les préoccu
pations d 'E d g a r  P ap u  pour l 'affirmation du protochronisme de la l i t té ra tu re  
roum aine ; la seconde édition (de 1979) de La P o é s ie . . .  comprend, dans 
sa p ar tie  finale, les Gloses eminescicmies, axées sur cette même idée. Sans 
offrir tou jours la même rigueur de la démonstration , elles conservent de 
l 'é tude qui les précède le pathos des idées, car l 'au teura  l 'hab itude  de 
se laisser enchanter p ar  ses propres découvertes. Tyminescu est (dans 
Sálion  al et universel) le premier sur le plan universel en ce qui concerne
le t i tan ism e et le m otif „du génie qui vit en souffrant isolé . . . ) au-dessus 
de to u s” (p. 212) ; l 'im agination du poète n 'est pas „sum ative” , mais 
„explicative” (p. 217), et elle développe des tex tes  (tels La P re E. pitre) 
Scrisoarea I) analogues à la s truc tu re  et à l 'esprit de la sym phonie (La 
Svmphonique éminescienne) : „Aucun poète du monde, ju squ’à Eminescu

1 E d g a r  P a p u ,  l'oeeia lui Eminescu.  deux iem e édition, Ed .  Ju n im ea  l a p ,  1979, 
p. 5. Toutes les c ita tions renvoient к cette  édit ion.

“ G a s t o n  B a c h e l a r d ,  La Poétique de l'espace, P.L'.E,, Paris,  1958, p. 190.
* Ibid., p. 181.
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(voilà un syntagm e essentiel pour l 'esprit  des Gloses) n 'a  saisi avec t a n t  
d ’intensité le m om ent où la vie lucide entre dans le rêve et se confond 
inconsciemment avec l u i . . . "  (p. 232, L ’Ambivalence du rêve).

Chaque chapitre de l 'étude vise la modernité du poète. Les idus subs tan 
tiels concernent ,,le contraste dram atique entre Г . . .1  le lointain et le pro
che” (p. 195). L ’analyse du lointain dans la poésie éminescienne relève la 
com posante , ,dacique" de celle-ci, la catégorie du lointain offrant une r é 
ponse à l’im mensité bachelardienne, qui est „une catégorie de l’imagination 
poétique, et non pas seulement une idée générale formée dans la contem pla
tion de spectacles graudioscs” R. Le lointain suppose ,,1e dépassement de 
l ’in tervalle entre les règnes et de celui entre différents états  existentiels" 
(p. 39). I ,a  création poétique est „une question sur un lointain infini, 
in térieur à l’être humain, auquel les limites terrestres ne suffisent plus" 
(p. 45). Le culte thraeique de la mort (comme modalité de dépassement 
des é ta ts  existentiels) cristallise dans la sémantique du m ot ,,dor” . P ar  
sou analyse f  Acceptions du ,,dor” ),  E dgar  P ap u  intègre une catégorie du 
langage parm i les composantes formatives de la poésie d 'Eminescu : „Le 
dnr annule le racle in térieur par le plein de l’aspiration et tem père la hvbris 
de l’arehi-plénitude par la conscience de la caducité de cette même hvbris"  
(p. 111). Dans le chapitre  consacré au lointain éminescien, E dgar  Papu  
confirme ,,la cen tration  du poète comme nature , dans la zone catégorielle 
du lointain, oii il établit le for er de tou te  sa rad ia tion"  (p. 48). Le loinatin 
se réalise par des représentations visuelles, auditives, thermiques, motrices. 
Le poète excellait — selon l 'opinion ele son exégete — dans un „ ti tan ism e 
du lointain", oil il emmène vers les plus invraisemblables hauteurs  une 
poésie inaugurée avec les prophètes bibliques et Hésiode" (p. 5S). En 
lion disciple de Vianu, l’au teu r  analyse dans le chapitre  su ivant le langage 
du lointain, les moyens phonétiques et lexicaux de réalisation de cette 
catégorie. „Les sons” du lointain sont — selon lui — un para-langage ; 
en ce point, la dém onstration  peut être lue comme une réplique (implicite) 
à l 'analyse plus simplifiée que fait Bachelard aux  suggestions phonétiques 
d ’uti seul mot baudelairien, ,,vaste” , pour illustrer son immensité intérieure. 
La distance entre  la complexité d’un seul m o t et celle de tou t  un langage 
est édifiante pour ce qu ’il y a des ressources analytiques de l’exégète émi- 
nescien et pour son „bachclardianism e” .

La Nostalgie du rapprochement — l’erotique est un chapitre complé
m enta ire  par rapport  aux  deux autres, discutés plus haut. E dgar  Papu  
dérive la nostalgie du rapprochem ent de la présence dans la lyrique émines- 
cienue d 'un  type  sapientiel de Г Ecclesiastc, qui l’em porte sur la catégorie 
du lointain, en consti tuant „le point de départ  pour un élan de rap p ro 
chem ent"  (p. 73). ce qui fait d ’Eminescu un poète classique, doué en même 
tem ps d ’une „très moderne intensité  du sensoriel, sous la pression de l 'ins
t in c t” (]). 79). L ’am our devient „un tris te  acte de conaissauce” : le poète 
est compare à Verlaine et à Baudelaire (dont il est le prédécesseur, dit 
le critique). I /é ro tism e  d ’Eminescu a une im portan te  fonction dialectique, 
les catégories lointain proche ayan t  pour E dgar  Papu la signification 
qu 'avaient a i le s  du titan  et du génie dans l'exégèse émiiiesciemte q u ’on
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doit à D. Popovici7 8. Occasion d 'un  , .rapprochem ent intérieur", l 'érotisme 
donne naissance à une concentration intensive, qui ,,est liée au phénomène 
ineffable de ce que nous appelons le <^doux> 'dulcele" éminescien" (p. 94).

Le chapitre consacré à cette Concentration -intensive offre l'occasion pour 
une analyse stylistique (nuancée phénoniénologiquement) du ..doux” émi
nescien comme modalité d 'a tte indre  une limite existentielle ,,par excès 
de p lén itude” (p. 104). T,'expérience du ..fait d ’ê tre” (p. 104) chez Em i- 
nescu est analysée par Edgar Papu dans [.’Ode eu mètre antique ! Oda in 
metru ani ie' (la première pièce viable de l ’existentialisme, qui analyse , ,1e 
processus d ’instauration  dans l ’é tat d ’etre et. .simultanément, la sortie 
de l ’aliénation” -  p. 2 03-  204) et pour L ’Etoile du soir :Luceafărul' 
(dans une des plus minutieuses analyses jamais écrites sur une catégorie 
éminescienne).

A la Concentraţii и intensive s ’oppose celle extensive, qui concerne le 
détail immédiat, proche, réaliste, com plétant le lointain romantique. La 
concentration extensive connue compensation ] ar équivalence substitue à 
la perspective cosmique ..la poésie de l’intérieur domestique” , elle „s’isole 
à l 'in térieur, s 'appliquant sur l’a tm osphère et les objets de l ’intérieur” 
(p. 132— 133). E dgar Papu veu t démontrer qu ’Emiuescu est un poète 
moderne, citadin (dans le chapitre sur léAmbivalence de la concentration 
e x te n s iv e ^ . Le Pavsaqe urbain), mais les exemples se font bien plus rares. 
Reste à discuter le fait que, eu passant de l’intensif à l’extensif, la poésie 
éminescienne cesse d ’offrir des découvertes aussi fascinantes. I / a u te u r  
explique ce phénomène p ar  un rapprochem ent du ..niveau zéro" de la 
..fermeture parfa i te” (p. 155), (pii est .,l ’organisme fermé", le Bestiaire. 
Mais les motifs animaliers ne sont pas définitoires pour cet univers lyrique 
et le commentaire n 'a  plus l ’occasion de construire des dém onstrations bril
lantes, telles que celle de Y Existence romantique8 au sujet du même 
.bestiaire.

1 )c la même manière, l ’au teur plaide pour un Emiuescu moderne dans 
le registre négatif, du grotesque. Le poète a modifié la catégorie du grotesque, 
qui se manifeste dans scs poésies „avec le m ordant du plus intransigeant 
radicalisme” (p. 184, Le Grotesque éminescien). Au grotesque de la l i t té 
ra ture  universelle romantique, Edgar Papu oppose une pertinente analyse 
de la poésie Démon is ine Demonism  , ou, détru isan t une structure , ,,le 
grotesque en crée une autre , tellement sombre, qu ’elle ne peut pas rem pla
cer la prem ière” (p. 179).

Pour le portrait  de l ’exégète, la découverte fascinée d ’un univers 
lyrique éminescien ordonne par l’am our (dans le premier chapitre du livre. 
Le Principe féminin ehe. Emiuescu) est définitoire. Il s’agit d ’un type  de 
féminité cosmique, ..le principe affectif cosmique même du poète” étant 
. .érotique” (p. 14). La féminisation des dom inantes lyriques serait - 
considère Edgar Papu - - la conséquence d îme série d ’éléments d ’antro- 
pomorphisine dans la pensée d ’Eminescu. Le féminin parait dans sa varian te  
érotique, la na tu re  même est une fiancée-bien-animée-jeune mariée, qui

7 D. P o p o v i c i ,  Pnt :ia Un Mi/mi Еттеьсц, Kd. Tineretului,  Bucureşti ,  1909.
8 K d  g a r  P a p u ,  li.Ubîenia icwaníicd,  Kd. Minerva, Bucureşti,  1980.
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ne protège pas, mais aide le poète ,,en vue de la procréation sur le plan 
spirituel ' ' (p. 12) — quoique, selon nous, les deux hypothèses ne s ’exeluent 
pas, même pour la réussite de la démonstration, que la première ne change
rait pas essentiellement. L a  sous-structure de la poésie se réduit,  dans la 
vision de l 'au teur ,  à un rite nuptia l  ou ,,lui, comme homme (<^la f o r m e l  
aristotélicienne) a comme partenaire-femme la na tu re  («^la matière ^ a r i s t o 
télicienne) pour clarifier et intensifier l'essence de celle-ci" par et dans la 
poésie (p. 19). Les composantes de l 'univers lyrique analysé sont décela
bles au niveau lexical, et E d g ar  Lapu va jusqu 'à  com pter des noms fémi
nins pour soutenir cette ,.sexualisation du langage” , tou t  en dém ontran t 
aussi la fragilité des frontières de la stylistique. „Les plus subtiles ressources 
du génie verbal d 'E m inescu"  sont analysées avec une sagacité (toujours 
comparable à celle de Bachelard) qui ne manque jamais son coté d 'effer
vescence créatrice.

Phi concordance avec sa vision sur le protochronisme des grandes 
valeurs de la l i t té ra tu re  roumaine, E dgar  Lapu lit Eminescu dans le sens 
du postromantisme, en le voyan t plus proche des poètes modernes de la 
fin du X I X e siècle, que de ses contemporains. .Si ses arguments peuvent 
être encore sujets aux  discussions, il n 'est pas moins vrai que l 'au teur a 
eu, croyons-nous, la jus te  intu ition  du moyen le plus sûr d 'imposer Eminescu 
dans le contexte universel, à l’aide d ’une interprétation  choquante. Malgré 
tou t,  dans l'éminescologie contemporaine, le discours critique d ’E dgar  
Papu , quoique jouissant d ’une au torité  reconnue, ta rde  malheureusement 
à faire des fidèles.
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S T UDIA LI У G VIS ПСА

SUR I .A SY NTAG M ATIQUÉ D E S  ACTES DF, DISCO U RS
L IT T É R A IR E

(Une analyse: Mihail Sadoveauu, Le marchand de Leipzig)

EI.ENA DHAGOŞ*

ABSTRACT. — On the syntuymntlcs of literary discourse acts (an analysis 
of M. Sadoveanu’s Negustor lipscan). The  article analyses one of M. Sadoveanu’s 
stories in H anu A nouţei (Ancutsa 's  R oadinn)  from  the  point  of view of the  
pragmatics  of l iterary  communication, sus ta ined by the  presence of the  dis
course m acroact of narra t ion ,  to  which constat ive  and  performing speech acts 
are subordinated. Thus, due to  the  syn tagm atics  of hierarchy, the  l i te rary  dis
course act is validated in opposition w ith  speech acts. The  former overtaxes the  
conventional communication s tra tegy  of literature.

0. T 'analyse du discours conçu comme forme de l 'in teraction  sociale 
(van Dijk 1985: 1 —11) a été déjà surnommée un cham p interdisciplinaire, 
entre les sciences hum anistes et sociales, re tenant au tan t  l 'a ten tion  des 
linguistes (l'analyse structura le  du discours est encore au  premier plan), 
que celle des philosophes, logiciens, m athématiciens. Parm i les disciplines 
cpii ont étudié le discours du point de vue de la relation avec le contexte 
(fût-il social), observant implicitement l'effectivité de celui-ci, rappelons 
la rhétorique, mais aussi celle qui lui succède à l'époque moderne — la 
stylistique — su rtou t  quand  l 'é tude de Y elocutio a unifié les bu ts  de la 
rhétorique et ceux de la stylistique : plus récemment, la linguistique du 
tex te  et l 'analyse du discours couvrent l 'aire qu'esquissaient jadis les direc
tions de ces démarches. Il est donc légitime de parler d 'un  rajeunissement 
de la rhétorique comme science générale du m aniem ent du langage, de 
l 'action par le langage (Vultur 1980: 169— 172), mais qui, de la perspec
tive sémiotique s 'approche de la pragmatique, qui étudie les relations entre 
les propriétés linguisticpies de l ’énoncé et les propriétés du langage-comme 
action sociale (Ferrara 1985 : 138). Donc, du point de vue pragmatique, 
le discours devient un événement complexe, analysé dans les term es des 
relations avec les contextes cognitifs, sociaux et culturels (van Dijk 1985 : 4), 
intéressant su r tou t  les effets ou les fonctions du discours en contexte social 
(quand, par qui, dans quelles conditions se construit le discours). Par  con
séquent, sa dimension fonctionnelle, c 'est-à-dire l 'effectivité, est spéci
fique au discours ; ici l 'effectivité é tan t vue sous les aspects de l 'effectivité 
cognitive, s tructurelle ou de psychologie sociale.

1. D'élément dynam ique du discours est l’énoncé, celui-ci é tan t  consi
déré comme une forme d ’action cpii renforce la qualité interaetionnelle du

*  Université de Cluj-Xapoca, Faculté de Philologie, 3400 Cluj-Xapoca, Roumanie
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discours. Ku fait, faire un énoncé, c'est performer un acte (L’ra tt  1977). 
L 'énoncé av an t  des qualités act ionelles est la base des actes de langage, la 
tliéorie de ceux-ci é tan t vue comnie un pont entre l'énoncé, comme objet 
verbal, et l’énoncé, comme acte social (van Dijk 1985: в). .Mais la p ragm a
tique étudie aussi l ’in tention perlocutionnaire des actes de langage, les 
relations (pii existent entre eux, la liaison avec le contexte situationnel, 
les relations avec la cohérence globale, etc. (Ferrara 1985 : 40). Certains 
de ces objectifs, et spécialement les relations entre les actes, le contexte 
et la liaison avec la cohérence, se re trouvent même dans le cas de la 
recherche sur le discours littéraire, sous la réserve que la liaison avec le 
contexte, par exemple, est donnée par la notion de convention.

2 . Même si, en général, on reconnaît le degré élevé d 'autosuffisance 
de la l i t té ra tu re  (Randall 1985 : 417) ou sa valeur autonome, les spécialistes 
soulignent la dépendence du discours littéraire d ’une certaine convention 
sociale qui donne naissance aux  pratiques discursives (définies par M. 
Foucault), parm i lesquelles on peut aussi com pter le discours littéraire,

I,a convention littéraire est conçue par M. Randall (1985: 420) comme 
„un groupe de stratégies norm atives qui, opéran t soit au  niveau de la forme, 
soit à celui du contenu, permet q u 'u n  tex te  soit identifié à mi groupe 
d’autres textes qui lui ressemblent, provoquant des notions comme : genre, 
mouvement littéraire et t rad i t io n ” . La convention littéraire est en fait 
un groupe de règles constitutives et régulatrices qui agissent extra  — et in tra- 
textuellement, c'est-à-dire eontextuellemeut, parmi les par tic ipants  à la 
communication littéraire. Ainsi ou s'explique pourquoi souvent le contexte 
est cm comme un corpus d 'informations extratextuelles intégré au  texte, 
comme une convention ou un corpus supposé contextuel (Randall 1985 : 
420). P ar  ailleurs, d’après M. L- P ra t t  (1977: 86), la l i t té ra tu re  est 
elle-même un contexte de parole.

Le discours littéraire, en comparaison d ’autres discours, dispose donc 
d 'éléments spécifiques ten an t  aux  relations entre le producteur, le récepteur 
et le contexte, c’est-à-dire que la relation entre le producteur et le récep
teur, par exemple, est non contingente, vu que dans le tem ps et l’espace 
ceux-ci sont quasi indépendants  (Randall 1985: 418), la dépendance face 
au contexte est légère (car invoque une conaissance cncylopédique du 
contexte textuel), mais, surtou t,  on souligne l 'in tégration du contex te 
au texte.

2 . 1. Dans cette perspective, le discours littéraire, effectuant une 
communication, fait que ses analyses incorporent des principes p rag m a ti
ques, l’un d 'en tre  eux é tan t  celui du principe de la considération de la 
fonction contextuelle dans la communication : ,/Dans le cas du tex te  écrit, 
le contexte pragm atique n 'a  pas de fonction situationnelle effective ; il 
m aintient une fonction communicative, donc en é tan t  encodé comme une 
relation sémiotique dérivant du  principe des perspectives réciproques. 
Cette réciprocité est un corpus de la connaisance de l 'a t ten te  et des s t ra 
tégies révélatrices de la s ituation communicative textuelle, idéalement 
répartie entre  le tex te  e t le lecteur” (Randall 1985: 420). À cause de cela, 
le discours li ttéraire appa ra î t  à A. Hruşovski comme „une chaîne d 'actes 
de langage enclavé” (apud Golden 1985: 509), dérivant de l 'au teur,  le
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n arra teu r , les personnages, le destinataire , le lecteur, avec tou tes les données 
spécifiques de la s ituation  de com m unication littéraire , qui dispose de 
deux conven tions; l'u n e  d 'elle est de vénérable trad itio n  th éo riq u e : la 
convention esthétique et la convention polyvalente.

I,a corn ent ion esthétique, é ta n t tou jou rs considérée av an t le conven
tion polyvalente, dem ande q u e : 1) tous les acteurs du systèm e littéraire , 
qui com prend : l’au teu r, le n a rra teu r, les personnages, le n arra ta ire , le 
lecteur doivent pousser l'ac tion  potentielle au-delà des norm es usuelles 
v ra i/faux , usuel'non usuel, et oriente vers des a tten tes , norm es et crité
rium s qui sont considérés révélateurs du point de vue esthétique ; 2) désigner 
des actions com m unicatives ay an t l 'in ten tio n  d 'ê tre  littéraires, par des signes 
appropriés, pendan t la p roduction  et de les suivre, p en d an t la reception, 
telles quelles ; 3) choisir parm i les cadres de référence, pou v an t se constru ire 
v irtuelem ent, celui qui s 'harm onise avec l'expression litté ra ire  (Meutsch, 
Schm idt 1985 : 551 — 574).

I,a  convention polyvalen te p révo it la liberté  du récep teur de produire , 
différentes lec tu res : cognitives, ém otives, m orales, etc. du m êm e te x te .

3. Du po in t de vue de la pragm atique, l’action com m unicative l i t té 
ra ire  du ty p e  n arra tio n , a, p ar exemple, à la base, l 'a c te  de conter, de 
raconter, un m acroacte, dans le fond, une histoire racontée jadis, par quel
q u 'u n , sous certaines conditions requises au  cours de la n a rra tio n * 1. Ce 
m acroacte est form é d ’actes de piaroles qui spécifient le comment de la 
com m unication du  contenu  du m acroacte* (Nef 1980).

4. P ren an t pour exem ple l’une des nouvelles de L ’auberge d’Ancoutza 
de M. Sadoveanu et plus précisém ent Le marchand de Leipzig, certains 
aspects de la p ragm atique de la litté ra tu re , nous ne pouvons pas ignorer 
l'opinion de la critique litté ra ire  qui a vu  dans L'auberge d’Ancoutza  „une 
histoire, c 'est-à-d ire le trav a il principal de l 'ê tre  cpii com m unique'' (Ylad 
1981 : 163) ; à cela on a jou te  le fait que ce tte  com m unication n 'e s t pas 
seulem ent un cadre, qu 'elle n ’est pas une sim ple succession d ’histoires 
possédant de véritab le  qualitées d ’épopée, m ais q u ’elle dispose d 'une cer
ta ine  stra tég ie  de la com m unication, qui est devenue convention l i t t é 
raire, qui fa it de la 7ème h istro ire Le marchand de Leipzig  un „in term ezzo” , 
une pause, avec to u tes  les données d ’une conversation, dans l ’a tte n te  d 'une- 
h isto ire „com m e nous n 'en  avons jam ais en ten d u ” , „une h isto ire  bien 
m eilleure et plus m erveilleuse que celle de la ju m en t du  P rin ce” . Nous 
notifions ici que ce tte  histoire-là, qui n 'a  jam ais été racontée, mais qui reste 
sous le signe de la prom esse, enfreint le s ta tu t  de l’ac te  de langage comissif, 
situation  qui est souvent exploitée dans le cadre de la li tté ra tu re  (Pelmaii 
1983), parce que „la prom esse interv ient pour provoquer la suite de ques
tions de la p a rtie  des prélim inaires joués, des m om ents projetés comme 
un systèm e de conventions in te rp ré tées” (Vlad 1981 : 169).

isi les an tres histoires on t à la base des stru c tu res n arra tiv es avec des

* N ous considérons comm e sous-criendue la  v a leu r m im étiq u e  de ces actes.
1 D ans le sens donné p a r K . B idder à l ’action  lin g u istiq u e : l ’u tilisa tio n  du  langage 

comm e m o y en ; on parle  à que lq u ’un  pour l ’aider, le tro m per, le faire  agir d ’une certa in e  m a
nière.
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fonctions co n tra stan tes  (préjudice vs ponction), Le marchand de Leipzig  
n 'expose pas une histoire à in trigue profonde, m ais se constru it sur une su ite 
de questions et de réponses, précédées par certaines assertions qui peuvent 
se form er tex tuellem ent : l’exposition d ’une hab itude aux  douanes de la 
M oldavie — la corruption des douaniers, puis du  haïdouk et m ême du 
surveillant.

ЛЛ. Si le discours peut être vu comme un ensemble d ’actes de langage 
(Xef 1983: 183), l'h isto ire  en cause, du point de vue de l'énoncia teu r 
(l’au teur), peu t être un m acroacte narra tif. Du point de vue du n arra teu r, 
une conversation facile portée à la lum ière et la chaleur du feu de l’auberge 
d ’A ncoutza, par un au tom ne béni (le tem ps m ythique) en tre des personna
ges qui on t des qualités de héros d ’épopée. Da fonction ou alors l ’efficience 
du n a rra teu r est ici redondan te  — du point de vue inform ationnel et 
formel, car il résum e affirm ativem ent, renforçant les affirm ations des 
personnages :

Oui sans doute des rouliers approuva le răzeş. En vérité c’étaien t 
des rou liers” (p. 124)2 ou" — Ses affaires sont honnêtes et prospères. 
Bien qu'il m arche avec fierté en fa isan t craquer ses souliers, et se m ontrera 
tou jou rs doux et am ical" (p. 126) assertion prém onitoire du v ieux  Leonte, 
suivie de la notice du n arra teu r, aussi redondan te  que les au tres : „E nsu ite , 
le m archand  s 'avança vers nous en se dand inan t, grand  et gros dans son 
large cafetan  ; il fa isait craquer ses souliers” (p. 127). De n a rra teu r n 'a ssu 
ra n t que la responsabilité d 'un  com m entaire confirm atif, l 'ac te  d 'a ffir
mer; de confirm er, oblige le destinata ire  (le lecteur) à croire ce qu 'on  
affirme. Vers la fin, le n a rra teu r „se disperse” parm i les personnages, affir
m ant avec solidarité certains détails com m unicatifs : „Comme de juste, 
nous avons tous été de l ’avis du Comis” , (p. 136). On doit observer dans 
le com m entaire du n a rra teu r le re to u r de certaines incidentes comme : 
on comprend que ou des adverbes de m anière, comme vraiment, qui m arqu
ent l'ac te  de confirm ation.

Si l’acte  de la promesse n ’est pas suivi d 'u n  acte de perloeution, ceci 
est dû, nous pensons, au n a rra teu r qui constru it la prem ière phrase de 
l ’histo ire sur une base de tensions adversatives : l 'a t te n te  purem ent spiri
tuelle d 'une histoire est troublée par des b ru its  venan t de la rou te de Sou- 
ceava : „E nfin  é ta it venue l ’heure si desirée où je pouvais me préparée à 
écouter avec grand  plaisir l’histoire du très honoré Comis Ion itza de Dră- 
găueşti ; mais dans le b rou illard  du soir, on en tendait des cris et du vacarm e 
sur la rou te de Souceava” (p. 123). Ce prem ier énoncé contient, du po int 
de vue structu rel, le m odèle du discours dialogué qui s’engagera, tou jou rs sur 
la  base d 'une an tit hèse : les réalités des pays visités p ar D ăm ian Cristişor face 
à celles de la Moldavie. D ans le fond, c 'est aussi l ’in ten tion  du personnage- 
n a rra te u r3 (Dăm ian Cristişor) : l'in form ation , e n ta n t  q u 'ae te  rep résen ta tif ou

2 N ous avons trav a illé  su r l’é d itio n : M ihail Sadoveanu , 1.’auberge d 'A ncoutza, t r a d u i t  du 
roum ain  p a r Y ves A uger, D idier, B ucarest, 1943.

3 Le dechiffrage de l 'in ten tio n  de l'énonciation  est une é tude  p ragm atique , la sém an
tique  in ten tioneile  re levan t à n ’im porte  quel m om ent la p rag m atiq u e  intégrée, affirm ait 
Jean-C laude Anscom bre, Voulez-vous dériver avec m o i l ,  dans „C o m m u n ica tio n s '', 32, 1980 
61 - 124.
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expositif — l’acte  cen tral — composé d ’actes assertifs, ju stifian ts, expli
catifs, in terrogatifs, etc.

4 . 1 .1 .  In té ressan te , dans le fragm ent dialoqué de l'h isto ire  est une 
certaine „spécialisation” des personnages sur certains actes de langage, 
qui peuven t transfo rm er, au nom  de ce tte  „spécialisation” , un acte en 
un au tree. P a r exemple, si D am ian Cristişor em ploie des actes assertifs, 
nécessaires à une re la tion  objective de sa q ualité  de m archand , lorsqu 'un 
ac te  in terroga tif ap p a ra ît an  cours de ses paroles il ne dem ande pas de 
réponse affirm ative dans l’im m édiat, m ais la question est le. débu t d ’une 
explication plus détaillée donnée p a r le personnage qui dem ande :
„ — Vous ne savez pas ce que c 'est que le tra in ?  dem anda en rian t m aître  
D am ian Ces sont des espèces de baraques m ontées sur roues, et
les roues de ces baraques s’em boîten t sur de grandes bandes de f e r . . . ” 
(p. 132). Mais si l 'a c te  in te rro g a tif su it une affirm ation, celle-ci agit en 
ta n t que condition d ’une question plus générale, ju stifian te  pour d ’au tres 
questions qui se p récip iten t :

E t  vous êtes allé, vous, dans cette ch a rre tte  à feu?
— Oui, pourquoi s’étonner de ça, quand  j'a i vu aussi d ’au tres choses plus 
étonnan tes.
— De choses plus é to n n an tes?  Lesquelles ?” (p. 133).

Le cap ita ine Isac ou le Comis lo n itza , plus inform és q u an t aux  réalités 
de l'époque, em ploient des affirm ations app robatrices (des actes appro
batifs) :
, ,— Pourquoi ne pas le croire? in te rv in t le Comis sur un  ton  conciliant. 
Moi j ’ai déjà en tendu  parler de ça, et il fau t y croire. Mais quan t à le 
voir, je ne l'ai pas v u" , (p. 133) ;
„ — E t  quoi y  fa ire? d it le Comis pour le consoler. C’est, com m e ça que 
les gens sont hab itués là-bas” , (p. 133), m ais aussi avec des actes con
clusifs :
, ,— E h  bien alors, continua le cap ita ine  Isac, s'ils n 'o n t rien de to u t cela, 
je me m oque bien d ’eux. Q u’ils g a rd en t leur tra in , e t nous no tre  pays 
de M oldavie", (p. 135) et des actes interrogatifs, d 'où  on peut déduire h* 
ca rac tère  avisé du personnage :
„ — [. . . ] m outons f . . . ] d ’au tres m archands les on t pris pour les t ra n s 
po rter dans une ville qu ’on appelle Paris.
— À pied ou p ar le tra in ?  dem anda le cap ita ine  Isac” . (p. 131).

Costaudin, le berger, fa it bande à p a r t ses actes in terrogatifs ou 
exclam atifs trah issen t son incapacité  à réaliser un référen t auquel il eût 
pu référer ses lexèm es. P a r exemple, après le réponse du m archand  con
cernan t le m oyen de tran sp o rt le plus em ployé à l'é tran g er et où  l'accent 
est m is sur la rap id ité  du tra in  :
„ —- P a r le tra in , honoré cap itaine. D ans ces pays-là , chez les A llem ands 
et les F rançais, les ger.s vont m ain teuau t en tra in  ; au jo u rd ’hui ils sont 
ici e t dem ain Dieu sait o ù ” , (p. 131), la question du berger est su rp renan te  
par le cohérence locale de la m odalité notifiée par l'adverbe in terroga tif 
m odal :

5 — Philologie 2/1989.
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„ — Comment ça en tra in  ? dem ande quelqu 'un  d 'u n e  grosse voix bougonne" 
(]). 132).  Ce comment indique un fa it rem arqué p a r M. R andall (1985 : 
423) et plus précisém ent que la  fonction m im étique de la l i tté ra tu re  n 'e s t 
pas située en tre  les paroles et le m onde, mais en tre  les paroles et les discours. 
Ce ne sont pas les im ita tions du réel qui son t croyables mais ce qui im i
te  les conventions discursives établies pour la représen ta tion  d 'une certaine 
réalité . Le te x te  litté ra ire  a l'accès seulem ant au x  stratég ies discursives. 
Le berger ne dem ande pas, te l un  écolier : ,,Q u'est-ce que c 'est que le 
I r a in ï " ,  m ais, influencé p a r la réplique m odale an térieure, il pose la 
question avec „com m ent" , qui s 'est im posée dans l'o rd re  de la  cohérence 
locale. Q uand les explications de D ăm ian ne sont pas convaicantes, les 
réponses du berger se co n stitu en t en un refus de la c réd ib ilité :

Ça, j e  ne le croirai jam ais ! grom m ela le berger” , (p. 132), s 'é lim inan t, 
en m êm e tem ps, de la conversation pour une certaine période. L a n o ta 
tion  à la fin, d 'u n  geste qui est aussi égal à un refus d ’au tres argum ents, 
classe ce personnage en opposition avec les a u tre s :  „L e berger cracha v io
lem m ent de côté et s 'essuya la bouche avec les deux manches de sa 
peau de m o u to n ", (p. 135).

4 .1 .2 .  L ieu que les données tem porelles et spatiales p laident en 
faveur d ’une conversation  portée sur divers thèm es, ainsi qu 'on  l 'a  affirm é 
au début, to u t de même, grâce aux  tensions créées p a r les inform ations 
apportées, grâce au x  a ttitu d e s  opposées des personnages, le fragm ent se 
transform e en un discours dialogué, dans lequel un  des personnages a le 
rôle d ’in itia teu r, d’au tres on t le rôle d ’initiés, e t uu seul est tou jou rs en 
opposition. C ette tension, basée sur l 'an tith èse  étranger — Moldavie, con
trib u e  à la prolifération  du dialogue.

Dans le fragm ent su ivan t, les rôles s'inversent : on pose à l 'in itia teu r 
des questions de la p a r t des initiés, le thèm e é ta n t plus fam ilier aux  convi
ves - - l ’a rt culinaire — la seule tension créée ex is tan t en tre  les actes 
in t.-rrogatifs et ceux de négation  appréc iab le :

Alors, in te rv in t le mazil, vous n 'av ez  pas vu  de poulet à la broche1’'
-  Las tro p  !

Ni d’agneaux  rô tis dans leur peau et arrosés de sauce à l'ail ?
- - Ça non !

Ni de sarm ale?
-- Ni sarm ale, n i borteli, n i carpe à la broche.
- -  G rand D ieu m iséricorde ! s 'écria le père Leonte, en fa isan t son signe de 

croix” , (p. 135). À rem arquer que le m archand  emploie le systèm e in te rro 
gatif en le changean t en négations enum érées, de la m êm e façon que, 
av a n t, les questions se changeaient, en explications ou en débu ts d ’expli
cations.

Si le thèm e du dialogue change et tro u v e  ses in terlocu teurs non p ré 
parés, l 'a rg u m en ta tio n  est apportée  de l’extérieur, la conciliation é tan t 
prévisib le chez ceux qui é ta ien t avisés (des actes d ’approuver chez le Comis 
lon itza), m ais des actes d 'ob jection  apparaissen t chez ce m êm e Costandiu, 
personnage qui reste  égal à lui-m êm e :

Ces A llem ands, honoré cap ita ine , o n t encore une bonne chose: J ’ai 
connu là-bas un  m eunier qui, pour un m alheureux  lopin de terre , a eu un
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procès avec le Roi. F,t, coim ne il ava it raison, les juges lui o n t donné 
raison contre  le Roi.
— Moi, on ne  m e fera pas avaler ça, pas plus que la ch a rre tte  à feu, 
s 'écria de nouveau  le berger Costandin.
— Eh bien, moi je le crois, et j'approuve, répliqua le razes” , (p. 136— 
137).

On vérifie ainsi que ce n 'e s t pas la représen ta tion , mais les stratég ies 
d e  la com préhension qui sont cruciales dans le discours (van D ijk  1985: 9).

4. 2. Ra septièm e histoire de L ’auberge d'Ancouiza  renferm e une s tru c 
tu re  discursive du ty p e  dialogal, devenant par celle-ci rep résen ta tive  pour 
to u t le cycle, p a r l'a rrangem en t des actes de discours/des actes de langage 
de con cadre. Tl est question de l'é ta lem en t d 'une syn tagm atique de la 
hiérarchie et non de la suite. La tension créée p ar l'o rd re de la suite in te r
rom pue s'organise elle aussi dans Le marchand de Leipzig  en une disposi
tion  hiérarchique des actes de langage, en dépit des apparences de la série 
qui se constitue conceptuellem ent. E n  fait, la h iérarch isation  des actes 
de langage dérive de l'ex istence d ’un ac te  cen trale  ra té , p ar sa su b s titu 
tion  avec un  au tre , in ten tio n n é  p a r D am ian Cristişor, qui dom ine les au tres 
actes, et, su ivan t la forme dialogale, nous assiston à des relations de 
dom ination /subord ination  p a r la suite aussi. C 'est une hiérarchie en in te r
relation ou l'hypostase  de lier un acte  à un m acroacte (Ferrara 1985 : 
155).

U ne au tre  tension rem arquée dans l'h isto ire  se fonde sur l ’opposition 
en tre  les actes constatifs du personnage principal qui est subordonné à 
la catégorie succès vs échec e t les actes perform atifs des au tres personna
ges, une place à p a r t d é ten an t C ostandin le berger. À rem arquer que 
l'opposition  bien connue déjà depuis Austin, dans laquelle le perform atif 
p rend  la form e des actes de p ro testa tion , d ’objection, de conclusion, en 
réalisan t la relation  en tre  les personnages engagés dans les dialogue, e t le 
eonsta tif opéran t avec des actes d 'assertion, d 'add ition , d 'ap p ro b atio n  
se sou tien t aussi du  po in t de vue de 1a sty listique par l'opposition  du tem ps 
présent des actes perform atifs au  passé des actes constatifs.

4. 2. 2. Q uan t à l ’aspect perlocutiounaire  des actes du  ty p e  perfor
m atif et du  ty p e  eonstatif, on p eu t rem arquer que celui-ci est suspendu, 
car à la te n ta tiv e  de D ăm ian  Cristişor de séduire p a r l'in fo rm ation  on 
répond par une forte  opposition de la p a r t  de Costandin, face à une an tre , 
plus détendue, des au tres personnages : au  débu t on accepte le con tenu  de 
proposition des actes assertifs, puis, il suffit d 'u n  détail pour le repousser. 
P eu t-ê tre  que c 'est un  m oyen p a r lequel la litté ra rité  se fa it place au  n iveau  
du discours p a r la suspension de la perlocution — une condition pour 
que la n a rra tio n  prolifère sur différentes coordonées, e t que le discours 
souligne son carac tère  de processus.

4. 2. 3. L 'h isto ire  étale  encore un fa it d’ordre narrato logique : à 
un n iveau  m acrostructu rel ou  à celui de la cohérence globale, la syn tagm a
tique des actes p rend  un aspect hiérarchique et d 'opposition , to u t  en ali
m en tan t la dynam ique du  processus discursif ; à un n iveau  m icro stru c tu 
rel ou de la cohérence locale, nous assistons à une sy n tagm atique de
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la suite, an passage d 'u n  acte  à un au tre , leur topique é tan t suffisam m ent 
significative pour l’aspect a rg u m en ta tif du discours.

5. I /a n a ly se  que nous avons faite, confirm era, nous l’esperons, le 
fait que la dim ension fonctionelle du discours n a rra tif  (son efficience), 
qui im plique des aspects cognitifs (conceptuels), structu re ls (la hiérarchie 
des actes) et de psychologie sociale (la syn tagm atique de la suite des 
actes) a ttire  l’a tten tio n  sur le discours littéra ire , qui, co n stru it sur la schém a 
du dialogue dans un m acroacte n arra tif, devient une forme de l’in teraction  
sociale. Mais n o tre  l’analyse a voulu  aussi illustrer le fait que la différence 
en tre  les actes de discours et ceux de langage (IJragos 1987 : 56 — 62) se 
vérifie dans un tex te  litté ra ire  p ar la syn tagm atique de la hiérarchie : le 
actes de langage se subordoncnt hiérarchiquem ent à ceux de discours4.
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D E S P R E  C O N T R IB U Ţ IA  F O N E T IC E  LA ÎN S U Ş IR E A  L IM B IL O R
S T R Ă IN E

Л. ПЛ.Ч şi 1. T. STAX*

ABSTRACT. — Contribuitori oi ! honetlcs to Foreign Language Acquisition.
T he au tho rs b ring  fo rth  a rg u m en ts to  defend th e  th eo ry  th a t  th e  teach ing  
of ,,a sp ec t” in  a foreign language m u st have p rio rity . The com parison of 
languages m ust be based ou elem ents belonging to  tw o  n a tu ra l languages and n o t 
on iso lated  fac ts  of language ; a h ie rra rch y  of differences betw een tw o  lan g u a 
ges m u st be estab lished  and  th e  difficulties m ust be categorized specifically.

C onstatarea, u nan im  recunoscută, că lim ba este în prim ul rinei un 
m ijloc do com unicare o ra lă* 1 a condus, în m od firesc, la afirm area prio rită ţii 
carac teru lu i ci oral în  procesul de în v ă ţăm în t.

Ideea p rio rită ţii lim bii orale a ap ă ru t ap rox im ativ  cu un veac în u rm ă , 
ciad in teresul m an ifesta t de lingv 'şti pen tru  lim bile vii releva im p o rtan ţa  
stud ierii la tu rii ei sonore, dînd astfel un im puls h o tă rîto r  dezvoltării noii 
ram u ri lingvistice—fonetica. în  lucrările lingviştilor (fonetieienilor) de 
la sfîrşitn l secolului tre c u t ca O. Jespersen. H. Sweet, P. Passy, E. Sievers, 
W . V ictor, J .  P. R ousselot ete. s-a form ulat teza conform  căreia lim ba 
este în priiiiui rînd vorbire şi пн scriere: „lim ba este fo rm a tă  nu  din litere, 
ci diu sunete, nu din cuvin te separate, ci din fraze'"2.

R eform a m etodelor de predare a lim bilor străine, de la sfîrşitul seco 
lului tre c u t şi începu tu l secolului nostru , d e te rm in a tă  de noua optică, 
p r iv in d  scopul p redării, şi-a găsit fu n d am en ta rea  lingvistică, în a in te  de 
to a te ,  în acum ulările acestei noi discipline. P orn ind  de la ideea ca rac te ru 
lu i o ra l al lim bii (idee fo rm u la tă  de lingviştii m en ţionaţi şi de alţii) s-a 
a ju n s la concluzia psilio-pedagogică, conform  căreia însuşirea unei lim bi 
vii p o a te  fi g a ra n ta tă  num ai pe baza senzaţiilor lingvistice active, p rin  a u to 
m atizare , în  prim ul rînd, a elem entelor lim bii vo rb ite3. în cep  să ap a ră  
primele m anuale în care se concretizează principiile noii m etode, numite 
— după cum  se ştie — n a tu ra lă , orală, d irectă (ultim a denum ire fiind  
ac c e p ta tă  pe larg în lite ra tu ra  m etodică)4 S.

î n  ju ru l m etodei d irecte au av u t loc o serie de d iscuţii, aceasta  fiind 
co n d am n a tă , la un m om ent dat, a t î t  de către  pedagog i, c i t  şi de către  
lingv işti. De m en ţionat, însă, că m ajo rita tea  ob iecţiilo r ce i s-au adus
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4 °ă  generală, E d itu ra  A cadem iei R S R , 1971, p . 31 —32.
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s-au referit m ai p u ţin  la  bazele ei lingvistice şi m ai m u lt la lim itele ei ex
trem e ea : to ta la  subordonare unei p redări spontane, neglijarea principiului 
accesibilităţii şi a progresiei în  predare , ren u n ţa rea  la însuşirea n o ţiu n i
lor de g ram atică, neglijarea ortografiei etc.

Bazele lingvistice ale m etodei directe (aici ne referim  num ai la teza 
p rio rită ţii lim bii orale) pe p lan  ştiin ţific  n u  au  fost negate ci, d im portivă , 
s-au îm bogăţit şi perfecţionat în  cercetările lingviştilor din prim a ju m ă ta te  
a secolului nostru  (Ferdinand de Saussure, rep rezen tan ţii diferit dor curen te 
structu ra lis te). Ia r  psilio-pedagogii, în lă tu rîn d  sincretism ul m etodicii de 
predare, (la care s-a a juns începînd de prin  anul 1910), în  ultim ele trei, 
dar m ai ales în ultim ul deceniu, au  reven it la principiul p rio rită ţii limbii 
orale iu predare, fundanientîndu-1 lingvistic, psihologic şi euperim entîn- 
du-1 în p ractică. D in tre  aceşti specialişti am in tim  pc H . Palm er, R. W est, 
ăi. Lăzărescu, ă l. P erieteanu , m ai tîrz iu , R. Lado, P . R ivenc, P . G u
bernia, Л. Nicolescu, E . Novicicov, M. Saraş). M enţionăm  că principiul 
m etodic am in tit este ad o p ta t şi în  ţa ra  noastră , m ai ales în m etodicile 
ap ă ru te  după 1960, găsindu-şi concretizarea în m odul de alcătu ire  a m an u a
lelor şcolare.

D ato rită  co n trib u ţie i aduse de lingvistică, psihologie şi de d idactica 
m odernă, m etodica ac tu a lă  specifică, în  m od clar, că obiectul de studiu  
este lim ba, cu cele două aspecte ale ei, d istinc tă  din punctu l de vedere al 
m odului de realizare (sonor şi grafic), iar scopul stud iu lu i constă  în însu
şirea celor două aspecte : receptiv  şi rep roductiv . D irecţia, p en tru  a tin 
gerea scopului m enţionat, trebu ie  să fie însă de la form a orală la  cea 
scrisă şi nu invers : „n ic io d a tă  de la ca rte  la rostire, ci invers, urechea 
trebu ie  să b iru ie ochiul” 5.

A doptarea princip iu lu i p rio rită ţii limbii orale, din punct de vedere 
m etodic, cum  se ştie, se concretizează, în  prim ul rînd, în tr-o  etapă andio- 
Uv.giudă introductivă. T rebuie m en ţio n at că în m etodicile actuale, p rinc i
piul p rio rită ţii limbii orale este valabil n u  num ai în e tap a  audio-linguală, 
ci şi în perioada con tac tu lu i cu lim ba scrisă. în  această  perioadă audio- 
linguală se va  pretinde, din p u n c t de vedere psiho-pedagogic, ca elevii 
să înţeleagă d u p ă  auz, să recunoască sunetele şi îm binările de sunete înca
d ra te  in s tru c tu ri si să le reproducă corect6. Cu a lte  cuvinte, ei treb u ie  să 
a ju n g ă  la mi asem enea nivel de cunoaştere a lim bii vorbite, incit con tac tu l 
cu forma grafică a limbii să nu genereze d ificu ltăţi. Din p u n ct de vedere 
lingvistic, este vorba de însuşirea m inim ului fonetic în cadrul unui m inim  
g ram atical şi lexical al limbii aud ia te . De exem plu, prim ele lecţii orale 
în clasa a Y-а (limba rusă) se p redau  pe baza unui vocabular de 86 de 
cuvinte, dezvoltîndu-se deprinderile de audiere şi vorbire pe tem e aprop ia te  
de v ia ţă  şi de preocupările elevilor7.

Îu v ă ţă m în tu l m odern al lim bilor s tră in e  cere profesorilor o a ten ţie  
deosebită în dozarea m inim ului fonetic, în  aşa fel incit el să corespundă

8 i l .  I, a L ă r e s c u, M. P e r i e t e a n u ,  în d ru m ă ri metodice, B ucureşti, 1938, ap u d  
.M. Saraş, Mijloace tehnice audio-vizuale în  predarea limbilor străine, B ucureş ti, 1967, p . 7.

6 M. S a r a ş ,  op. cit., p.  10.
T Vezi şi A ii a F e l e a ,  O n n f r i e  V i n  ţ  e 1 e r, Consideraţii asupra manualelor şcolare 

de limba nisă,  în  „B im bile M oderne iu  Şcoală” , 1983, I I ,  p . 30.
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leg ităţilo r psilio-fiziologice ale educaţiei funcţiilor auditive şi, mai ales, ale 
percepţiei aud itive  d iferen ţiate . Spunem  că am  form at deprinderi aud itive  
a tunci cînd urechea este capabilă  să înregistreze tră să tu rile  elem entelor 
sonore proprii idiom aticii limbii stud ia te , créerai să le s tructureze, iar 
ap a ra tu l fonator să le reproducă. D a to rită  fap tu lu i că de la o an u m ită  
v îrs tă  (8—9 ani) urechea este deja fo rm ată  şi, în consecinţă, ea acţionează 
ca un filtru , care nu  lasă  să tre a că  (nu percepe) decit sunetele eu frecvenţe 
aprop ia te  de cele din lim ba m aternă, educaţia  au d itiv ă  trebu ie  să urm eze 
calea în d ep ărtă rii tre p ta te  de sistem ul de deprinderi lingvistice din lim ba 
m atern ă8. Ia tă  de ce m inim ul fonetic include în sine principiul accesibili
tă ţii şi o progresie adecvată , care poate  fi g a ra n ta tă  num ai pe baza g ra
daţiei ju ste  a d ificu ltăţilo r.

în  stabilirea şi e laborarea m inim ului fonetic al unei limbi p en tru  alte  
n a ţio n alită ţi, conform  principiilor psiho-pedagogice m enţionate mai sus, 
fonetica şi fonologia m odernă, fonetica siu ta tică , fonostatistica, lingvistica 
co n tra stiv ă  au  deschis perspective noi.

Se adevereşte însă şi fap tu l că din colaborarea lingviştilor cu p ro fe
sorii de liinloi s tră ine  are de cîştigat nu  num ai m etodica predării lim bilor 
străine, ci şi cunoaşterea ei ştiinţifică, deoarece predarea unei limbi pen tru  
a lte  n a ţio n a lită ţi necesită stab ilirea unor reguli explicite, de care nu e nevoie 
a tu n ci eînd lim ba respectivă este p red a tă  ca lim bă m a te rn ă9. Creşterea 
in teresu lu i p en tru  cercetarea, în lim ba rusă, a reducerii vocalelor, a diferi
te lo r tip u ri de in tonaţie , de pildă, se dato reşte  tocm ai necesităţii stabilirii 
unor reguli explicite p en tru  p redarea limbii ruse studen ţilo r din R om ânia.

în a in te  de a trece la unele precizări cu p: ivire la aportu l acestor ram uri 
lingvistice la elaborarea unui m inim  fonetic, în scop didactic, m enţionăm  
că ne asociem opiniei acelor specialişti care, din p unctu l de vedere al în 
văţăm ântu lu i lim bilor străine, consideră fonetica sin tac tică  (prosodia) 
parte integrantă a fonetism ului lim bii (cu to a te  că funcţional  ea nu  a p a r
ţine  foneticii)10. N ecesitatea sincronizării elem entelor segm enta’.e (sunete) 
,şi a celor suprasegm entale (prosodice), în cadrul m inim ului fonetic, este 
cerce ta tă  în m od experim ental şi confirm ată de p ractica predării. A ceastă 
poziţie fo rm ulată  în m ulte  lucrări (P. G ubernia, P. R ivenc, R. I.ado, 
P . D elattre , J .  G uenot, A. R efeum ats’.;:j etc.) şi îă sp în d ită  în lum ea 
pedagogilor se rezum ă la urm ătoarele  : rostirea su u c td c r  ca realizare a 
fonem elor in teg ra te  în s tru c tu ri, in to n a ţia  şi ritm ul perm it celui care în v a ţă  
lim ba s tră in ă  să dobîndeascâ deprinderi de p ro n u n ţare  corectă a întregii 
un ită ţi acustice a frazei. E ste  bine cunoscut şi fap tu l că in to n a ţia  şi ritm u l 
frazei joacă un rol la fel de im p o rtan t în transferu l sem antic al enun ţurilo r, 
ca şi elem entele scginentale. De altfel, prosodia limbii este organ izată  în 
mod particu la r, id iom atic , în diferite limbi la fel ca şi com partim ent ele 
limbii. în  u ltim ul tim p  se susţine, clin ce în ce mai m ult, eă în in to n aţie

8 E. N o V i c i c o V ,  op. cit., p . 190 — 191.
9 Idegen nyelv — anyanyelv. Л nyelvészet a e nyelvoktatás kölcsönhatása (L im ba s tră in ă  — 

lim ba m aternă . In te rd ep en d en ţa  lingvist ică şi p redarea  limbilor), B udapesta , 1970, p. 8.
1,1 К. Л. В r y z g u n о V a, Prakiiceskaja fonetika i întonacija russkugo jazyka,  M oscova, 

1963, p. 106, idem, Zvuk i  i întonacija nisskoj reci,  M oskva, 1977
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şi ritm  se m anifestă  cel mai clar d iferen ţa d in tre  vorbirea în lim ba m aternă  
şi cea în lim ba stră ină .

P orn ind  de la considerentele am in tite , m inim ul fonetic, ce urm ează 
a fi însuşit în perioada audio-liuguală, constă nu num ai în realizarea reper
toriu lu i fonem atie în poziţii fo rte  şi slabe, deoarece în aria acestu ia in tră  
şi earaeteru l accentului, realizarea celor mai frecvente tipuri de intonaţie 
(mai ales a celor eare ap ar frecvent în tex te  dialogate, în descrieri şi n a ra 
ţiuni pe tem e uzuale) p rin  sistem ul tonurilor, al can tită ţii, al pauzei etc.

A. R eform atskij, deşi m enţionează rolul prosodiei limbii în însuşirea 
1 oştirii corecte, în m inim ul fonetic rusesc alcătuit, de el pen tru  străin i 
prosodia nu figurează11.

Cercetările experim entale efectuate , cu precădere în u ltim ele decenii, 
în dom eniul prosodiei limbii ruse ne oferă posib ilita tea delim itării ariei 
elem entelor prosodice necesare p en tru  m inim ul fonetic1'-’, in  acest caz tre 
buie să avem  în vedere caracteru l m aterialu lui lingvistic, lexical şi g ram a
tical, cu care se lucrează în e tap a  in tro d u ctiv ă , adică tex te  dialogate, n a r a 
ţiuni şi descrieri pe tem e uzuale. în  cadru l acestora, cele mai frecvente 
sîut : tre i tip u ri de in to n aţie  in terogativă , trei feluri de construcţii in tona- 
ţionale ale propoziţiilor en u n ţia tiv e  şi două feluri de relevare a accentului 
logic. B ineînţeles, treb u ie  stab ilite  cele mai tipice cazuri ale in terdependen
ţei d in tre  ritm ica sintagm enlor, m işcarea tonu lu i, gradul de in ten sita te  
şi de lungim e a silabelor p u rtă to a re  de elem ente prosodice.

E s te  bine ştiu t că un m inim  fonetic s tab ilit la m odul general pen tru  
străin i este p u ţin  operan t pe p lan didactic. E l trebu ie să corespundă legi
tă ţilo r  psiho-fiziologice ale însuşirii unui sistem  străin . Cu alte  cuvinte, 
trebu ie  să a ibă o g radaţie  ad ecv a tă  a d ificultăţilor, g radaţie  s tab ilită  prin  
prism a limbii m aterne a elevilor. Aşa de exem plu, ceea ce rep rez in tă  difi
cu lta te , de prim  ordin, pen tru  vorb ito ru l unei limbi din m inim ul fonetic 
rusesc, poate  să nu constitu ie  o d ificu ltate  p en tru  vorb itoru l unei a lte  limbi ; 
de pildă, d iferenţierea s — S, z — z, în rusă, p en tru  rom âni şi m aghiari este 
firească (în cazul acestora apar d ificu ltă ţi de a ltă  n a tu ră ), dar un  coreean 
le percepe în  m od ned iferen ţiat.

în  gradarea  d ificu ltăţilo r de rostire, determ inate  de in fluen ţa idiomaticii 
sistem ului limbii m aterne, psiho-pedagogii u tilizează datele fonologiei şi 
fouostatistie ii con trastive  tipologice. Mai exact, această  gradare este şi 
trebu ie  să fie opera lingviştilor, specializaţi ai dom eniului, în s trîn să  cola
borare cu psiho-pedagogii specializaţi în lim ba s tră in ă  respectivă. F ă ră  a

11 A. A. R e f o r m a t s k i j ,  Foneticeskij m in im um  pr i  ovladenii nissicim proiznoSneniem,  
nerusskimi,  în  „R ussk ij jazy k  v n ac io n al’noj sko le” , 1961, n r . 6.

11 A. A. R e f o r m a t s k i j ,  0  nekotorych trudnostjach obucenija proiznoţenin,  in „R usskij 
jazyk  d ija  s tudeu tov  inostrau cev ” , "Moscova, 1962; Idem , O sopostavitel'nom metode, in  
„R ussk ij jazyk  v nacional uoj sko le” , 1962, nr. ö ; A. V. Isacenko, O soposiaritol'non metode, 
în ,,R usskij jazyk v  n ac io n a’noj sko le” , 1962, 5 ; Isacenko. A. V., SopostaviteVnoe izul eme 
jazykov kak osobaja lingvisticeskaja disciplina, in „Y oprosy p rep o d av an ija  russkogo ja /.yka  v 
s tran ach  narodnoj d e m o k ra tii” , Moscova, 1961 ; A dam ec, I \ ,  O prim enem i sopostaviteVnogo 
metoda v cechoslovatskoj rusistike, în  „Y oprosy  p re p o d av a n ija . . . ” ; Pe ter, M., l'irsan o v a , (k, 
Lingvisticeskie os и о о y  obucenija russkomit pt oiznocen i ju , in ,, Russkij ja/.yk  v nacional'm »j 
sko le” , I960, 3 ; Passov, R. 1., (Jsnovy mdodiki obuCcnija inodi annyin jazykam,  Moscova, 1977 ; 
K om kov, O. P \, Metodika prepodavnija inostrannych jazykov,  Minsk, 1979.
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in tra  în am ăn u n te  referitoare la geneza şi controversele lingvisticii constras- 
tiv e - tipologice, relevăm  doar eîteva aspecte de principiu, unanim  accep
ta te  în lingvistica tipologică ac tu a lă  :

1. D a to rită  fap tu lu i că fiecare lim bă arc un carac ter de sine s tă tă to r, 
idiom atic, confrun tarea  lim bilor trebu ie  să sc bazeze pc relaţiile  faptelor 
din cadrul seriilor si categoriilor sistemului şi nu  pe fap te  izolate ;

2. C onfruntarea sistem elor de lim bă u rm ăreşte  reliefarea diferenţieri • 
1er de sistau  ex isten te  în tre  lim bile con fru n ta te  şi nu  a id en tită ţilo r a p a 
rente.

3. în  sco]) d idactic, con frun tarea  po ate  fi num ai de ordin b in a r10.
Conform acestor principii, iu g radarea diferenţelor şi a d ificu ltăţilo r

din m inim ul fonetic rusesc pen tru  rom âni apare nu  ierarhia sunetelor (1, 
Г, sc, X, x ', d ’, n', t '  etc.), cum  se m ai în tîm p lă  în unele t ra ta te  de m e
todică, ci grupele, categoriile şi seriile în cadrul cărora num ărul segm en
telo r d iferen ţia te  fonologie şi leg ităţile  lor de d istribu ţie  diferă de sistem ul 
limbii rom âne. A dică d \  n  , £, ca elem ente d istincte din punctu l de vedere 
al palalulizării în seria celor 12 perechi d —d’, n— n’, l —t ‘, / • - / '  etc. x,  ca 
un  d em en t d istinc t din punctu l de vedere al modului de articulaţie în grupa 
sau categoria velarelor surde, este perechea friea tiv ă  a lui k. S tab i
lirea diferenţelor şi a asem ănărilor acustice şi fiziologice d in tre  seriile şi 
categoriile paralele ale lim bilor co n fru n ta te  este a dona e tap ă  a cercetării 
în care, în prim ul rînd, tehnicile m oderne audio-vizuale şi fonetica in s tru 
m entală pot aduce o con trib u ţie  substan ţia lă .D e altfel, stabilirea asem ănărilor 
în această  p riv in ţă  este aproape im posibilă, în tru c ît noile cercetări an  
confirm at ideea că pu ţine  sunete sín t a rticu la te  în acelaşi fel în două limbi 
deosebite.

Modul de g radare  a d ificu ltăţilo r, propus m ai sus, corespunde şi 
principiilor psiho-pcdagogice, deoarece s tru c tu ra rea  p articu la rită ţilo r fonice 
ale lim bii s tu d ia te  poate fi realizată  p r in tr-uu stim u len t to t de ordin s tru c 
tu ra l13.

In  con tinuare vrem  să accentuăm  că, ind iferent de felul cum este 
conceptul locul m etodicii predării lim bilor s tră ine  în aria ştiin ţelor, ca 
lingvistică ap licată , ca ş tiin ţă  pedagogică dc sine s tă tă to a re  sau ca psiholo
gie ap lica tă  — lingvistica, cu com partim entele ei, are o pondere d e term i
n an tă . O program are adecvată  scopului şi p articu la rită ţilo r predării limbii 
s tră ine  respective p o ate  îi re a liza tă  p rin tr-o  strîn să  si p ricep u tă  colaborare 
a lingvistu lui şi pedagogului.

D ate de m are valoare (în cadrul elaborării m etodologiei predării lim 
bilor străine1) poate  oferi fonetica p en tru  studierea şi cunoaşterea m odului 
de organizare a cuvin telor (ţie axa sin tagm atică) şi a silabelor din cadrul 
acestor cuvinte.

Făciiid , de exem plu, o paralelă  în tre  lim bile rusă şi rom ână, vom  
co n sta ta  că cele două limbi nu  diferă prea m ult în ce priveşte m odul de a l
cătu ire  a silabelor --  ca succesiune de vocale si consoane. P en tru  lim ba

1,1 <> и b e r i  и a. î \ ,  I .a nu. t node audio -ui'sneUr st ; m im  " -globale, în ,.Revue des langues
v iv a n te s ’, Bruxelles, 19HB, b ; 1 ojio.'V jonetihi i obucaüe proiznoseniju,  .Moscova. 1975.
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ru să14 consta tăm  urm ătoarea s tru c tu ră  a silabelor : V, CV, VC, CCV, 
CCCY, YCC, VCCC, CVC, CYCC, CVCCC, CVCCCC. CCVC, CCVCC, 
CCCVC, CCCYCC, CCCC\'C, CCCCVCC (a, ta, on, dva, mgla, ik s ,  -iskr, 
lám, park, telist, cursiv, znak, sport, vznos ,  sírást1, vskryt’, vsp lesk .  în  lim ba 
rom ână s tru c tu ra  silabei a ra tă  astfel : V, VY, YC. CV, CVC. CCV, YCC, 
CCVC, CVCC, CCVCC, CCCY, VCCC, CCCVC, CVCCC, cccvcc, ccvccc 
(o, ea, am, sa, tot, sta, aii', plec, lent, /гипс, spre, istm, sprin-ten , tekst, 
strimt, prompt).

Deosebiri foarte im p o rtan te  se co n sta tă  în organizarea vocalelor celor 
două limbi. L im ba romár.?, se rem arcă p rin tr-o  destu l de m are frecven ţă  
a diftongilor şi trii'tougiior (îm binări silabice de vocale şi senii vocale), 
fenom ene fonetice uecaracteristice p en tru  silabele limbii ruse.

îm b inările  consonantice de p a tru  consoane sín t caracteristice num ai 
limbii ruse. îm binările  consonantice în care a doua consoană este r sau 
/ la finala abso lu tă  a cuvintelor de tip u l tenir şi rubl’ din ru să  sín t specifice 
num ai acestei limbi şi generează mari d ificu ltă ţi vorbitorilor de lim ba ro m ân ă 
care în v a ţă  lim ba rusă. deoarece ele nu sín t ocuren te în lim ba ro m ân ă : 

teatru, acru, umblu, Uliu.
Am redat mai sus eiteva aspecte doar din v as tita tea  problem aticii 

supuse discuţiei, suficiente însă pen tru  a a trag e  a ten ţia  asup ra  necesităţii 
aflării unor căi mai lesnicioase p en tru  însuşirea lim bilor s trăine, asupra 
con tribu ţiei pe care o poale aduce fonetica la realizarea scopului propus.

14 vezi şi S t a n ,  T. T ., Conti abatea pcmeiico-fonologică pe plan sincronic, în ,, S tu d ia ',  
1077, 2. 1978, 1, 1978, 2 <Un seria ,, I 'hüologia" ; Ban, Л ., Xr-hoîor\c so /wstaeifchiye as pet kt у  

paradigmatihi i sintagmaiihi fount: sorrnnennogo russkogo lifrrahtnwgo jccyj-.a, in  , ,S tud ii de 
lim bă, lite ra tu ra  şi m etod ică", Cluj-X apoca, 1988, O iţă, Eon, l'radiiiomi! şi mod et n în teoria 
şi practica predării limbilor străine, in , ,Limbile M oderne in Şcoală", 1984, 1; D itiitrenkn, 
S. X., Foncmy rusaokgo ja :yha .  IC: svf< tacmost* i funkc ionál’ naja nagmeka  Moscova, 1985-
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CONSTRUCTION,S A ACTANT [ + hum ain, -  spécifié] DANS RES
LA N G U ES ROM ANES

1 0  W  B A C U J *

A H S T R A C T .  C o n s t r u c t i o n s  w i t h  [ 4 -  h u m a n ,  — s p e c i f i e d ]  n e h m t  i n  R o m a n c e  
L a n g u a g e s -  E xcep ting  th e  im lefin ite  pronouns, th a t  are n o t exclusivei}’ used to 
express the  agent (patien t) of tile  v erbal action, th e  R om ance la n g u a g e s  have 
some sy n tac tic  constructions w here th is  one is deleted, w liat seems to  us to 
be his g reatest in d e te rm in acy : 1) active sentences w ith  th e  su ject [ +  p e rso n ’ 
and  w ith  th e  verb in  I I  person sing. (R um anian  and  popular French) ; I I I  
person sing. (Portuguese and, rarely , Ita lian  and  R um anian) or plur. (Ita lian , 
Portuguese, P rovençal, R um an ian , Spanish) ; 2) passive voice w ith A dverbial of 
Agency deleted ; 3) passive reflexive voice (extrem ely used by all th e  R om ance 
Languages except, relatively , P raueh  and R om anian wich use concurren tly  the 
prnonouu on and  respectively  th e  I I  person sing.). In  using  the  passive reflexive 
voice, I ta lian  and Spanish  seem to  be the  more advanced  (tile reflexive pronoun 
evolves to  th e  s ta tu s  of F rench  on).

1 . D istinctions prélim inaires et délim ita tion  de l’objet d ’étude.
,Si l ’on désigne les p a rtic ip an ts  à l’ac te  prédicatif, à quelque titre  

que ce soit : instiga teu r, .agent, p a tien t, bénéficiaire, etc,, par le term e 
d 'a c tan ts , ceux-ci peuven t se classifier de diverses façons. Nous re tien 
drons com m e pertinen tes pour ce qui su it les su ivantes :

a) r;]: hum ain ], dont seul [A h um ain ] nous préoccupe ici ;
h) [A  défini], don t seul Г —défini] sera re tenu  ici. L a présence ou 

l'absence de ce t ra i t  v eu t dire dans ce con tex te possibilité ou, respecti
vem ent, im possibilité d ’identifier le référen t ;

c) [A spécifié], don t seul f— spécifié] re tiendra n o tre  a tten tio n , avec 
l'acception d ’un ac tan t qui n ’est pas présent physiquem ent dans la phrase 
ni ne peu t être re s titu é  grâce au  con tex te : r— spécifié] ne veu t pas dire 
elliptique. Ainsi, esp., it. et port, canto e t roum . cint on t un ac ta n t su jet 
f-ţ-hum ain, A défini, A  spécifié] : io, yo  ou en elliptiques m ais déduc
tib les de la forme verbale d o n t la désinence est un  su jet in terne, alors 
que l ’it. „Q ueste cose si dicono” est une phrase com plète, non elliptique 
et p o u rtan t, m algré le su jet gram m atical queste cose, l’action de dire est 
fa ite  par un hum ain  indéfini et non spécifié.

d) un ac ta n t [— spécifié] ainsi défini ne peu t avoir de fonction sy n ta 
xique dans la phrase don t le sens l ’im plique, mais pour q u ’il existe il do it 
3r avoir une phrase où il soit [A spécifié] et qui soit dans un rap p o rt 
p a rap h rastiq u e  et, éventuellem ent, transform ationnel avec la p rem iè re : 
(a) ,,Q ueste cose si dicono” est à m e ttre  en rap p o rt avec (b) „Q ualcuno 
dice queste cose” .

e) dans les couples (a) —  ( b )  com m e ci-dessus, (b) sert d ’in terp ré- 
tan t et de révéla teu r de 1’ac ta n t (A  hum ain, — défini] et, bien sûr,

* U nivers it é  de Cinj, Faculté de Phi lo logie , 3400 Cluj , Roum anie
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f— spécifié] de (a). D ans (b), cet a c ta n t [-]- hum ain] est spécifié sous 
la form e d ’un pronom  indéfini en général. IYe pronom  indéfini de (b) peut 
avoir diverses fonctions syntaxiques, m ais le plus souvent les phrases (a) 
correspondent à des phrases (b) où  le pronom  indéfini [ +  h um ain ] est 
su jet. Il sera p o u rtan t diffieile de dire à propos de (a) ci-dessus que 
c 'est une phrase à su jet hum ain  indéfini, car la phrase a un su jet, quesle 
cose. P arler d ’agent [ +  hum ain , — spécifié] ne va pas non plus tou jours, 
car ce p eu t ê tre  aussi un p a tien t, etc. Aussi allons-nous parler dans ce 
qui su it sim plem ent d ’ac ta n t [-f- hum ain , - -  spécifié]. Comme on le voit 
et com m e l’indique la définition de — spécifié] sous e) ci-dessus, [--- 
spécifié] im plique [— défini] qui, de la sorte, dev ien t redondan t.

f) la s tru c tu re  (b) peu t conten ir p lusieurs a c tan ts  r -f- hum ain , — 
défini, +  spécifié], m ais dans (a) seul celui qui dans (b) é ta it su jet 
dev iendra [— spécifie] : (b) ,,Q ualcunolt vede qualcuno2” — (a) „Si vede 
qualcuno2” , ce tte  dern ière phrase p o uvan t être am biguë : la form e prono
m inale peu t être  in te rp ré tée  com m e réfléchie, ce qui correspond à la coré
férence des deux qualcuno de (b).

g) la cooccurrence de deux  ac tan ts  [ +  hum ain , — défini, spé
cifié] accom pagnée de coréférence, su rto u t dans deux propositions diffé
ren tes de la m êm e phrase de ty p e  (b), a condu it eu français et eu roum ain 
à la création de to u t un paradigm e de m oyens d ’expression de celui qui 
n ’est pas le sujet. Ainsi, à (b) „Quand quelqu-un, entre , tous regaiden t 
quelqu 'un!” , correspond en ír. : „Q uand ON entre , tous VOUS reg a rd en t” , 
en roum . : „Cînd IN T R I, to ti TK privesc (ou y  rev iendra ci-après no te  34).

h) on a pu  constate r que l ’ae ta n t [- f  hum ain , — défini] qui devient 
- spécifié] est le su jet des s tru c tu res  (b). Seul le français a créé un

su je t spécifié, le pronom  ON1.
2. Des principales constructions à ac ta n t [+ hum ain, — spécifié ! 

qu’u tilisen t les langues rom anes sont :
a) D ’emploi d ’un verbe actif à un  m ode fini sans su je t exprim é (mais, 

eneore une fois, il ne s’agit pas d ’ellipse récupérable grâce à un  con tex te  : 
l’in troduction  d ’un pronom  personnel in d u it p a r la personne du  verbe 
ne résout rien, car ce pronom  ne p eu t renvoyer à personne de précis) 
à l ’une des personnes su ivan tes :

— la I l l - e  pers. p lur. se rencon tre  en ita lien  : „Q uesta è la stagione 
migliore in O landa, ho sen tito  dire. DICONO ehe ci siano p ianure tu t te  
fiorite di tu lip an i.” (D. B uzzati) ; eu portugais : „Moço, à p o rta  BATEM , 
vê / d ’essa janella  quem  é.” (Prestes2) ; eu espagnol3 : „D IC E N  que no

1 E n  réalité , to u te s  les langues rom anes o n t essayé, à divers m om ents de leu rs h isto i
res, de créer un  su je t [-f- hum ain , — défini, +  spécifié] à p a r tir  du  lat. HOMO ou d ’un 
de ses synonym es: l ’anc. it. u tilisa it UO M O; l ’anc. esp., H O M B R E ; Ганс, po rt., OME 
(HOMEM) et PESSO A  ; le po rt, mod., A G E N T E  ; le roum . ano. e t mod., OMUL, m ais 
ces ten ta tiv e s  on t échoué ou se son t cantonnées dans des reg istres m arginaux de la langue 
(A C E N T E , OMUL, ce dern ier é ta n t d 'a illeu rs  peu fréquent).

2 A pud A. iv. da S ilva Dias, Syntaxe historica portuguesa, L isboa, ,1970], § 5, où il 
est d it que : ,,E  am pliçâo  d ’um a praxe  que, m ais restric ta , ex is tia  eiu la tin ."

3 ,,L ’espagnol em ploie généralem ent la I l l - e  personne du  p lurie l."  (\V. M eyer-Lübke, 
Grammaire des langues romanes, Paris, 1890—-1906, I I I ,  § 94). C ette  apprécia tion  nous sem ble 
ê tre  un  peu  tro p  catégorique.
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era p a tr io ta .” (H. P. Galdós) ; en o cc itan : „PA R TA V A N  de la p a tr io ”4 
et en roum ain : ,,1)ZIC că a tu n ce  să cerca acel hanu  să s-închine la îm pă
ră ţia  [ . . . ] ” (I. Neculce).

— la I l I - e  pers. sing, se recen tre , plus ra rem en t que le pluriel, en 
portugais : „D IZ  que as P arcas senhoras sao das v idas.” (Cam inha5 6) ; en 
ita lien  C. G iam belli5 a tte s te  D IC E  pour DICONO dans la langue populaire 
de F lorence : eu roum ain : ,,.V fost o d a tă  un voinic ee-i ZI CFA T ei-L egana l.” 
(Sbiera).

Tes verbes les plus fréquents dans ces deux emplois son t des verbes 
qui sélectionnent un su jet j ~ -  hum ain j et su rto u t ceux qui signifient ,,d ire” : 
cela est te llem ent vrai du roum ain que Z IC F suivi par la conjonction 
CA ont fini par donner un  adverbe, CICĂ“.

la I ère pers. plur., signalée pour le ro u m ain 7 8, est employée ailleurs 
aussi pour inclure le sujet p a rlan t, J K, dans un ensemble plus ou moins 
vague, mais de par l'inclusion de J F  ce tte  construction  est moins indéfinie 
que les autres.

— la I l -e  pers. sing, est am plem ent a tte s tée  en roum ain  (on y revien
dra ci-après) et, à la place de ON, en français (d’im itation) populaire : 
..U ne mode s’est répandue aux  portes de T von. F ile  eomamnde de se livrer 
à des «rodéos». T Г P R E N D S  une voiture, [ . . . ]  T U  D É B O U T E S dans 
la cité. TU FA IS des luiits, des dérapages, du  tête-à-queue, jü sq u ’à 
d é jan te r.” (Le Pvint).  Comme on le voit, le français doit exprimer le sujet, 
un T U  qui n ’est plus déictique. De la même façon, ce tte  fois-ci en français 
littéra ire , peu t être  em ployée la I l-e  pers. p lur. : „V O U S le CROYEZ 
vo tre  d u p e : s’il fe in t de Г être, qui est plus dupe de lui ou de V O U S ?” 
(Ta Bruyère) ; ,,On im agine de vieilles gens, des grands-parents, pleins 
d ’indulgence, qui sont persuadés à l’avance que to u t ce que VOUS F A IT E S  
est bien fa it .” (A. -Fournier ; VOUS y a lterne avec ON). Si cet emploi ne 
sem ble pas être  trè s  fréquent, en échange VOUS ob jet (in)direct coréfé- 
rentiel du sujet ON est to u t à fa it cou ran t (voir ci-après no te 3 4 ) \

b) T ’in lin itif in jonetif peu t être  le p réd icat d ’une phrase exprim ant 
une défense, un ordre adressés à une personne indéfinie en français : 
„ P E IN D R E  d ’abord  une cage [ . . . ] ” (J.  P ré v e rt) ;  en ro u m a in : ,,A SE  
A G ITA  înain te  de folosire.” E n  espagnol, en portugais et, quand  il est 
négatif, en italien , l ’infinitif de ces phrases est am bivalen t : il p eu t aussi 
avoir la valeur d ’un im péra tif hab ituel, à destina ta ire  défini. Voir ce tte  
phrase portugaise : „Com panheiros, D E S P E D IR  esta noite da montanha 
e das t r is tezas, [. . .  ]” 9.

J A pud  l è  Porta i, Grammal ica provensale, Milano, 1914, p. 76.
5 A pud Л. K. da Silva D ias, Op. cit., § ti.
6 Selon A. I.om bard , c e tte  construction  rem o n tera it au  la tin  e t  ne se ra it pas  inconnue 

en espagnol (apud H. Cazacu, .Sur Г expression du sujet indéterminé en roumain par la deu
xième personne du singulier, dans ,,B u lle tin  lingu istique” , X I I I ,  1943, p. 141, n o te  2).

7 Gramatica limbii romtne,  f îd itio n  de l ’A cadém ie R oum aine, B ucarest, 1963, § 523.
8 Cet em ploi de la  I l - e  pers. p iur. .se re tro u v e ra it en occitan  (W . M ever-Rübke, op. 

cit., § 92).
“ Apud  J .  et I,. d 'A lm eida X ogueira, Grammaire portugaise, H eidelberg, 1929, § 130.
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c) À tm  ac ta n t [ - f  hum ain, -j- spéficié] .sujet de phrase ac tive  peut 
correspondre dans une phrase passive sans com plém ent d ’agent le m êm e 
ac ta n t — s]lécifié]. C’est un procédé que to u tes  les langues rom anes connais
sent m ais p ra tiq u en t assez m odérém ent, le passif n ’é ta u t nulle p a r t très  
fréquent : l'r. ,,l)es fleurs ONT É T É  A C H E T E E S ” — esp. ,,Unos flores 
K U ER O N  CO M PRA D O S” -  it. „D ei fiori SONO ST A T I COMP R A T I” 
-  po rt. „U m s flores FO RA M  C O M PRA D O S” — roim i. „A U  F O S T  
C U M PĂ R A TE flori” . De plus, ce lte  m odalité est d ’h ab itu d e  lim itée aux  
verbes tran s itifs111.

d) T outes les langues rom anes u tilisen t avec une grande fréquence, 
à l ’exception du  frança is (peut-être parce qu 'on  y  dispose de ON dont 
les au tres langues rom anes n ’on t pas d ’équivalent), une form e pronom inale 
à sens passif e t à a c ta n t [-)- hum ain , — spécifié], com m e l’it. : „ [ . . . ]  
SI VIvDEVA in fondo M onte M ario [. . . ] ” (L. P irandello). Te pronom inal 
passif concerne des verbes transitifs , m ais il a su b i une extension aux  
verbes in transitifs  ou tran sitifs  en em ploi absolu et alors on l ’appelle p rono
m inal im personnel. D ans les deux  cas, Г ac ta n t su jet [ +  hum ain , -j- spé
cifié ] de la phrase active correspondante dev ien t dans la construction  
pronom inale Г— spécifié] : „ X  vende i fiori — i fiori SI V E N D O N O ” 1 
„ X  non  en tra  qui — qui non .SI E X T R A ” , etc.

L a liste n ’est pas exhaustive  ; il y a d ’au tres constructions à rendem ent 
variable, selon les langues :

— la nom inalisation  de la phrase avec effacem ent du  su jet. Ainsi, 
dans un  livre en édition  bilingue, à l'original en portugais co n ten an t des 
nom inalisa tions: „M as ha uni estrep ito  ern b a i x o . . .  UM A R R A ST A R  
D E  C A D E IR A S, UM B A T E R  D E  PO R T A S, que se i? ” , la trad u c tio n  
française oppose des phrases à ON : „M ais il y a du b ru it en bas : ON 
rem ue les chaises, ON ferm e des portes, que sa is -je?” 11.

— la nom inalisation  infin itive (dans des conditions que nous ne 
pouvons pas exam iner ici) : „P A R T IR , c ’est M O U R IR  un p eu ” (■■•• O u’ON 
parte , c ’est q u ’ON m eure un peu).

— le roum ain em ploie à cet effet et dans des constructions trè s  con
tra in te s  le jiartic ipe passé : „X u trebu ie  U IT A T ” (-- Il ne faut  pas 
O U B L IE R , q u ’ON oublie) ; „S e lasă ÎN Ş E L A T ” (■ -■ Il se laisse TR O M 
P E R ,  il laisse q u ’ON le trom pe), etc.

--  les suffiexes m odalisatenrs rom ans co n tin u an t la t. -AB1LIS, 
-1BILTS ajoutés à  des rad icaux  d ’origine verbale signifient p arto u t ,,q u ’ON' 
p e n t . . . ” , etc. etc.

111 P o u rtan t, l ’ita lien  a to u jo u rs  (eu) la possibilité  de passiver des verbes in tra n sitifs : 
„Cosi PU GXA TO l 'U  sin ebe l ’aibore rosseggiando nel ciel già n ’ap p aria .” (T. Tasso, cité 
p a r X m izio I,:i banei, Passiva e intransitiv/,  dans Sintassi  e morfologia della l ingua italiana 
d'uso. Teorie e applicazioni descrittive. R om a, 1985, p. 328). D ans le sty le  adm in istra tif  
français on recontre  u n  passif in tra n s itif  accom pagné ob ligato irem ent d ’une tran sfo rm atio n  
im personnelle : „ II eu SURA P A R l.f i” (M. Grevisse, l.e, Ron Usage, Paris-G em bloux, 1986, 
§ /42).

11 M. —li. Celso, Vicenlinho, Paris, P ay o t, 1931, pp. 218 — 219.
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3. D u bref aperçu des m oyens mis en oeuvre par les langues rom anes 
pour constru ire des phrases à ac ta n t [-)- hum ain, — spécifié], quelques 
co n sta ta tio n s se dégagent :

a) seul le français s ’est forgé un m ot-ou til12, les au tres langues exploi
ten t d ’une façon particu liè re  des s tru c tu res  p réex istan tes ;

b) il en résu lte  que, dans ces au tres langues, l ’in te rp ré ta tio n  d ’une 
phrase com m e ay a n t un ac tan t [-j- hum ain , — spécifié] est, souvent, 
dépendan te  du con tex te  ;

e) l ’em ploi des I l - e  ou I l l - e  personnes sans su jet exprim é, s ’il existe 
un peu p a rto u t, n ’est nulle p a r t  d ’un rendem ent considérable, excepté 
la I l -e  pers. sing, du roum ain13. Ici aussi le français se singularise, puisque 
le personnel su je t est [ +  spécifié] devan t le verbe m ais a la valeur d ’un 
indéfini (il n ’y est ni su b s titu t, ni déictique) ;

d) le pronom inal, passif et im personnel, est particu lièrem en t fréquent 
p a r to u t, à l'expetion  — assez re la tiv e  d ’ailleurs — du français.

D ans ce qui suit*, nous rev iendrons sur certains aspects de la construc
tion  pronom inale dans diverses langues rom anes et sur la I l -e  pers. sing, 
du roum ain.

4. Des phrases pronom inales à a c ta n t [ +  personne, — spécifié] se 
constru isen t p a r to u t à l’aide du réfléchi accusatif (esp., ír., po rt, et rourn. 
SIÎ ; et. SI). C’est ce cpii perm et de penser que la  construction  s’est 
d ’abord  appliquée à des verbes tran sitifs  (c’est le pronom inal appelé passif 
parce que se tro u v a n t dans un  rap p o rt parap h rastiq u e  avec la phrase passive 
correspondante et qui n ’est et n ’a pas tou jou rs été a ttach é  à un ac ta n t 
L+ personne, — spécifié ] car dans certaines langues et à certaines épo

ques il a un com plém ent d ’agent, to u t com m e le passif p roprem ent d it, 
qui spécifie cet ac tan t), où le réfléchi ne pouvait être q u ’à l’accusatif, 
le pronom inal des verbes in tran sitifs  (appelé im personnel parce que le 
verbe n ’a pas de su je t repéré ou repérable, spécifié ou spéeifiable) 
é ta n t une extensions u ltérieure.

a) le pronom inal italien se caractérise par l ’absence de to u te  lim ita 
tion  : to u t verbe à to u t tem ps sous la form e de la I l l - e  pers. sing, précédé 
par S I14 s’y p rê te  :

12 E n  fa i t ,  il y  a aussi l ’o c c ita n  qu i u til ise  O X  p récéd é  de  l 'a r t ic le , L ’O N  (E . P o r ta i, 
op. cil., p. 76), m a is  ,.e e t em p lo i d e  on n ’e s t p a s  b ien  f ré q u e n t”  (W . M ey er— L ü b k e , op. cit., 
11Г, § 92). N a tu re lle m e n t, fr. e t  oec it. O X  e t  fr. év o q u é  c i-dessus sous le § 2 a) so n t  y- h u 
m a in , — d é fin i], m ais  [u spécifié].

13 L 'o c c ita n  se m b le  em p lo y e r assez  f ré q u e m m e n t la  I l l - e  p e rs . p lu r . : Г e x a m e n  des 
c o n s tru c tio n s  re n d u e s  en f ra n ç a is  p a r  O X  d a n s  M irèio  (P a ris -A v ig n o n , 1903, avec  t r a d u c t io n  
l i t té ra le  en  re g a rd  fa i te  p a r  F r .  M is tra l lu i-m êm e) no u s p e rm e t d e  c o n s ta te r  q u ’à  u n  to t a l  de  
47 o ccu rren ces de  O X  c o rre sp o n d e n t d a n s  l’o rig in a l 23 c o n s tru c tio n s  à v e rb e  p ro n o m in a l, 
22 v e rb e s  à  la  I l l - e  pers . p lu r ., 4 fo is  L ’O N , 3 p assifs , 3 fo is  la  I l - e  pers. s ing , e t  2 fo is 
la  11-e pers . p lu r .

14 „ Q u a lu n q u e  v e rb o  p u ô  essere  u sa to  im p e rso n a lm e n te , e si a d o p e ra  a  t a l  f in e  la  te r z a  
p e rso n a  sin g o la re  d i ogn i te m p o , p re c e d u ta  d a lla  p a r t ic e lla  p ro n o m in a le  si che  h a  il sig n i- 
f ic a to  d e l p ro n o m e  in d e f in ito  un о : s i ra c o n ta , s i dice, si p a r la , s i v iv e  [. . . ] ” (S. B a tta g lia ,  
V. P ern ieo iie , L a  Grcunwcitica italiana, T o rin o , [1971], p. 320). L es ex em p les  in d iq u e n t q u e  
p a r  ,,im p e rso n a lm e n te ” les a u te u rs  c o m p re n n e n t au ssi b ien  le p ro n o m in a l p ass if  q u e  l ’im p e r
sonne l.
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— des verbes actifs, transitifs , in tran sitifs  on copulatifs : „N on SI 
D IV E N T A  m ai quello ehe SI V U O L E .” (I. Silone) ; „M a non mi ST DICA 
ehe SI M ARCIA alla perfezione so ltan to  al tem po della fan fa ra .” (11. Feno- 
glio) ; ,,S I E R A  verso il dieci di N ovem bre ed anche alla fine del soggior- 
no a D o n n afu g a ta” (Lam pednsa), etc.

— des verbes (transitifs) passifs: , , [ . . . ]  S I FU  C O S T R E T T I a ri- 
correre a una  ipotesi [ . . . ] ” (Lam pednsa), etc.

— des verbes dé jà  pronom inaux, ay an t un  réfléchi SI à valeur ré 
fléchie ou réciproque : to u t com m e à ,,ON m arche” correspond ,,S I m ar- 
cia” , à ,,ON SE  rap p ela” d ev ra it co rrespondre” *SI SI rico rd è” , mais 
pour les besoins de l’euphonie le second S I (chronologiquem ent, car c ’est 
le prem ier de la  séquence) est rem placé par l ’adverbe CI15 16 : „Q ualche mi- 
nu to  p iù  ta rd i, quando i soldaţi avevano già ro tto  le righe, CI S I R I- 
CORDO ehe il L azzari non sapeva la parola d ’ordine, (L . B uzzati) ;
„N on un m orto  com ’è um ano averne, un  m orto  ehe C l SI R A SSEG N A , 
ehe CI SI P E N S A  con fiducia .” (C. Pavese), etc.

P a r to u t dans les langues rom anes, le pronom inal passif à su jet [ +  
personne] est évité parce que m enacé d ’am biguïté : le su jet peu t être  
pris pour l ’agent d ’un pronom inal réfléchi. P o u rta n t en italiétf on trouve, 
ce qui serait im possible eu roum ain, par exem ple, des phrases com m e : 
„P ensa i allora di suggerire ehe SI C H IA M A SSE i l  brigadiere  [ . . . ] ” 
(C. Levi), p eu t-ê tre  parce que le syntagm e i l  brigadiere  n ’y est pas senti 
to u t à fa it com m e su jet. E u . effet, il nous sem ble que l ’ita lien  a te n 
dance à redonner au su jet du  pronom inal passif sa fonction prim itive 
d ’ob jet d irect du verbe tran sitif. P lusieurs fa its  sem blent conforter ce tte  
hypo thèse  :

1 ° ce su je t préfère la place ap rès le verbe propre à l’o b je t d irec t: 
„Ecco, S I S E N T E  u n  cavallo venir su (I. C alvino);

2° c’est le plus souvent un syntagm e in d éfin i: „ S I  F E C E  u n  grau  
silenzio ,  e [ . . . ] ” (L- Pirandello). 1 0 e t 2° ind iquen t que ce su je t a te n 
dance à se re trouver dans la p a rtie  Thém atique de la phrase, ce qui n ’est 
pas le cas ty p iq u e  du  su jet ;

3° eu toscan, le verbe pronom inal passif ne s’accorde pas avec son 
su jet, re s ta n t au  singulier même quand  le su je t est pluriel : „ S I  V E D E  le 
stelle” 1®, to u t  com m e ,,ON V O IT  les éto iles” ;

15 V oir S. B a tta g lia ,  V. P ern ico n e , op. cit., ibid. P o u r  l 'e m p lo i d e  la  p a r t ic u le  lo c a tiv e  
C I co m m e p ro n o m , v o ir  a u s s i :  M. B e rre t ta ,  C i vs. gli : un microsistema in c r is i?, d a n s  
Sintassi e morfologia. . . (v o ir  n o te  10), p p . 117— 134.

16 G. R h o lfs , Grammatica storica della lingua italiana e dei suoi dialetti, T o rin o , [1968], 
I I ,  § 519, o ù  il e s t  su g g é ré  q u e  c e t te  p a r t ic u la r i té  r e m o n te ra i t  au  la t in  (videtur stellas). V oir 
aussi, e n  i ta l ie n  an c ien , la  ,,p re fe re n z a  ehe  s c r i i to r i  p o p o la ri d a n n o  a lla  fo rm a  sin g o la re  del 
v e rb o  le  v o lte  ch e  il s o g g e tto  p lu ra le  v ien e  d o p o .” (F . B a m b illo  A geiio  c ité e  p a r  M. M arte lli,
Soggetto plurale, verbo singolare, d a n s  , .L in g u a  n o s t r a ” , fase . 3, 1972, p . 77, q u i c o m m e n te :  
,,L ’o rig in e  d e l t ip o  e g iu s ta n ie n te  r ic o u d a t ta  a l l’in f lu e n z a  e s e rc ita ta  d a  e o n s t ru t t i  im p e rso 
n a li, P o u r la  s i tu a t io n  d a n s  les d ia le c te s  i ta l ie n s  d u  c e n tre -n o rd  e t  p o u r  les hy o -
tliè se s  g é n é ra tiv e s  q u i te n te n t  d ’ex p liq u e r  ce d ésacco rd , v o ir  C. B racco, L . B ra n d i, P . C o rd in , 
Sulla posizione oggetto in italiano e in alcuni dialetti d e li'italia centro-settmtrionate, d a n s  S in 
tassi e morfologia. . . (d é jà  c ité  c i-d essu s  so u s la  n o te  10), pp . 200 — 201.

6  — Philologia 2/1989.
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4° quand  ce sujet est pronom inalisé par un  personnel, il l’est par 
une forme d ’accusatif (LO, LA, L L  L L  S) propre à l ’objet d irect : ,,M arta  
ando in cueiua, e la S I SE N T IV A  b o rb o tta re .” (R. Baehelli) ; „S i fa 
l ’uva e la S I V E N D E  a Canelli ; (C. Pavese) ; proprio
come si fa coi bam bin i quando  li S I IN T E R R O G A  sui loro desideri, 

(A. M oravia), etc.
La tendance à réanalyser le su je t com m e un ob je t d irect, si elle 

est réelle, dev ra it avoir pour contre-p>artie celle à in te rp é te r SI com m e 
un su jet. P o u rtan t G. Rholfs, ajirès avoir reconnu que S I „lia il valore 
di pronoine inqiersonale (=  franc, on”)17, affirm e que les personnels х)г<-;~ 
cédant SI dans des phrases com m e celles sous 4° ci-dessus et qui ont la 
form e d ’accusatifs ob jets .directs „sono in rea ltà  dei no in inativ i”17. Or, si 
nom inatifs il y  a et s’il fa u t réinterxrréter les fa its  jxnir élim iner la fâ 
cheuse séquence de deux  accusatifs aup rès du m ême verbe, il nous sem ble 
plus justifié de considérer S I com m e un nom inatif, to u t com m e le fr. 
ON, d ’a u ta n t plus q u ’il peu t se constru ire  avec des verbes qui ne peuvent 
avoir d 'o b je tj,d irec t, ce qui n ’est pas v ra i des personnels LO, LA, etc. : 
„ S I  E R A  qjjpra ai pnirni giorni di d icem bre.” (A. M oravia) ; „ [ . . . ]  dopo 
essere s ta ti sqqjïisfatti SI R IM A N E  cou l’anim o in piacé, [ . . . ] ” (I). Buzzati) 
Un xihénoméne toscan sem ble confirm er n o tre  opinion : S I pieut y fonctionner 
com m e form e conjo in te  reprenant, le personnel su je t N O I détaché par 
em phase ; „N O I non SI vuole m ale a nessuno, [ . . . ] ” (I. C alv ino; cf. 
fr. : „Nous, on ne veu t de mal à personne” ) ; „ ( .  . . ], SI esee iusiem e N O I 
d u e .” (I). Palazzeschi) ; „Quelli di Rom a preferiscono ehe N O I S I resti 
come bestie .” (C. Levi), etc. A cela on peu t ajou ter des cas où S I fonction 
ne com m e un su je t pluriel pour l ’a t t r ib u t  qui s ’accorde : „S I pmo essere 
şicuri che la sua fan ta sia  si fa rà  scupolo [ . . . ] ” (L- P irandello ; cf. fr. : 
„O N  s ’est b a t tu s”).

Les contre-argum ents, plus précisém ent les argum ents contre  SI 
su jet, sont, essentiellem ent deux qui, eu fa it, n ’eu fon t q u ’un. L ’un est 
fourni x>ar G. Rholfs, qui précise que S I ( =  fr. ON) „non viene sep ara te  
del’verbo” 18, ce qui s’explique p ar sa valeur (initiale) d ’accusatif et p>ar 
l ’ordre général de deux com plém ents clitiques qui est D atif - j-  A ccusatif : 
„M a non MI SI dica ehe si inarcia [ . . . ] ” (B. Fenoglio), avec SI ( =  
=  fr. ON), m ais aussi : „Mino M I SI raceom andô per la ragazza.” (L- 
P iradello), avec SI réfléchi. N ’em pêche q u ’aucun  au tre  su jet n ’est à ce 
jjoint inséparable du verbe. I /a u t r e  con tre-argum ent, an térieu r et expli
cite, ap p a rtien t à_ A. L om bard  et v au t f)our les te p e s i t .  S I L E G G E  i libri 
et rouin. S E  D A  b a n i  (beaueouxi mois fréquen t q u ’en ita lien ); , , [ . . . ]  
si réellem ent SE é ta it pris xiour le su je t de la x>hrase, on au ra it de la 
peine à expliquer x^ar ex. la place de la négation, nu, toujours mise 
d e v a n t  ce pronom  (n u  se a u d e ) .” 19.

17 Op. d t., i l ,  § 475.
18 Op. cit., I I ,  § 475.
19 La langue roumaine. Une présentation, P aris , K lin e k s ie c k , 1974, p. 278. P o u r  P ita -  

lien , il a v a i t  lev é  la m êm e o b je c tio n  d a n s  Studier i modern sprâkvertenskop, X I I ,  U p p sa la , 
1934, p. 61.
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Alors, dans : „S i fa l ’iiva e LA SI vende a Canelli, ; . . . ] ” (C. Pavese), 
déjà  cité, par exemple, faut-il trouver un su je t LA ay an t la forme d ’un 
o b je t direct — e t rep résen tan t un  ancien ob jet d irect — et se com por
ta n t  vis-à-vis de la négation com m e SI ou un sujet SI conservant de sou 
ancienne fonction d ’ob jet d irect une p articu la rité  tac tiq u e?

b) Le pronom inal passif et im personnel est cou ran t en espagnol. 
P o u rtan t, à la différence de l’italien, il ne peu t s’appliquer à un verbe 
déjà  p ro n o m in al: n ’ay an t pas 1 rouvé le m oyen d ’év iter la séquence SE  SE  
(voir l ’it.*  S I S I év ité  p a r CI SI), l ’espagnol év itera  *SE S E  A T  R E V  IA. 
a contesta? par le recours au  pronom  indéfini UN O  : se a trev ia  UNO a 
contestar.

Comme dans les au tres langues rom anes, le su je t du pronom inal passif 
garde, le plus souvent, la place après le verbe qu 'il au rait eue en ta n t  q u ’ob- 
je t d irect de la phrase p rim itive : „ S E  OYE que latban los perros y SE 
SIK N TK  en el aire cl olor del hum o, [. . . ]” (J. Rulfo) : „S E  H A  H E C H O  
todo lo que SE  Н А  Р О Р Ш О .” (B. P . Galdós ; na tu re llem ent, le su jet du 
dernier pronom inal passif est antéposé, puisque c ’est le re la tif que).

L a tendance  à tra ite r  le su jet du pronom inal passif com m e un ob jet 
d irect, signalée dé jà  eu italien , explique l'ap p a ritio n  dec an t ce syntagm e, 
quand  il désigne un  ! +  anim é, -j- défini i, de la préposition A ca rac té 
ristique de l ’ob jet direct : „S E  A U X IL IO  a los hcridos en el accidente.” 20

La m êm e tendance explique le phénom ène, propre à l’espagnol am é
ricain, qui consiste à bloquer le verbe pronom inal au singulier m êm e si le 
„ su je t” , Г — anim é], est au  pluriel : S E  A L Q U IL A  pisos  pour S E  A L Q U I-  
L A N  pisos.

E nfin , le su je t peu t, com m e en italien , être pronom inalisé sous la 
forme d ’un pronom  ob jet d irec t21 : ,,Pero quando un hom bre esta  cansado, 
SE LP? sustituye , SE L E  puede su s titu ir .” (J. M. M endiola).

De m anière générale, le pronom inal passif est dérivé d ’une s tru c tu re  
ac tive du ty p e :  S U JE T  [ +  hum ain , — défini, -f  spécifié] -f  V E R B E  
tran s itif  -)- O B JE T  D IR E C T  norm alem ent ]--- h u m a in 1, donc de I l l - e  
personne (syntagm e nom inal, pronom , in fin itif ou com plétive), ce dernier 
devenan t su jet repris auprès du verbe par le pronom  réfléchi SE  (it. SI), 
qui le rem place com m e ob jet d irect. Or, des phrases italiennes, respec
tivem en t espagnoles, com m e: ,, «Ma ehe C laudiana ? Io non m i ricordo. » 
— Già, non ti ricordi ! Cou te  non si puo  p arla re  stassera, eceo eom ’è. 
N on sara m ica un  m istero, no?  T I SI vedeva insiem e tu t t i  i g iorn i.” 
(D. B uzzati ; T l  y est un  accusatif) ; „Mi batalion  abandonó la cortina 
de S an ta  E ngracia , y púsose en m archa hacia  el Corso. Ignoràbam os 
adone SE  NOS conducia ; [ . . . ] ” (B. P. Galdós), non seulem ent elles pué-

20 V oir T). D u m itre s c u - -S irb u ,  Propoziţia impersonala cu .se în spaniolă şi romana, 
d a n s  , ,S tu d ii  şi c e rc e tă r i  lin g v is tic e ” , X X X IV , 1983, no . 5, pp . 415— 418, q u i r a p p o r te  l ’o p i 
n io n  d e  M olino  R e d o n d o , se lon  q u i se auxiliaron los heriâos e s t  à é v ite r  p a rc e  q u ’éq u iv o q u e  — 
d a n g e r  q u i e x is te  p a r to u t  d a n s  les lan g u es  ro m a n e s  e t  q u e  le ro u m a in  ou l 'i ta l ie n  é v i te n t  p a r  
le reco u rs  au  p ass if  p ro p re m e n t d i t  e t se auxiliaron a los heriâos, p a rc e  q u ’a g ra m m a tic a l, 
le v e rb e  s ’y a c c o rd a n t avec  l 'o b je t  d ire c t. N o u s e m p ru n to n s  à  c e tte  é tu d e  q u e lq u es  ex em p les .

21 II y a  h é s ita tio n , p a rfo is  il p re n d  la fo rm e  d 'u n  o b je t in d ire c t  (L E , L E S ). V oir 
D . D u m itre sc u -S irb u , op. cit.



84 I. BACIU

sen ten t un su jet pronom inalisé com m e objet, qui n ’est plus de la I l l - e  
personne et qui est '] +  hum ain 1 (ce dernier fait ne p résen tan t aucun danger 
de confusion avec un pronom inal réfléchi qui au rait la forme TU T I  vcdevi, 
N O SO T R O S N O S conducîamos), m ais le réfléchi ne s’accorde plus avec 
ce su jet en personue, il continue à être de I l l - e  personne — com m e le 
verbe d ’ailleurs — et, de la sorte, n ’a plus le s ta tu t  de pronom  réfléchi 
(même personne que le su jet e t coréférentiel de celui-ci). Ce phénom ène 
ita lien  et espagnol nous sem ble être le plus avancé vers la création d 'un  
m ot-outil analogue au  fr. ON. De ce tte  façon, on a pu, à ju s te  ti tre  
dans ce tte  perspective, se dem ander si le pronom inal passif n ’est pas en 
voie de d isparition  en espagnol (et, ajoutons-nous, en italien).

c) Ue pronom inal passif et im personnel est trè s  usuel en portugais, 
où  le prem ier peu t, ra rem eu t, com m e en ancien français, se constru ire 
avec un  com plém ent d ’agent : , ,0  colégio R E G IA -S E  -pela Escolashca do 
tem po do P c A ntonio Á lvares.” (A. R ibeiro). D ans ce cas, natu re llem ent, 
le pronom inal n ’exprim e pas d ’ae tau t [ +  hum ain, — spécifié], L a  seule 
restric tion  don t nous ayons trouvé  m ention concerne les cas possibles de 
confusion avec le pronom inal réfléchi où il est recom m andé de recourir 
au  passif22. Les sources que nous avons pu  consulter ne d isent rien sur 
l’(im )possibilité d ’appliquer ce tte  construction  à des verbes déjà  p rono
m inaux  (type it. C I S I  vede) ou passifs (type it. S I  era cosirctii)23 *.

L a tendance à tra ite r  le su je t du  pronom inal passif com m e un objet 
d irect existe, puisque co m battue  : ,,Ê incorrecçâo dar a um  verbo em pre- 
gado d ’este m odo uni compl. direeto, v. g. : Quanto mais sê le a este 
illustre classico ( F °. J .  Freire) (em vez de Quanta mais se le este illustre 
classico).”3* : com m e eu espagnol, la préposition A de l ’ob jet direct s’insinue 
devan t ce su jet. Cela explique aussi le désaccord en tre  le verbe ( I ll-e  
pers. sing.) e t son su jet tra ité  com m e objet : ,,S E  SOA os grandes fei-  
tos” (Camoëns)25 26.

d) L ’existence de ON, outil d ’usage com m ode et dont l’in te rp ré ta tio n  
ne dépend pas du  co n tex te20, explique pourquoi le français recourt assez 
m odérém ent au  passif à com plém ent d 'agen t effacé et au pronom inal 
passif ou im personnel. Ce dernier, à la différence des au tres langues ro 
m anes, est inconcevable avec les verbes in tran sitils , seul ON y est possible : 
ON dort, m ais it. S I  dorme, esp. S E  duerme, p o rt. dorme-SE, roiun. S E  
doarme. Aucun verbe passif ou réfléchi (réciproque, moyen) ne peu t se 
com biner avec S E  indéfini. De même, à cause d ’une co n tra in te  spéci
fique au français (eu séquence avec un personnel com plém ent clitique, SE 
ne peut être  cpie d a tif : il S E  L E  dit), le pronom inal passif, où SE est

22 J .  e t  I/. d ’A lm e id a  N o g u e ira , <>/). cit., § 131; A. Iv. d a  S ilv a  Id a s ,  op. cif., § 136.
23 P o u r les passifs, un  d é b u t sem b le  s ’a m o rc e r :  ,,X o  p o r t, m odertiiss im o , p o r fa lsa  a n a 

log ia  com  о f ran c ês  on est heureux, e s ta  p r á tic a  e x te u d e -se  «os v e rb o s  q u e  se  c o n s tru e n  corn 
n . p re d ic a tiv o  (e s ta r , sc r) : [ . . . ]  Ou se c am igo  ou  n a o ."  (A. B . d a  S ilv a  D ias , op. cit., 
§ 136).

21 Ibid.
25 A p u d  W . M e y e r-b ü b k e , op. cit., I I I ,  § 1)4.
26 B n  fa it , le c o n te x te  in te rv ie n t  p o u r d is tin g u e r  O N  in d éfin i fie p lu s ancien ) de  O N  

em p lo y é  avec  la  v a le u r  d ’u n  p erso n n e l ( ,/ f o n to n ,  q u 'e lle  crie , O N  p re n d  le  m é t r o ? ” , K.. 
Q u en ea u ).
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— com m e dans to u te  la R om ania -  un accusatif, dev ien t im possible 
quand le A'erbe a d é jà  un com plém ent pronom  personnel. Alors q u ’en 
fiançais il y a : ON M E  dit q u e . . . ,  on a :  it. M I  S I  dice e h e . . . ,  rotim. 
M l  S E  lice c ă . . . ,  esp. ,,SR  R E  lia heeho à R o cin an te .” (Cervantes), 
port. a perg u n ta  rcpetiu -S E -M E ” (E. N am ora).

Q uan t à la fréquence du  pronom inal à ac tan t [ +  hum ain , — spé
cifié) des verbes transitifs , les avis son t partagés : pour certains, to u t v er
be tran s itif  s’y p rê te , pour d ’au tres, m êm e dans les transitifs , la construc
tion  se lim iterait à un petit nom bre de verbes27 28 don t les plus fréquents 
seraien t : dire, fűire, écrire, conjuguer, employer'-*. De plus, com m e dans 
les au tres langues rom anes, le pronom inal passif est à éviter quand  l’ob jet 
direct du verbe actif devenu su jet du pronom inal est un [ j- anim é 1 capable 
d ’exercer une action réfléchie sur lui-m êm e.

D ans tou tes les au tres langues rom anes, le su je t du pronom inal passif a 
tendance à garder la place q u ’il au ra it eue com m e ob jet d irect, ap rès le 
verbe. R u français, cela n ’est possible q u ’au prix, d ’une ex traposition  
im personnelle: O N  dit des bêlises — Des bêtises S O N T  D I T E S  — Des 
bêtises D E  D I S E N T  -  I L  S E  D I T  des bêtises.

R ufin, le su je t du pronom inal passif français est pronom inalisé à 
l ’aide de personnels sujets, à la différence de l ’italien  ou de l’espagnol. 
Ainsi, la phrase de C. Pavese déjà  citée ci-dessus sous a), po in t 4 “, ,,Si 
fa l’uva  e RA SI vende a Canelli” devient en trad u c tio n : ,,Re raisin se produit 
et IR  se vend à Canelli” .

Ceci d it, il va de soi (pie ON est de loin le plus fréqueut, le plus 
com m ode et le plus élaboré : le français a mis sur pied to u t un  paradigm e 
supplétif) de formes pronom inales coréférentielles de ON dans la phrase, 
alors q u ’un parad igm e analogue m anque avec le (pronom inal) passif (voir 
ci-après no te  34).

5. R u roum ain, deux constructions se p a r ta g en t p ra tiq u em en t to u t 
le d o m ain e : le pronom inal passif e t im personnel, d ’un coté, e t la II -c  
pers. sing, sans su je t exprim é, de l ’a u tre  côté. Ru l’absence d ’études s ta 
tistiques et de façon purem ent im pressionniste, les fréquences des deux 
procédés nous sem blent com parables29.

27 e n  p rin c ip e , t o u t  v e rb e  t r a n s i t i f  d ir e c t  p e u t , à  la  fo rm e  p ro n o m in a le , p re n d re
.le se n s  d ’u n  v e rb e  p a s s if :  (O . M augor, Grammaire pratique du français d’aujourd'hui.
Langue parlée, langue écrite, P a ris , [T 968], § 6 0 4 ) ;  il e s t  à re m a rq u e r  q u e  la  fo rm e
p ro n o m in a le  n e  s ’em p lo ie  en  q u a li té  de  p ass if  q u e  p o u r  u n e  q u a n t i té  de  v e rb e s  assez  lim ité e  
e t  se u le m e n t à  la  3-e p e rso n n e  du s in g u lie r  ou d u  p lu r ie l. Q u a n t à l ’in te r p ré ta t io n  d e  la  fo rm e , 
le rô le  décisif in co m b e  a u  c o n te x te ” . (K. A. P é fé ro v s k a i , A . K . Y ass iliev a , Essai de gram
maire française. Cours théorique, I ,  M oscou, 1964, p. 142). P o u r  P .  B ru n o t (La Pensée et 
la Langue, P aris , 1922, p. 368), le p ro n o m in a l p a ss if  d e v ie n t  f ré q u e n t so u s  l ’in f lu e n c e  de  
l’i ta lie n , d e  l ’e sp ag n o l e t  d e  l ’o cc itan , p a r  u n e  m o d e  q u ’on  a  ra illé e  en  v a in .

28 \V. V. W a r tb u rg , P. Z u m th o r , Précis de svntaxe du français contemporain, B e rn e , 
[1958], § 354. O n  p o u r ra i t  a jo u te r :  lire, oublier, vendre, acheter, prononcer, rencontrer, enden- 
dre, voir, apercevoir, manger, boire, e tc . L a  v é r ité , co m m e so u v e n t, se m b le  se  t r o u v e r  mi 
m ilieu  : ie p ro n o m in a l p assif  gst f ré q u e n t avec  q u e lq u es  verb es, m a is  p e u t, r a re m e n t,  se. co n s
t r u ir e  avec un  p lu s  g ra n d  n o m b re  d 'a u t r e s  v e rb e s  (C f.: il se d écide  à d e m a n d e r  au  
p re m ie r  q u i y e n t r e ra i t  ce q u i S E  D O N N A IT  ic i .” , Л . Y ireo n d e le t).

-,J P e u t-ê tre  la  se co n d e  c o n s tru c tio n  e s t-e lle  m o in s fré q u e n te , m a is  e lle  e s t lo in  de  se 
r e n c o n tre r  d a n s  les seu ls  p row -rb es , co m m e on Га la issé  e n te n d re  ( „ s u r to u t  d a n s  les p ro v e rb e s” ,
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Des deux constructions pronom inales, l'im personnelle est la plus libre 
de contra in tes — to u t verbe in tran sitif ou tran s itif  en construction  absolue 
s’y p rê te  —, alors que le pronom inal passif est exclu avec un verbe passif 
ou dé jà  pronom inal (réfléchi, réciproque, moyen).

Comme dans les au tres langues rom anes (le français excepté), le 
sujet du pronom inal passif se place d ’hab itu d e  après le verbe. P lacé devan t 
le verbe, il prend  un relief em p h a tiq u e : V în tu l  S E  A U D E  équivaut, 
d ’habitude, selon les in tonations, soit à ,,Le veut, ON l ’en ten d ” , soit à 
„C’est le ven t q u ’OX en ten d ” . É ta n t volontiers Thématique, le su jet est 
ra rem ent pronom inalisé e t alors le pronom  (à forme de sujet, à la diffé
rence de l'italien ou de l ’espagnol) précède le verbe : la source de E L  se. 
aude est V în tu l  se aude  p lu tô t que Se aude v în tu l .

A un exam en quelque peu a tten tif, on consta te  q u ’il y a des situations 
où : a) seule la I l -e  pers. sing, est possible ; b) seule la construction  p ro 
nom inale est possible ; c) aucune n ’est possible et il faut  recourir à d ’au tres 
m oyens ; d) les deux constructions peuven t a lterner eu varia tion  libre.

a) Seule la I l -e  pers. sing, est disponible dans les cas su ivan ts :
- -  avec le verbe a f i ,  c ’est-à-dire avec un préd icat nom inal ou p assif: 

,,Cîud E Ş T I persecu ta t, E Ş T I nervos” ;
— avec le verbe a a v e a :  „A I carte, A I p a r te ” . P o u rtan t, dans cer

taines locutions le pronom inal se re n co n tre : ,,SÉ  A R E  în v e d e r e . . . ” ; 
,,S E  A R E  g rijă . . etc. ;

— quand le verbe est déjà  pronom inal : ,,E  nepdäcut că T E  SCOEI 
în miezul n o p ţii” ;

— dans une série de proverbes et form ules plus ou moins s té réo ty 
pées : unde  D A I  şi u n d e  c r a p ă ’, de V R E I ,  de n u  V R E I ,  ; ca să V E Z I l ' ,  
m a i Ş T I I ?  ; ei, V E Z I  ( ? )  ; ei, L A S  A  c ă . . .  ; m a i  Z I  ceva; c.înd colo, 
ce să V E Z I  ; ce să  m a i  Z I C I ?  ; ce să - i  F A C I ? ,  etc. (en général des ques
tions à m ot in terrogatif)30 ;

— quand la phrase con tien t un anaphorique corélerentiel de l’ac tan t 
j - f  hum ain, — spécifié], cet anaphorique p ren an t lui aussi une forme 
de I l-e  pers. sing. : „F R E C I dacă e iu in teresu l T Ă U ” (en rep laçan t pleci 
par se pleacă, on ne dispose plus de form e convenable pour le possessif, 
la I I I -e  pers. n ’é tan t plus coréférentielle : „S E  PLEA C Ă  dacă e în in te re 
sul S Ă U ” signifue ,,X  p a r t si c ’est dans l’in té rê t de Y ” , alors que la phrase 
ci-dessus avec pleci signifie: ,,X  p a r t  si c’est dans l ’in té rê t de X ” ). D ’une 
façon plus générale, le pronom inal n ’assure pas la coréférence de deux  
ac tan ts  [ +  h u m a in ; — spécifié] de deux propositions consécutives : „Cîud 
nu mai M Ă N ÎN C I p ră jitu ri, nu mai F A C I” veut dire „Q uand X ne m ange 
plus de gâteaux , X  n ’en fa it p lu s” , alors que „Cîud nu SE m ai MĂ- 
N Î N C Ă  p ră jitu ri, nu  SE  mai FA C ” ne dit pas forcém ent que celui qui 
ne m ange plus de gâteaux  est le m êm e qui n ’en fait plus ;

ji. Ca/.acu, op. cit., p. 140). I)e phis, des varia tio n s de fréquence peuvent être  enregistrées 
d ’un écrivain  à l’au tre .

30 De verbe y est au su b jo n c tif; avec le verbe à l'ind icatif le su jet cesse d ’ê tre  indéfini 
(,,Ce fa c i? ” — „Que fa is - tu ’’ ?). P o u rta n t, si le verbe est m odalisé par ii putea, le sens in 
défini redevient possible (,,Ce po ţi fa ce ? ” == „Q ue peu t-on  fa ire ? ” ).
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— SE du pronominal étant à l ’accusatif, seule la I l-e  pers. sing, 
est possible quand le verbe a déjà un objet direct : „Cînd î l  CAUŢI, e 
ocupat” (voir l’impossibilité d e: ,,*Cînd SE ÎE cautfi,. . . ” ) ;

— quand le sujet est un [-)- animé] qui pourrait être pris pour l’agent 
d’un pronominal réfléchi, on préfère la I l-e  pers. sing. En fait, le danger 
d ’ambiguïté n ’est réel que si ce nominal est défini : „SE  CAUTĂ vînzâ- 
toare” (== ,,On chernche des vendeuses”), m ais: ,,SE  CAUTĂ vînzătoa- 
rele” ( =  ,,ün  cherche les vendeuses” ou ,,Les vendeuses se cherchent les 
unes les autres” ).

b) Seul le pronominal est possible dans les cas suivants :
— quand  la proposition  con tien t deux  ac tan ts  [T  hum ain, — spé

cifié], com m e dans : „ Ja m a is  ON ne VOUS d it ce la” , q u ’il fau d ra  trad u ire  
par : „N ic iodată nu ţi SE  S P U N E  a s ta ” , où la I l -e  pers. sing, est quand  
m êm e présen te dans l’ob jet ind irec t indéterm iné Ţ I. U tiliser la I l -e  pers. 
sing, dans le verbe, c ’au ra it été donner à 'IT la valeur d ’un réfléchi : 
ÎŢ I  S P U I” signifie ,,on se d i t” et non plus „on vous d i t” ;

— quand  quelque élém ent de la phrase, par une référence à la s itu a 
tion  d ’énonciation, oblige la I l -e  pers. sing, à p rendre  une valeur précise. 
C’est le cas des tem ps déictiques: la I l -e  pers. sing, ne s’em ploie bien avec 
une valeur indéfinie q u ’au p résen t atem porel (d’où sa fréquence dans les 
form ules et proverbes) et à l’im parfa it (durée, perm anence dans le passé). 
Com parer : „N u  Ş T II ce crede --- N u S E  Ş T IE  ce crede” , m ais : „N u 
Ş T IU S E Ş I ce crede Ф Nu SE Ş T IU S E  ce crede” . T a valeur non déictique 
du tem ps verbal peu t être  renforcée par des adverbes com m e : to tdeauna,  
mereu, adesea, uneori, neîncetat, n ic iodată , vreodată, etc., alors que des 
indications tem porelles ou locales ponctuelles, précises peuven t redonner 
à la I l -e  pers. sing, sa valeur déictique de base (in terlocuteur p résen t 
physiquem ent) : ,, U neori  E Ş T I te n ta t  să accep ţi” , m ais : „ în  acest m o m e n t  
E ŞT I te n ta t să accep ţi”31. Pour les mêmes raisons, la I I -e  pers. sing, 
prend  sa valeur déictique quand  le verbe est accom pagné d ’un  com plé
m ent pronom  personnel déictique (p ratiquem ent de I-è re  pers., ceux 
de la II-e  pers. sing, devenan t au tom atiquem en t réfléchis, ceux de la II-e  
plur. ne p o uvan t se com biner avec un  verbe à la m ême personne singulier) : 
l ’agent d 'u n e  action exercée sur (au bénéfice de) le locuteur m êm e ne peut 
rester indéterm iné pour ce dernier. C om parer : „ în  caz de nevoie, le 
C E R I a ju to ru l” ( „A u besoin, ON dem ande leur a ide” ) et , , în  caz de 
nevoie, îm i  C E R I a ju to ru l” ( =  „A u besoin, T U  dem andes m on a ide” ). 
Il fau t ici recourir au pronom inal : „ M i  SE  C E R E  a ju to ru l” ;

— dans les phrases im pératives et exclam atives, qui sont trè s  a t ta 
chées à la situation  d ’énonciation, la II -e  pers. sing, risque d ’être  prise

S1 C’est ce qui explique sans doute  pourquoi la II-e  personne indéfinie est peu acceptable 
dans des phrases indépendan tes réd u ites aux élém ents essentiels, m ais to u t  à fa it acceptable 
si l’on a joute un circonstanciel. C om parer: ,, ? R eu şeşti.” e t „ în  asem enea condiţii reu şeş ti.” 
De même, dans une subordonnée, la I l-e  pers. peu t se com biner avec d ’au tres tem ps que 
le présent atem porel ou l ’im parfait, à condition  que l’un  de ces dern iers tem ps figure dans 
la principale (le tem ps du verbe subordonné é ta n t alors un tem ps re la tif à ce tem ps de la p rin 
cipale : ,, ? Ai a ju n s” , m ais „Cilid ai ajuns, e prea tîr/.iu .” L a  fréquence de la  II-e  pers, 
indéfinie dans les tem porelles in tro d u ites par C ÎX D  est rem arquable.
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dans sa valeur d é ic tiq u e : ,,C ÎN T Ă !’ ’(Ф ,,Q u’ON c h a n te !” ), „Ce frum os 
C ÎN Ţ I !” ( Ф „Com m e ON chan te  bien !” ) et il fau t recourir au pronom i
nal : ,,SA  SK C ÎN TK  !” ; „Ce frum os SF, C lN 'J'Ă  !” (pourtan t, avec un 
con tex te  adéquat on peu t revenir à la IT-e pers. sing. : „Poftim , GINTA,  
dacă p o ţ i ! ” ou „Ce frum os C ÎX Ţ I eînd ai v o ce !” . Voir aussi la no te  31).

c) Q uand les restric tions sous a) et b) ci-dessus sc réunissent dans la 
même phrase, elles ren d en t im possible l’emploi des deux constructions. 
Ainsi, ,,ON l’a appelé à cinq heures” ne p eu t être rendu  par le pronom inal 
à cause de l ’ob jet d irect, ni par la I l -e  pers. sing, à cause du tem ps 
déictique renforcé par le circonstanciel. F a  solution est le passif : ,,A F  O .ST 
CHEM AT la óra cinci.” Mais dans : „À  cinq heures, ON é ta it n erveux” , 
ie passif non plus n ’est pas possible et il fau t recourir à un  pronom  indéfini 
(„La ora cinci C IN EV A  era nervos” ) ou à la I I I -e  pers. plur. („La ora 
cinci K R A U  nervoşi” ). P o u rta n t, à p a r t le passif éventuellem ent, to u t 
au tre  m oyen que le pronom inal ou la I l -e  pers. sing, est em ployé p lu tô t 
en désespoir de cause, q u an d  ces deux constructions ne peuven t être  u tili
sées convenablem ent.

d) E u  dehors des s itua tions évoquées ci-dessus, la constructions p ro 
nom inale et la II -e  pers. sing, peuvent être en v aria tio n  libre, ce cpii ne 
veut pas dire que, s ty listiqueinen t, elles soient to u t à fait équivalentes. 
L e  p ar sa valeur p rim itive de déictique, la II -e  pers. sing: crée une cer
ta in e  gêne chez le locu teur q u an d  il s’adresse à quelqu’un q u ’il ne peut 
t u t oye r :  il y  a risque, ne fû t-ce q u ’un  in s tan t, ju sq u ’à ce que le con tex te 
p erm ette  le ju ste  décodage, q u ’elle soit prise dans sa valeur déictique, de 
tu to iem en t. Cela explique p eu t-ê tre  le recours à d ’au tres procédés et la 
fréquence plus réd u ite  de la II-e  pers. sing, à ac ta n t r-j~ hum ain , — 
spécifié] dans le langage solennel ou officiel, alors que sa fréquence est 
trè s  grande dans la langue courante.

E nfin , à la su ite des restric tions qui v isent à em pêcher son décodage 
déictique, la II -e  pers. sing, indéterm inée ten d  à çêtre indéterm inable aussi, 
générale. Ainsi, le sens ,,ON frappe à la p o rte ” , où  ON peu t com m uter 
avec Q U EL Q U ’ON et où son référen t peu t être  identifié (rien q u ’en o u v ran t 
la porte, ce qui serait im possible dans ,,ON a tou jours besoin d ’un plus 
p e tit que soi” ), ne p eu t être  render en roum ain par la II-e  pers. sing. Le 
pronom inal ne sem ble pas m anifester une telle spécialisation sém antique '

(S. E n  guise de conclusion, consta tons une fois de píus epre :
a) Le procédé le plus souvent utilisé par les langues rom anes pour 

exprim er l ’a c ta n t [ +  hum ain, — spécifié) est la construction  pronom inale.
b) E n  ita lien  et en espagnol, le pronom  réfléchi de la construction  

pronom inale passive ou im personnelle ten d  à être  in te rp ré té  com m e ţar 
su jet équivalan t au ír. ON. Cela explique la ten dar. ce à r.e plus accor
der le verbe et à le laisser invariab lem ent à la I I I -e  pers. sing., le sujets 
— ancien ob jet d irect de la construction  sous-jacente — ten d an t à rede
venir ob jet d irect (ce qui est év iden t dans la form e du  pronom  qui s’v 
substitue). C ette tendance  (au désaccord) est plus m anifeste dans ces deux
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langues, mais elle est a ttes tée  égalem ent en portugais, en occitan  et en 
roum ain32.

c) Le fiançais et le roum ain se singularisent une fois de plus, le 
prem ier par la création, ancienne, du m ot-outil ON, qui a rédu it consi
dérab lem ent le recours aux diverses m odalités passées en revue dans cet 
article, le second, par l ’extension, inégalée dans d ’auüe.s langues rom anes, 
de l ’emploi de la I l -e  pers. sing, indéfinie, non déictique.

d) L a p lu p a rt des la rg u es romáimé utilisen t les cor struct ions évo
quées dans ce qui p récède avec la valeur d ’une s tru c tu ri sous-jacente q u ’on 
p o u rra it rendre trè s  schém atiquem ent par : X  — V E K B E , où X  est un 
ae fan t I-j- hum ain , -f- spécifié] à fonction de sujet. ,Seuls le français et 
le roum ain33 34 nous sem blent avoir développé des m oyens systém atiques 
pour exprim er un  ac ta n t r-T- hum ain , — defin ii, mais spécifié et souvent 
eoréférntiel d ’un su jet sous-jacent [-j- h u m ain , — spécifié], à fonction 
cyn tax ique d ’ob jet d irect ou ind irect, de com plém ent du nom , etc.33.

32 N ous avons relevé pour l'occ itan  cette  p iu a se : ,.Q uand SU YKF dos chalomw aniou- 
fouso [ . . . ] ” (Fr. M istral, Mirèio,  Paris-A vignon, 19011, p. 104). ce cpii se tra d u ira it  l it té ra 
lem ent p a r :  ,,*Q uand SU V O IT  deux jeunes filles am oureuses” . U n roum ain , il y  a d e s  ph rases 
com m e: ,,S-A V Ă ZU T rezultatele acestei a titu d in i."  (citée oar G. G ruiţn. Acordul în  limba 
romknă, B ucureşti, 1981, p. 86. Voir aussi p. 102). Voir egalem ent A. L om bard , op. cil., 
p. 278 (SU DÄ  bani).

33 A m oins que nous ne soyons la victim e d ’une illusion due à no tre  p ra tique  lacunaire 
des au tres langues e t à l ’absence, dans la l it té ra tu re  que nous avons pu consulter, de to u te  
référence à un  te l phénom ène en ita lien , espagnol ou portugais.

34 Un effet, eu français, le com plém ent d ’ob jet d irect, ind irect ou prépositionnel indéfini
est V O U S: ,,ON n ’est pas astronom e parce q u ’OX regarde la lune e t que sa  ro ndeur VOUS 
fascine." (B. Claveî) ; ,,Ainsi, q u ’OX fû t  couçou branche, il VOUS p en d ait to u jo u rs  le collier 
d ’une in te n ta tio n ." (P. G ascar). I /a d je e tif  possessif est 4SOX, SA, S E S  quand  il est coré
férentiel e t cooccurrent de OX dans le m êm e phrase  sim ple : ,,11 y au ra it beaucoup à dire 
su r ce m ouvem ent qu ’OX fa it  chaque jo u r pour se m ettre  à SA tab le  de tra v a il ."  (B. Pinget), 
e t YOT.RB, VOS ailleurs : ,,I1 ven ait p rès d ’elle e t s ’y tro u v a it  bien, ex ac tem en t comm e un 
chien  qu i s ’installe  à VOS pieds." (La V arende). Le réfléchi est SU ou SO I : ,,ON ne reg re tte  
rien  ta n t  q u ’OX' ne S’aperço it pas que ça VOUS m anque .” (M aupassan t); ,,Si OX les écrase, 
m aladro it, gare à SO I !" (Céline), etc. P o u r que la va leur d ’indcfiui de ces form es p ro n o 
m inales, qui d ’h ab itu d e  ne l’on t pas, so it pa ten te , nous avons choisi des phrases où elles son t
cooccurrentes e t coréférentielles d ’un OX, m ais la phrase de L a  V arende m ontre  que ce u ’est
pas nécessaire. Comme on le voit, OX, qui ne peu t ê tre  que su jet, s ’est créé un paradigm e 
en  pu isan t dans les personnels, les possessifs e t les réfléchis. D ans les n iveaux  de langue où 
ON cède la place à T U , ce paradigm e est celui de T U : TU, T O I, TON, TA, T E S :  ,,Là 
alors, to u t  le tem p s que T U  trav ersa is  les écuries, il T B  fa lla it a tte n d re ."  (J . G iono); „К о п  о  
poulus s 'en  sa isit avec répugnance, com m e TU  ferais avec une souris m orte placée en tre  T E S  
d rap s dans TA n u it de  noces." (San-A ntonio). etc. Voir aussi M. Gre visse, op. cil., § 725.

U n roum ain , on a, comm e pour le fr. T U  indéfini ci-dessus, les form es du  parad igm e 
du personnel su je t de I l-e  pers. sing., T U  : l 'o b je t d irec t con jo in t T E  et d isjo in t T IN E , l ’objet 
ind irect con jo in t (I)Ţ I e t d isjo in t Ţ IE , les possessifs TÄU, TA  T Ă I, T A L E : acel iad
eu ta v a n  în care d racii infing furca în T IN E  şi T E  ţin tu iesc  cu ea de acest ta v a n ."  (M. P red a ); 
, ,Poate, ÎŢ I  spui, A I FĂ C U T vreo greşeala care se poate  re p a ra ."  (id .); eînd VEZÍ
om ul de care s-a în d răg o s tit iu b ita  TA, T E  L IN IŞ T E Ş T I [ . . . ] ” (id.), e tc. Le da tif ainsi
utilisé peu t avoir une va leur de possessif : ÎŢ I  s tîrn ea  rîsnl Г. . . ]” (idd. N aturellem ent,
des form es ne peuvent renvoyer q u ’à un su je t indéfini exprim é par la Il-e  pers. sing, indé
finie et- non à le co nstruction  pronom inale, ce qui explique ia grande fréquence eu roum ain  
de la IUe pers. sing, indéfinie et ia gène que ressen ten t pour exprim er un com plém ent 
indéterm iné du verbe ou du nom les langues où le pronom inal esL em ploye presque en exclu
sivité.
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U l r i c h  E n g e l ,  Deutsche Gram
matik,  Tillius Groos Verlag, H eidelberg, 
1988, 888 S.

Die vor kurzem  erschienene „D eutsche 
G ram m atik ”  von U lrich E ngel b estich t durch  
ihre D im ensionen und  ih re  O rig inalitä t. 
E s ist das L ebensw erk eines passionierten  
G ram m atikers, M itarbeiter des In s t i tu ts  fü r 
deutsche Sprache in M annheim , w eltb ek an n t 
durch  seine zahlreichen P u b likationen  auf 
dem  Gebiet der deu tschen  G egenw artssprache 
und  der D aP -D id ak tik  u n d  w issenschaftlicher 
B etreuer zahlreicher A rbeiten  ausländischer 
G erm anisten .

E s  h an d e lt sich um  eine e r k l ä r e n d e  
G ram m atik , u m  eine ko m m u n ik a tiv  ange
legte „R esu lta tsg ram m a tik '' der deu tschen  
Sprache der G egenw art, die p rak tischen  
Zwecken dienen soll u n d  sowohl im  m u tte r 
sprach lichen  als auch  im  frem dsprach lichen  
U n te rrich t eingesetz t w eden k an n . D er G ram 
m a tik u n te rrich t soll der B ew ältigung  von 
kom m unikativen  A ufgaben d ienen u n d  zu 
einer v ernünftigen  R eflexion des eigenen 
S prachhandelns u n d  des Sprachgebrauchs 
an d ere r füh ren . A n g estreb t w ird  eine voll
stän d ig e  G ram m atik  der deu tschen  Genen- 
w artssp rache , in einer verständ lichen  A rt 
v e rfa ß t u n d  m it e iner angem essenen Be
schreibung der Sprache als M edium  kom m u 
n ik a tiv en  H andelns. D adurch  un terscheidet 
sich diese G ram m atik  von den vorhandenen  
G ram m atiken  des D eutschen . U. E ngels neue 
G ram m atik , zugleich auch eine G ram m atik  
fü r  ..A nspruchsvolle’’, die sich besonders 
g u t fü r  D idaktisierungszw ecke eignet, u n 
tersch e id e t sich von  den gängigen G ram m a
tik e n  auch durch  die E inbeziehung  der se 
m antisch -p ragm atischen  D im ension in  die 
U ntersuchung . A ngesichts der großen A nzahl 
der ex istierenden  G ram m atiken  fü h lt sich 
der A u to r verp flich te t, sein U nternehm en  zu 
rech tfertigen . Unseres E rach ten s wird er 
aber den  h ö chsten  A nsprüchen der S p rach 
w issenschaftler u n d  der S p rach d id ak tik e r ge
rech t, so d aß  die neue  E nglsche G ram m atik  
allen D eutsch  L ehrenden  u n d  L ernenden, 
die sich solide G ram m atikkenu tn isse  und 
e in  gram m atisches D enken aneiguen wollen, 
aufs w ärm ste  zu em pfehlen is t.

Das vorliegende G ram m atik -H an d b u ch  
• ep räsen tie rt eine E n tw ick lung  auf einer

höheren S tufe des vor allem aus der „ S y n tax  
der deutschen G egenw artssprache” u n d  aus 
der „D V G  fü r D a F ” bek an n ten  G ram m atik - 
Modells, dem  zum  größ ten  Teil die A uffassung 
der D ependenzgram m atik  zugrundeliegt. In 
dieser neuen V arian te  w erden beide H a u p t - 
w orklassen ( S u b s t a n t i v  und  V e r b ,  
n ich t n u r das Verb) in  den M itte lp u n k t gestellt 
u n d  aus ih rer kom binatorischen  K ra f t  die 
größeren E inheiten , nam entlich  de r Satz, 
e rk lä rt. D em  V erb u n d  seiner Valenz w ird  
w eiterh in  eine besondere Rolle zugewiesen 
(Vgl. die V alenzlisten und  die S tru k tu rb e 
schreibungen von Sätzen). Insofern  ist, wie 
der A u to r se lbst. (S. 12) schreibt, Tesnicres 
„ S tru k tú rá ié  S y n ta x ” die w ich tigste  V oraus
se tzung  dieses Buches. Die E ngelschc G ram 
m atik  („der ro te  E n g el” ) geh t aber über die 
Prinzipien einer D ependenz-V erb-G ram m atik  
h inaus und berücksich tig t viele M einungen 
n am h afte r zeitgenössischer L inguisten  (G. 
Helbig, Ch. J .  F illm ore, H . V ater, Ch. C. 
Fries, J e a n  F o u rq u e t u .a.).

E in  N ovum  ste llt gleich der A nfang 
dieses Buches da r : E s begginn t näm lich  m it 
dem  T e X t  , da  sprachliche V erständ igung  
n u r im T ex t m öglich ist, von dem  d ann  alle 
kleineren E in h e iten  (Satz, W o rtg m p p e, W ort, 
W ortb ildungselem ent) abgeleitet w erden. D ie
ser eröffnende Teil w e rte t E rken n tn isse  der 
2. P rager Schule, der S p rech ak ttheo rie  und 
der neueren T ex tlin g u istik  aus. Im  großen 
und  ganzen w ird  trad itio n e ll verfah ren  ; fü r 
neue Begriffe w erden leich t erschließbare 
Term ini verw endet. Zudem  w ird  jeder T e r
m inus — das is t übrigens ein konsequentes 
P rinzip  des A utors -- defin iert und e rlä u te rt, 
um  eventuelle  M ißverständnisse von v o rn h e 
rein aus/.uscliließeu und den term inologischen 
W irrw arr der heutigen L inguistik  zu verm ei
den. Von D iagram m en m acht der A u to r n u r  
m äßig G ebrauch (es sind  e tw a  120 im  ganzen) 
da  sie u u r fü r den ein  H ilfsm itte l darstellen , 
der den beschreibenden Teil im w esentlichen 
bew ältig t h a t. W ie in der E in le itu n g  bem erk t 
w ird, bildet die deu tsche Standardsprache,  
diese sozio- und  reg ioneutra le  Version des 
D eutschen , die sich auch fü r die D a F -L eh r-  
p rax is als die geeignetste  erw iesen h a t, den 
B eschreibungsgegenstand dieses B uches. D aß 
der B enu tzer dieser G ram m atik  beim  Verb, 
dieser w ich tigsten  W orklasse, zugleich die 
W ortb ildung  des Verbs findet, im  „ T e x t” 
die rhetorischen M ittel oder bei den  Spr echak-
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te n  ih r allgem eines Funk tion ieren , ist gerade 
u n te r  dem  A spekt des D aF -U n te rrich ts  nu r 
zu begrüßen.

Die B eobachtungsschärfe, das unfehlbare 
Sprachgefühl des A utors, E rgebnis einer 
jahrzehn te langen  B eschäftigung m it der d e u t
schen Sprache u n d  der deu tschen  u n d  au s
ländischen G erm anistik , sind  ein Beweis d a 
für, daß  sich das W issen um  die eigene Sprache 
durch  den K o n ta k t m it frem den Sprachen 
verm ehrt. D ie k o n tras tiv en  P ro jek te  („D eu
tsch -S erbokroatisch” , „D eu tsch -R um änisch” ) 
haben  dem  A n to r auf diesem W eg b estim m t 
w eitergeholfen . Die m eist vom  A uto r se lbst 
k o n stru ierten  Beispiele als Belege fü r die 
g ram m atischen R eg u la ritä ten  sind  jedes Mal 
sehr in te ressan t u n d  oft w itzig.

Die „D eutsche G ram m atik ” von Ulrich 
Engel, eine hervorragende w issenschaftliche 
L eistung, zeichnet sich durch  K l a r h e i t ,  
K n a p p h e i t  u n d  P r ä z i s i o n  der b e 
n u tzen  Sprache aus u n d  ste llt  zugleich ein 
P lädoyer fü r  die W iedereinführung der G ram 
m atik  in  den D aF -U u te rric h t dar. E rsichtlich  
sind  in diesem  Z usam m enhang  auch d ie Be
m ühungen  des A utors, das G ram m atik leh reu  
a ttra k tiv  zu g esta lten  (G ram m atik  soll w ieder 
Spaß m achen). D urch die verständ lich -über
sichtliche D arstellungsw eise w erden außer 
G erm anisten , G erm anistik -S tudenten , L ehr
buch au to ren  breite  Leserschichten angespro
chen.

Alles in allem, eine ak k u ra te  u n d  leicht 
zu lösende G ram m atik  der deu tschen  Sprache, 
die das alte  V orurteil von der „schreck lichen” 
deu tschen  Sprache, da r zum größten  Teil 
auf der deu tschen  G ram m atik  b e ru h t, w i
derlegen sollte.

E L E N A  V IO R E L

P a u l  Z u m  t h o r ,  L a  Lettre et la Voix,  
De la „littérature" médiévale, Paris, Le Seuil, 
coll. „ P o é tiq u e ” , 1987, 347 p.

C onscient de la difficulté  de la tâche  
en trep rise  dans ce volum e (le peu d 'ind ices 
de l 'o ra lité  de la  p roduction  „ li t té ra ire ” , tels 
les n o ta tio n s  musicales, le tex te  se désignan t 
lui même comm e „ch an so n ” , l'em ploi du  cou
ple dire-ouïr, le nom bre dérisoire de tex tes  poé
tiq u es  d a n s  des copies exécutées a v a n t 1200), 
Pau l Z u m th o r fa it siennes quelques règles 
du discours-program m e de H . R. Jau ss  (U n  
défi  à la théorie lit téraire), te lles: la p réém i
nence de l ’e sthétique  de l'e ffe t su r celle de 
la  p roduction , la  prise eu considération de

l’horizon d ’a tte n te  du  public prem ier de 
l’oeuvre, la n a tu re  e t l’in tensité  de l’effe t de 
celle-ci su r le lecteur, la découverte des ques
tio n s auxquelles rép o n d ait de son tem ps 
l'oeuvre  en  question, e t procède à s ta tu e r  sa 
thèse : „ L ’ensem ble des tex te s  à nous légués 
par les Xe, X le , X l le  siècles, e t dans u n e  
m esure p eu t-ê tre  m oindre X lI I e  e t  X lV e, 
a tran s ité  p a r la voix non pas de façon a léa
to ire , m ais en ve rtu  d 'u n e  s itu a tio n  h is to 
rique fa isan t de ce tran s it vocal le seul m ode 
possible de réalisation  — de socialisation  — 
de ces tex te s . Telle est m a thèse — ou m on 
h y p o th èse ."  (p. 22)

Z u m thor d istingue oralité  e t vocalité, 
eu p ré fé ran t c e tte  dernière en ta n t  q u ’,,his- 
to ric ité  d ’une voix : son usage” , e t pose 
d 'em blée q u ’il ne v eu t pas souligner l ’im 
portance  de l'o ra litc  dans la transm ission  
e t dans la p roduction  des oeuvres m édié
vales, mais „ ju g e r” e t „ ja u g e r” ce que 
c e tte  o ra lité  im plique, „m oins évaluer le 
volum e d 'u n  „secteu r o ra l” d an s l’ensem ble 
des tex te s  conservés q u ’en in tég re r les v a 
leurs p ropres à m a percep tion  e t à m a lec
tu re ” (p. 10).

L 'o u v rag e  de Z u m th o r com prend  lo
giquem ent, o u tre  les p a rties  in tro d u c tiv e  e t 
de conclusions, deux g randes p a rtie s  : I.o Con
texte (p, 3 7 — 154) e t  L'OEuvre  (p. 155 — 298). 
L ’au te u r s ’a ttaq u e  à  quelques problèm es 
que relève le c o n te x te : l'espace oral, les 
interprètes, la  parole fondatrice, l ’écriture, 
unité et diveristé.

La présomption  d 'o ra lité  repose sur 
l'ex istence des chansons des tro u b ad o u rs , 
tro u v ères, M innesänger, des chansons de geste 
e t de sa in ts, sur certa ins indices, à prem ière 
vue, fragiles (Asser de Sherborne, dans ses 
(resta Aljredi,  vers 900, su b su m ait to u te s  les 
nuances des no tions „ lire” , „d ire” , „ ch a n te r” , 
dans le verbe recitare), su r d 'au tre s , é ru d its  
e t fo rt vra isem blab les („A insi les Cintece 
bătrineşti recueillis dans la R oum anie m oder
ne a tte s te ra it  l’ancienneté  des ch an ts  héroïques 
de c e tte  p a rtie  des B alkans, e t  la longue durée 
de leur existence p u rem en t ora le” , p . 47).

L ’irréductib ilité  e t la  longue fécondité  
de l 'a r t  vocal, a tte stées  p a r les réac tions 
indignées du h a u t clergé, p a r  l’u tilisa tio n  
fo lk loriste  q u ’en f iren t les poètes de cour à 
p a r tir  du  X l I I e  siècle, so n t étudiées dans 
le réseau de trad itio n s  com prenan t l'anc ienne  
Carolingie (avec l’Ita lie  e t le côté germ anique), 
la péninsule  ibérique, les A nglo-Saxons, les 
pays nordiques, le B yzance, les Serbes, les 
Ju ifs  du  bassin m éditerranéen . E n  englobant 
jo ig leu rs , récitan ts, lecteurs, to u s „ d é ten teu rs  
de la parole publique” dans la  n o tio n  d'inter
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prêtes, l’au teu r p résen te  leur m asse sans 
d é lim ita tions fixes e t précises, leur h é té ro 
généité, leur m obilité, leur rôle social (av an t 
l’avènem ent de l'im prim erie) à la  cour prinei- 
ère, dans le palais épiscopal, dans les abbayes, 
les villes, rôle fragile conditionné p a r le jeu  
(fêtes publiques, fê tes privées), rôle cu ltu re l 
aussi, fav o risan t ,,la m ig ra tio n  de m ythes, 
de thèm es n a rra tifs , de form es langag ières” 
ip. 78).

L a  parole-force, q u ’il fa u t d istinguer de 
h :  parole banale, a ses po rteu rs  privilégiés, 
ses lieux p riv ilég iés: l’église (Verbum, Scrip
tura, disputatio, e xe m p ta ) , l’enseignem ent e t 
le d ro it (cursus stiidiorum, disputaîiones, tri
vium,  le te s ta m en t — „ fo n d am en ta lem en t 
o ra l” m algré sa  consigan tion  écrite  - ,  p ro 
clam ation  des lois pa r les hérauts, le ,.d ro it 
co u tu m ier” ). P au l Z u m th o r en sa isit égalem ent 
dans une vision d iachronique, l ’aboutissem en t : 
disputaîiones  ren v o y an t à la lenso e t au joc 
partit  des tro u b ad o u rs  ou au débat allégori
que, le te s ta m e n t fo n d a n t en fiction  le genre 
poétique du  Testament,  deux  siècles a v an t 
V illon (p. 96).

L ’écritu re  s'im pose p a r ses fo n d io n s  
de transm ission  e t de conservation  d 'u n  
te x te  : „paralysée  p a r  l'in e rtie  de la trad itio n  
alphabétique, ne p u t  finalem ent s 'im poser 
aux  langues m odernes q u ’en é to u ffan t en 
elles les échos de la  voix v ive. Cela p r it  b eau 
coup de tem ps, e t l’é touffem ent ne fu t jam ais 
com plet les siècles m éd iévaux” (p. 129).

E n  définissant, du  p o in t de vue de leur 
tendance  e t du  langage em ployé, les concepts 
savant  e t populaire,  l ’au teu r les d istingue 
respec tivem en t d ’écrit e t oral e t rem arque 
p e rtin em m en t que le „m oyen  âge” en t a n t  
que cu ltu re  co nnu t „une so rte  de tr ia n g ’e 
de l’expression : la  vo ix  ne s’y  d is tin g u a it 
pas de la seule écriture , m ais l ’u n e  e t l’au tre , 
e t  réciproquem ent, de l ’im age” , (p. 141).

L a  p a rtie  consacrée à YOliuvre, s ’o u v ran t 
su r le p o stu la t que la „voix  poétique est 
mémoire” (155), envisage le ra p p o rt m ém oi
re-com m unauté, la v a leu r d ’une trad itio n  
de l ’oeuvre de m ém oire, avance le concept 
d'intervocaliié  co rrespondan t à celui d ’in te r 
te x tu a lité  e t su sc itan t la discussion de la 
variation e t de Y archétype. L a  vo ix  est étudiée  
dans ses Diction et Harmonies (formes et n i
veau x  de fo rm alisation , les rythm.es, prose 
ou v e rs?) e t le texte vocalisé est envisagé 
en t a n t  que jeu vocal („ liberté  vocale n ’h és i
ta n t  pas à a lté rer eu perform ance le m o d èle” 
— 204), en  t a n t  q u ’union p a ro le -ch an t, que 
com position n u m ériq u e; ou parle des effets 
tex tu e ls  e t du .JonnaH sm e” , „ee tte  fo iso n 
n a n te  ré itéra tio n  verbale e t gestuelle” , la

„fonctionnalisation  de cette  tendance  [à se 
red ire], à des fins oratoires, jurid iques, poé
tiq u es” qui „ triom phe en régim e d ’oralité  
d o m in an te” (p. 216—217) e t qui se m anifeste 
dans les lieux com m uns, sentences, p ro v e r
bes, e t dans les g en res: séquence archaïque, 
Leich, virelai, b a lle tte , rondeau.

L ’ambiguïté rhétorique se m anifeste su r
to u t  dans la  m esure où la visée générale de 
l’oeuvre reste  une action  vocale p lus ou 
m oins théâ tra lisée . S ’ap p u y an t su r des s ta 
tis tiq u es nom breuses, su r des oeuvres qu i 
m e tten t en évidence so it la  place cen trale  
du  m onologue e t du dialogue, so it les indices 
red o n d an ts de la fonction  p lîa tique  (p. 239), 
Pau l Z u m thor nous condu it avec ferm eté  à 
l’accep ta tion , comm e évident, du caractère  
„ th é â tra l” du  dire m édiéval. L a  performance 
est alors envisagée (les „rô les” , l’a u d iteu r 
complice, les indices circonstanciels, le „ th é â 
t r e ” ), comm e un te n ta tiv e  de percevoir „le 
tex te  concrètem ent réalisé pa r e t dans une 
production  sonore” (p. 245).

Au sein de „ la  théâtralité am b ian te” 
(p. 268) q u ’est le m onde m édiéval occidental, 
l ’oeuvre do it ê tre  saisie comm e une oeuvre 
plénière, fusion de la voix e t du  corps, dans 
le geste poétique e t dans la danse, dans un  
espace e t un tem ps qui lui confèren t sa „si
tu a t io n '' réelle. E lle s ’in tégre  alors p a rfa ite 
m en t dans une „ th é â tra lité  généralisée” , issue 
du dém: de faire de to u te  réalité  un spectacle, 
a y an t pour m otiva tion  la soif de connaître , 
pour m oyeu la p a rtic ip a tio n  sensorielle e t 
pour fin une joie com m une (p. 287).

Penser „ li t té ra tu re ” à propos de la 
poésie m edievale re levan t globalem ent .d ’une 
cu ltu re  de m asse, „avec les conn o ta tio n s qu i 
en p a ras iten t a u jo u rd ’hui l ’idée, c’est courir 
le risque d ’un enferm em ent élitique. D 'un  
enferm em ent e thnocentrique  aussi, dans une 
expérience h isto riquem ent lim itée, p a rticu 
lière nue na tions européennes e t am éricaines 
des dèck:-. de rn ie rs .” -p. 322)

Y O K iliriW  SASU

M a r i e -v lo  r i u о b r u  n e  a u ,  Ratine. Le
jansénisme d  la modernité, Paris, José  Corti, 
1986, 142 p.

Avec ce livre, Racine rev ien t dans le 
cham p de la cîtiqiK., celte  fois-ci libéran t, 
par ia d cA ïu cu o n  . in ten tionnelle  du langage 
et des au tres form es de la resp résen ta tùm , 
une pensée politique e t m oderne. L ’au teu r 
propose une approche nouvelle „m étah isto -
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rique e t m é ta th éo riq u e” qui, to u t  en s ’inspi
ra n t des tra v a u x  precedents (valorisant, pa r 
conséquent, une lecture  so it historico-soeio- 
logique soit philosophique e t sémiologique, 
so it psychanaly tique) consiste à lire R acine 
e t le jansénism e non plus l’un  pa r l ’au tre , 
m ais l’un e t l ’au tre , dans le co n tex te  plus 
large de la césure dans l'h is to ire  e t la cons
cience europcene qui ad v ien t au X V IIe 
siècle avec la naissance de la m odernité. 
C ette  nouvelle lec tu re  rélève la m anière don t 
l'oeuvre  de R acine e t le m ouvem ent janséniste , 
à la fois sym ptôm es e t agents, p a rtic ip en t à 
l'é labora tion  de1 la m odernité.

On p arle ra  de m odernité  non pas ta n t  
d an s le sens de sécularisation  de la doctrine  de 
l’eschatologie judéo-chrétienne, mm plus dans 
le sens de la créa tion  ex nihilo m ais dans le 
sens d ’une h istoric isa tiou  de ce concept (ci. 
B lum enberg, H an s, Die Legimität der N e u 
zeit, F ra n k fu rt, Suhrkam p Verlag, 1976). C ette 
h isto ric isa tiou , sans m éconnaître  le rôle de 
l ’absolu tism e théologiqne de la fin du, Mo
yen-Age (l’om nipotence e t l ’a rb itra ire  de 
Dieu dans l’univers e t dans les affaires hu m ai
nes) nie l ’existence des grandes questions 
m étaphysiques universelles e t éternelles puisque 
eng en d ran t la no tion  de progrès com m e schém a 
universel e t nécessaire de l ’h isto ire hum aine 
dans sa to ta l i té ;  la n o tio n  m oderne e t origi
nale de progrès se ra it p lu tô t son an tithèse , 
c 'es t-à-d ire  l’idée plus m odeste d ’un progrès 
possible, d 'u n e  projection  hy p o th étiq u e  dans 
le fu tu r des .succès que les lvuropéeus, dès 
le X V IIe siècle, avaien t accom plis dans cer
ta in s  dom aines.

De p rem ier chap itre , consacre à l ’abso
lu tism e théologique, constitue  le fondem ent 
théo rique  à trav e rs  lequel l’au teu r é tudie 
la  c réa tion  racin ieune. Da m odern ité  y  est 
conçue com m e affirm ation  de soi e t in d iv id u a 
lisme, a lte rn a tiv es d u  dogm e du péché o ri
g inel e t de la p réd estin a tio n . D ans ce con
te x te  D escartes e t les jansén istes p résen ten t 
deux  façons d ifféren tes de répondre  à la t y 
rann ie  de l ’absolu tism e idéologique. ,.D es
cartes, ne re te n a n t de la théorie  que les 
hypothèses, m et en tre  p a ren thèses le Dieu 
m axim um  e t découvre le p o ten tie l hum ain  
m in im um ” (p. 24).

Phèdre, désignée per Г image du C hrist 
noir (em pruntée à M arcel > h ilw irth , J .  Rar.inc. 
V u  itinéraire poétique, Montréal,  Presses 
U niversitaires, ИГА', p. Idôj devrait, choisir, 
comme to u t  être hum ain  à ce moment de  la 
pensée occidentale en tre  la négation  de l ’ê tre  
hum ain la reaffirm ation  'lu Dieu absolu et 
l'affirm ation  de лоз, ia mi cu ire  p a r e n th e 
ses du  divin, donc la recherche d ’un bon h eu r

possible, si lim ité  soit-il. S 'a p p u y a n t su r le 
tex te  l ’a u te u r nous m ontre  une Phèdre  q u i 
a fa it son choix, qu i se nie afin de m ieux 
faire  vivre l’ordre qui l ’écrase, lui re fusan t 
to u te  responsabilité, to u te  m arge de liberté  ; 
elle m eu rt pa r haine d ’elle-m ême e t cette  
réac tion  v iolente est in te rp rétée  comme un 
signe de m odernité.

In s ta u ra n t un parallèle en tre  l’abso lu 
tism e théologique e t l’absolitism e politique, 
la prem ière pièce de R acine, ï.a Thébaïde 
ou les Frères ennemis  pose le problèm e du 
pouvoir e t de sou fondem ent ; a v a n t d ’être 
pouvoir politique le pouvoir n 'e s t que force 
b ru te  e t vo lon té  de dom ination , a ttr ib u ts  
inscrits dans une teleologic p ropre  я la n a tu re , 
p ro je t perfectib le  pa r le choix du pa rtag e  du 
p o u v o ir; ce chiox n ’est ancré ni dans la 
vo lon té  a rb itra ire  d ’un Dieu absolu, ni dans 
la téléologie de la n a tu re  m ais seu lem ent dans 
la volonté hum aine de l ’a ffirm ation  de soi.

Mais le passage de l’absolu tism e th é o 
logique à l ’a ffirm ation  de  soi s 'accom plit par 
la raison aussi. Des jansén istes aux-m êm es 
oscillent en tre  la m éfiance p o u r l 'in te lle c tu a 
lism e e t la raison e t l ’idcé (pie la raison p eu t 
ê tre  u tile  aussi dans le dom aine de la foi. 
On nous rappelle  ainsi que L a  logique ou 
l'art de penser est devenu référence privilégiée 
de la philosophie m oderne.

Da dérou te  in te llectuelle  des jansén istes 
se reflète dans la conception de R acine sur 
l ’histo ire, ap p arem m ent a rchaïque si Гоп 
pense que son écritu re  de l’h isto ire  (en ta n t  
qu 'h isto riog raphe  du  roi) s ’app aren te  au 
m y th e  e t à l'hagiographie , p a rtic ip a n t à la 
g rande  fable de la m onarchie de d ro it div in , 
fable p a radoxalem en t sous-tendue p a r deux 
codes, chrétien  e t an tiq u e  à la fois, d o n t 
Alexandre  se ra it l’illu stra tio n . C 'est la ju x ta 
position  de L* K pitre an Roi h la pièce qu i 
révèle e t  cache à la fois le fa it que l’écritu re  
de .l'h isto ire, p o u r ê tre  efficace do it d issim u
ler sa  re la tion  avec le pouvoir. Ce déguisem ent 
de la tra d itio n  se ra it m is pa r R acine au 
seviee de la subversion . Or, l 'a u te u r  précise 
que c 'es t dans cet a p p é tit in sa tiab le  du p o u 
voir que le discours politique m oderne voit 
l’origine de Г l i t  a t  e t de l ’absolu tism e.

D ans ce tte  perspective la pièce Rc- 
rénice qui passe pour l’exalta tio n  de la passion 
am oureuse parle son époque elle aussi. 1 /am o u r
est r é g i  - í r n  k 1 truchemi. îit d 'u n : • pa.vsî o ï l

pour ia Doi. h t ’ r a p p m - : . d e  Vin e o . ’ . s r û ■nt

; i r n l i viduel ou c o l iîeetif) à ‘ ‘a b s o l u p o h i i q p . e

relu à la huniéi!'0 (1e 14'ludv . l e  Ju lia IC ri sic■s a
m u  ! a  l o g i q m -  <le îin te rd i t / Vi -е/еч. a ( i a ■■ir -

1 t'Hf  , avec U- - f!ГГС clif de Га S t e m  м :V R  U Ф ~
p u l t i m p l i c i t e de la cause e t  de le i l e t à
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m êm e de m odifier les a p rio ri p sy ch an aly ti
ques trad itio n n e ls  rélève que le tab o u  du roi 
(ou de la reine) dans Bérénice joue le même 
m ie que celui de l'inceste dans la théorie  
p sychanaly tique e t le même rôle que le m ythe 
ou l ’histo ire antique dans le th éâ tre  de R acine. 
Ce m ythe serait soigneusem ent en tre ten u  par 
R acine dans le b u t d ’invoquer sans cesse u n  
danger qui au ra it sans cesse besoin d ’être 
exorcisé e t ceci „afin  de justifie r une m aîtrise 
politique e t l’év iter une  analyse po litique” .

A thalle peu t se lire à son to u r  comme 
une oeuvre politique radicale, allégorie d ’un 
inaliénable désir de liberté  qui d épassan t la 
tragéd ie  grecque e t le tragéd ie  jansén iste  met. 
en scène la p rob lém atique de l’indiv idu face 
à l ’histo ire e t au sacré, c 'es t-à -d ire  face au 
pouvoir. A m i-chem in en tre  le m y th e  e t  le 
discours Athalie ab o u tit à une conception 
neuve de l ’h istoriographie ; elle se ra it l’histo ire 
de l ’inconscient politique du  pouvoir absolu.

L ’é tude  est m enée avec patience et 
au to rité  s ’a p p u y an t de p rès sur u n  te x te  
sav am m en t exploité. L ’au teu r réussit — 
et c ’est une perform ance si l'on  pense à la 
richesse des ouvrages critiques consacrés à 
R acine-à rem plir un  vide to u t  en fourn issan t 
une exp lication  valable au parcours tellem ent 
sinueux de l ’écritu re  raciuiennc.

LÍV IA  T IT IE N !

L ’état de la Fiance pendant la Revolu
tion (1789— 1799), Paris, E d itio n s de La 
.Découverte, 1988, Ő98 p.

O uvrage original parm i ceux, ex trêm e
m en t nom breux  en cette  période du „B icen
ten a ire ” , qui tr a i te n t  de la R évolution , ce 
livre tou ffu  (quelque 600 pages) est le fru it de 
la collaboration  d ’une p léiade de spécialistes : 
non seulem ent h istoriens, mais aussi lit té ra i
res, philosophes, économ istes e t politologues, 
regroupés sous la d irection  de l ’historien  
Michel Yovelle.

L'état de la France, q u ’on pou rra it, à 
priori, p rendre  p o u r une nouvelle histoire 
ou pour so rte  d ’encyclopédie de la  R évolution , 
n ’est en fa it ni l'une n i l’au tre  ; c’est une su ite  
d ’articles-tab leaux  qui se p roposen t de faire 
v isite r au lecteur la P ran ce  de la décennie 
1789— 1799, e t ce, à trav e rs  les m ultiples 
aspects de la vie quotid ienne  des gens : de 
tous les gens, q u ’ils soient riches ou pauvres, 
villageois * ou c itadins, révo lu tionnaires ou 
nppositiontiels. Ainsi que le m ontre le coordon
nateu r de l ’ouvrage dans sou A v an t-p ro p o s

(p. 3), les au teu rs  m esuren t bien les difficultés 
liées à un  te l b u t, e t n o tam m en t le danger 
de p résen te r en tab leau  ce qui, dans la v ie 
réelle, a été  m ouvem ent, en ces années eu 
ces mois tro u b les  où to u t  changeait sans 
cesse. De même, en tran sp o sa n t „deux  
siècles en am ont, la  série de nos curiosités 
actuelles” , les au teu rs  ont-ils pris, sciem m ent, 
le risque m ajeur de l’anachronism e. Ainsi, 
dans leur in ten tio n , la P rance  des années 
1980 in terroge-t-e lle  celle de 1789, p o u r „m ieux 
sen tir la différence e t m esurer les héritages 
e t les m u ta tio n s” .

Ce qui fa it, selon lions, le côté original 
de l'ouvrage, c ’est su rto u t l’a tte n tio n  spéciale 
portée à la vie concrète des gens, ce tte  façon 
de faire  revivre l'env ironnem en t réel dans 
lequel „ils naissent, a im ent, v iv en t e t m eu
re n t” , „les cadres in stitu tionnel, économ ique, 
social, dém ographique, cu ltu re l” en plein 
changem ent qui con stitu en t le décor de leur 
vie. Ce souci de pluralism e des po in ts de vue, 
qui associe des regards d ifféren ts su r la R évo
lu tion , est p ropre  à rendre  les m ultip les face t
te s  de l ’ob jet é tud ié , chaque spécialiste  
„ in te rro g e a n t” la R évolution au m oyen de 
sa  propre prob lém atique.

L a  fo rt u tile  „ P ré sen ta tio n ” de l ’ou
vrage (p. 5), v en an t ju ste  après l 'A v an t-p ro 
pos, est réglée m éthodiquem ent : on y é n u 
mère les six g randes parties (soit 195 articles 
rédigés pa r 95 auteurs) e t l'o n  y donne, pour 
chacune, d ’elles, une succin te m ais essentielle 
caracté risa tio n .

L a  prem ière pa rtie , „C o n tex tes” , com 
porte  hu it a rticles de fond  qu i décriven t 
l’E urope e t le m onde politique, idéologique 
e t économ ique d ’a v a n t la  R évolution , to u t  
en an a ly san t le pourquoi e t le com m ent des 
changem ents. D ans la  deuxièm e p a rtie , trè s  
vaste, „Les tem p s de la v ie” , sep t chap itres 
e t 57 articles, à la fois docum entés e t sy n th é 
tiques, c aracté risen t la vie quo tid ienne à 
cette  époque, à la ville e t à la cam pagne : 
la  naissance, l’enfance, la v ie de fam ille, les 
rêves e t les passions, le trav a il, le g îte  et 
le couvert, les p laisirs e t  les loisirs. L a  cu ltu re  
y tro u v e  une place de choix, car, com m e on 
le sa it, la litté ra tu re  e t les a rts  fu ren t fo rtem en t 
m obilisés pa r les événem ents. L a  tro isièm e p a r 
tie , „ E u x  e t n o u s” , trè s  v aste  égalem en t, 
com porte six  chapitres, 47 articles e t 20 p o r t 
ra its , d écriv an t la vie politique e t écono
m ique ex trêm em ent complexe e t ag itée  de 
cette  période. Les problèm es essentiels so n t 
étudiés à la lum ière des tra v a u x  les p lus ré 
cents. î 'n e  galerie de p o rtra its  p résen te  
vingt personnalités exceptionnelles de l 'é p o 
que, hom m es e t femm es „au  d estin  peu o rd i-
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j j a i r e ” . D a n s  la  q u a tr iè m e  p a r t ie ,  in t i tu lé e  
„D a  F ra n c e  des ré g io n s” , t r o is  a r tic le s  de  
fo n d  r e t r a c e n t  les n o u v e a u x  c a d re s  sp a t ia u x  
d e  la  R é v o lu tio n  (n a issan ce  de  la  n a tio n  
fran ç a ise , r e s t ru c tu ra tu io n  de  l ’espace  n a t io 
n a l, m ig ra tio n s  de  p o p u la tio n )  ; 23 é tu d e s  
d e s tin é e s  c h a c u n e  à u n e  ré g io n  d iffé re n te , 
r e f lè te n t  le n iv e a u  p ro v in c ia l e t  local des 
g ra n d e s  m o d ific a tio n s  ré v o lu tio n n a ire s . „ A c
q u is  e t  D é b a ts ” (c inqu ièm e p a r tie ) , d a n s  ses 
s ix  c h a p itre s  e t  37 a rtic le s , é ta b l i t  d ’a b o rd  
u n  p re m ie r  b ila n  d e  la  R é v o lu tio n . M e su ra n t 
e n su ite  l ’im p a c t  de  celle-ci en  F ra n c e  e t  d a n s  
le m o n d e , e lle é ta b i l t  u n e  g éo g rap h ie  des 
in flu e n ces  e t  u n e  généalog ie  des idées ré v o 
lu tio n n a ire s  a u x  X I X e  e t  X X e  siècles. Da 
d e rn iè re  p a r t ie  p ré se n te  en fin , so u s  fo rm e  de 
ta b le a u , la  ch ro n o lo g ie  n o n  se u le m e n t f ra n 
ça ise  m ais au ssi m o n d ia le  des é v é n e m e n ts  
d es a n n é e s  co n cern ées (1 7 8 9 — 1799), ce q u i 
p e u t  a id e r  le le c tu e r  à  r e t ro u v e r  le c o n te x te  
d ’u n  f a i t ,  p u is  à su iv re  l ’e n c h a în e m e n t des 
é v é n e m e n ts .

Des ch iffres , s ta tis t iq u e s  e t  a u tre s , so n t 
a b o n d a m m e n ts  p ré se n ts  d a n s  le co rp s d e  l ’o u 
v ra g e . I ls  d o iv e n t ê t r e  co n sid érés , n o u s  d it-o n , 
com m e d es in d ic a tio n s  d e  te n d a n c e s  e t  o n t  
p o u r  b u t  de  d o n n e r  des o rd res  de  g ra n d e u r . 
Ils  s o n t  u tile s  à  ce t i t r e .

T re n te -q u a tr e  c a r te s  e t  sc h é m a s c o m 
p lè te n t  u t i le m e n t le t e x te  e t  en  f a c il i te n t  la 
c o m p ré h e n sio n  g râce  à  la  v isu a lis a tio n  de 
la  d im e n sio n  sp a tia le .

D e  n o m b re u se s  d o n n é e s  b ib lio g ra p h i
q u es  s o n t  p ro p o sées  : th é m a tiq u e s , au  co u rs  
d e  ch a q u e  c h a p itr e ,  p u is  u n e  b ib lio g ra p h ie  
g é n é ra le  sé lec tiv e  à  la  f in  d u  liv re . D a n s  la  
p lé th o re  d es o u v ra g e s  s u r  la  R é v o lu tio n , les 
a u te u r s  o n t  p ré fé ré  ch o is ir  d ’u n  cô té  les 
c lassiques , de  l’a u tr e  les essa is  e t  é tu d e s  les 
p lu s  r é c e n ts , su sc e p tib le s  d ’e n r ic h ir  les d é 
b a ts .

U n  ch o ix  de  film s créés e n tre  1897 
e t  1986, sa n s  p r é te n t io n  d ’e x h a u s t iv ité ,  e s t 
é g a le m e n t p ré se n té .

U n  v a s te  in d e x  de  n o m s p ro p re s  (1250 
e n tré e s ) , p e rm e t d e  r e t ro u v e r  r a p id e m e n t 
les p e rso n n e s  p e rd u e s  d a n s  le co rp s de  l ’o u 
v ra g e .

E n fin , q u e lq u e s  r e p ro d u c tio n s  de  v ig 
n e t te s  e t  de  d o c u m e n ts  d 'é p o q u e  i l lu s t r e n t  à 
la  fo is  so b re m e n t e t  e f fica cem en t c e t  in té r e s 
s a n t  o u v ra g e , q u e  l 'o n  p o u r ra i t  aussi d éfin ir  
com m e u n  g u id e  p ra tiq u e  d u  p a y sa g e  g én éra l 
e t  d es m é a n d re s  d e  la  g ra n d e  p é rio d e  r é v o 
lu tio n n a ire  de  la  F ra n c e .

R O M  A X A  TIM O C  H A R D Y

J e a n  R  о u  s s c t ,  Le î.ecteur intim e. 
De Balzac au journal, P a ris , José C o rti, 
1986, 220 p .

De d e s t in a ta ir e  d u  liv re  n ’e s t  p a s  le 
r é c e p te u r  e ffe c tif , e t  le n a r ra ta ir e  n 'e s t  p as 
le le c te u r  réel : te l  e s t le p a r t i  p r is  in i t ia l  q u i 
o r ie n te  la  rech e rch e  d e  J .  R o u s se t  d a n s  la 
su ite  d ’é tu d e s  consacrées au  „ le c te u r  in t im e ” .

U ne d o u b le  in te n tio n  s ’y  d essine  : d ’a 
b o rd  d é f in ir , su r  les tra c e s  de  M ichel C harles , 
les t r a i t s  d u  le c te u r  f ic tif , c o n s tru it  p a r  le 
t e x te ,  „ in s c r i t” d a n s  celu i-ci, „e n fe rm é  d a n s  
les m ailles  d ’u n  r é c i t” (p. 9) ; ce f a isa n t, 
e s sa y e r  de  co n jo in d re  la  rh é to r iq u e  de  la  
le c tu re  e t  la  th é o r ie  de  l 'é c r i tu re . E n su ite ,  
d éce le r d a n s  des te x te s  de  jo u rn a l  in tim e  des 
m a rq u e s  su sc e p tib le s  d ’y  ré v é le r  des in te n 
t io n s  l i t té ra ire s , e t  u n e  o rg a n isa tio n  d is c u r 
sive  d ’u n  g en re  à n a î t r e  ; fa ire  vo ir, p a r  là , 
c o m m e n t le jo u rn a l, p a r  le b ia is  de la  fic tio - 
n a lisa tio n  de  l 'e x p é rie n c e , d e v ie n t  oeuvre.

D a n s  les d e u x  cas, la q u e s tio n  d u  d e s 
t in a ta i r e ,  av ec  to u te s  ses a m b ig u ïté s , e s t 
au  c e n tre  d u  d é b a t  : q u ’il so it, irréa lisé , „ in 
s c r i t” d a n s  le te x te , ju s q u ’à  d e v e n ir , pa rfo is , 
u n  „ s ig n a l”  (p . 24), u n  „ rô le ” (p. 11) ou 
u n  p e rso n n a g e  qu i, à  tr a v e r s  le com m erce  
— e t  les co n n iv en ces  se c rè te s  — a v ec  le 
n a r r a te u r  m im e la  re la tio n  d ’in te r lo c u tio n  
(com m e cher, les n o u v e llis te s  de  la  R e n a is 
san ce , B a lzac , B a rb e y , M a u p a ssa n t) , ou q u ’il 
n a isse  com m e ré c e p te u r  rée l de  l ’é c r itu re  
au  jo u r  le jo u r  s ’o u v ra n t  au  le c te u r  effec tif, 
en  c h a ir  e t  en os (com m e d a n s  Le dernier 
jo u r  d 'un  condamné de H u g o , d é s ig n a n t 
l ’a v è n e m e n t d u  jo u rn a l  com m e fo rm e  l i t 
té ra ire ) , le d e s tin a ta ir e ,  fû t- i l  in v e n té  de 
to u te s  p ièces ou  d é fin i rée llem en t, com m e 
c o m m u n a u té  h is to r iq u e  lisa n te , n ’en  f in it  
p a s  d e  su sc ite r  d es p e rp le x ité s , com m e l ’a  
si b ien  sa is i D e rr id a  d a n s  L a  carte postale.

F a is a n t  siens les ré s u l ta ts  des rech e rch es  
su r  le ré c e p tio n  en  l i t té ra tu r e ,  m ais  au ssi 
s ’en é c a r ta n t ,  p a rfo is  se n sib le m e n t, J .  R o u s 
se t  s ’a t ta c h e , d a n s  u n e  ré flex io n  d ’in sp ira tio n  
p lu tô t  s t r u c tu r a le  q u ’h e rm é n e u tiq u e  — e t 
p lu tô t  n a r ra to lo g iq u e  q u e  d ia le c tiq u e  — à 
p ré c ise r , en  p re m ie r  lieu , les t r a i t s  d u  n a r ra -  
ta i r e -d e s t in a ta i r e  in tim e . I l  y  a, d ’a b o rd , 
u n  n a r ra ta ir e  e x te rn e , d é fin i p a r  des c r itè re s  
d ’exclu s io n  e t de  r e s tr ic tio n  page, sexe, c la s
se soc ia le), le p lu s  so u v e n t a s su je t t i  à l ’a u to r i té  
du  n a r r a te u r ,  m ais  p a rfo is  in v ité  à u n e  „ lec 
tu r e  c r itiq u e  e t  in te rp ré ta t iv e  des f a i t s ” (p. 
ЗП) ; u n  n a r r a ta i r e  in te rn e  e n su ite , re p ré se n té  
com m e p e rso n n a g e  à p a r t  e n tiè re  d a n s  un  
ré c it  en t r a in  de  se fa ire , p a r  qu o i „ les d eu x  
pô les de  la  c o m m u n ic a tio n  se t r o u v e n t  m is
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en  n a r r a t io n ”  (p. 32). L e  n a r r a ta i r e  in te rn e  
e s t  so it  u n  a u d i te u r  a y a n t  à su b ir  l ’em p rise  
im m é d ia te  d e  la  p a ro le  d u  n a r ra te u r ,  q u i e s t 
u n  c o n te u r  (s'il e s t p ré se m té  en  f ic tio n  d ’o ral, 
com m e d a n s  les M ille et une Nuits ou chez 
D id ero t), so it  u n  le c te u r  (s ’il e s t p ré se n té  
en  f ic tio n  d ’é c r it , q u i le m e t  en  r a p p o r t  avec  
u n  ré d a c te u r ,  d a n s  u n e  r e la t io n  à d is ta n c e , 
com m e d a n s  Les Liaisons dangereuses). Le 
n a r ra ta ir e  in te rn e -a u d i te u r  f ig u re  p a rfo is  d a n s  
des s t r u c tu r e s  q u i m e t te n t  eu  p la c e  d es m o des 
co m p lex es d ’in c lu sio n  (p a r  ex . : d o u b le  e n 
c h â sse m e n t, s u p e rp o s a n t t r o is  n iv e a u x  de 
n a r ra t io n ,  d o n c  deux in s ta n c e s  ré c e p tr ic e s  : 
le n a r ra te u r  se co n d  in sè re  d a n s  so n  d isco u rs 
u n e  h is to ire  d o n t  il a  é té  lu i-m êm e  le ré c e p 
te u r .  Ce ,,ré c it  t i e r s ” e s t  r a p p o r té ,  com m e 
d a n s  L'Auberge rouge d e  B a lz ac , n o n  te l  
q u ’il a  e tc  én o n cé  e t  e n te n d u ;  il e s t ré su m é  
e t  in té g ré  d a n s  la  v o ix  d u  c o n te u r ,  p . 59). 
L a  p résen ce  d u  n a r ra ta ir e  in te m e - îe c te u r  d a n s  
les Liaisons dangereuses in d u i t  u n e  , .p o ly p h o 
nie p a r  té le sco p ag e  e t  e n tre m ê lc m e n t des 
v o ix ” (p. 85). M o y e n n a n t la  p ra tiq u e  du 
d é to u rn e m e n t  f ra u d u le u x  d u  c o u rrie r  e t  de  
la v io la tio n  d u  se c re t é p is to la ire , le ro m a n  
de  L ac lo s f a i t  su rg ir  d e v a n t  le le c te u r  to u te  
u n e  sé rie  de  , .le c te u rs  eu  su rp lu s ” (M erteu il, 
Y a lm o n t) , ,, in d is c re ts ” , , .p i r a te s ” (p. 86).
L u fin , e n tre  les d e u x  so r te s  d e  n a r ra ta ir e  
in te rn e , il y  a des , .so lu tio n s  m ix te s” (p. 33) : 
celle de  L a  F o n ta in e  p a r  ex em p le , d a n s  P sy 
ché : u n  n a r r a te u r  lit à h a u te  v o ix  u n  ré c it  
d é jà  réd ig é , d e v a n t  d es a u d ite u rs  q u i l ’in te r 
ro m p e n t d e  te m p s  à  a u tr e  p o u r  c o m m e n te r  
la le c tu re . D a n s  ce , .réc it à d o u b le  c e n t r e ” 
(p . 75) il y a , .ré flex ion  d u  te x te  s u r  lu i-m ê m e ” 
( Ib id .) , com m e d a n s  un  roman q u i, ,,au  p la n  
de  l ’é n o n c ia tio n , ré f lé c h it  su r  la  l i t té ra tu r e ,  
e t  d a n s  l'é n o n c é  p ré se n te  l ’ex p é rie n c e  a m o u 
re u se  com m e u n  a r t  q u i s ’a p p re n d  e t  se c o n s 
t r u i t ” (p. 74).

Si la  ré flex io n  s u r  le d e s t in a ta ir e  in sc r i t  
v a  d e  p a i r  a v ec  celle  s u r  le n a r r a te u r  e t  su r  
la  v o ix  n a r ra t iv e ,  la  re c h e rc h e  s u r  le r é c e p 
te u r  d u  jo u rn a l  a b o u t i r a  à fa ire  v o ir  la  n a is 
sance. de l ’auteur l i t té ra i r e .  L e  jo u rn a l ,  ce 
„ d isc o u rs  fe rm é ” , c e tte  „ p a ro le  s a n s  a u d i te u r ” 
(p . 143) q u i, ch ez  A m iel, n e  se d e s tin e  à 
p e rso n n e , p a rv ie n d ra , a p rè s  a v o ir  c o n n u  
la  ré d a c tio n  d u  „ d e m i-se c re t”  e t  les d if fé re n ts  
d e g ré s  d e  ré c e p tio n  a t t e s ta n t  la  p ré sen c e  de  
n a r r a ta i r e s  (M m e d e  S ta ë l, J .  R e n a rd ) , à 
a s su m e r la  c o n d itio n  de  la  p u b lic a tio n , q u i 
e s t le te m p s  fo r t  de  la d iv u lg a tio n  (J .  G reen , 
M. H lia d e i. P a r  là , ie le c te u r  e ffec tif , m ais  n o n  
in sc r i t ,  d és ig n e  le t o u r n a n t  q u i f e ra  d u  jo u r 
n a l u n  o b je t  pub lic , 1‘jn s é ra n t  d a n s  l ’h is to ire , 
p r iv ilé g ia n t l 'é n o n c é  au d é p e n s  d e  l 'é u o n c ia -  
tio ii e t  l ’o f f ra n t  à u n e  ré c e p tio n  in d é te rm in é e .

C ’e s t ici q u 'u n e  ré flex io n  p h é n o m é n o 
log ique  s u r  l ’a c te  de  le c tu re  e t  u n e  h e rm é 
n e u tiq u e  d e  la  ré c e p tio n  e û t  en r ic h i e t  n u a n c é , 
c ro y o n s-n o u s, les a n a ly se s  de R o u s se t . C om m e 
Га m o n tré  P . R ic o e u r  (Temps et Récit,. I I I ,  
p . 249), le le c te u r  im p liq u é  d a n s  le t e x te  
n ’e s t p a s  d o n n é  d a n s  les s t r u c tu r e s  de ce lu i-c i : 
il se tr a n s fo rm e  in c e s sa m m e n t a u  c o n ta c t  
d ’u n  le c te u r  en  c h a ir  e t  en  os, p a r  c o n ta m i
n a tio n s  réc ip ro q u e s  e t  c ro isem en ts  d ’in flu en ce . 
L ’in d é te rm in a tio n , de  la  ré c e p tio n  n ’e s t p as 
l 'e ffe t d ’u n  je u  e n tre  le t e x te  e t  le . le c te u r  
(com m e chez M . C harles), m a is  e n tre  le te x te , 
le le c te u r  e t  le m o n d e  f ig u ré  p a r  le te x te . 
G e n e tte  l’a  d ’a illeu rs  b ien  v u  lu i a u ss i, d a n s  
le Nouveau Discours du récit: „ L e  le c te u r  
im p liq u é  es t, d a n s  la  tê te  de  l ’a u te u r  réel, 
l ’idée  d ’u n  le c te u r  po ss ib le  , . . P e u t-ê t re  f a u 
d ra it- i l  r e b a p tis e r  le le c te u r  im p liq u é  lec teur, 
v i r tu e l” (p . 103). M ais q u ’es t-ce  b ien  q u e  le 
le c te u r  v ir tu e l  sinon le le c te u r  à v en ir , étran
ger au  t e x te  ?

D a n s  l 'é tu d e  co n sacrée  au  Denier jour- 
d ’un condamné, R o u s se t f a i t  v o ir  la  n a issan ce  
d e  l ’a u te u r -n a r r a te u r  e t  dn  ,,r o m a n - jo ú rn a l” 
(p. 212). P a r  là , le so liloque é c r it du  p eso n n a g e  
de H u g o  re jo in t  le m onoJoque in té r ie u r  coifim e 
a v è n e m e n t littéraire de la  p a ro le  ac tu e lle , 
a lo rs  q u e  des in d ic a te u rs  de  s im u lta n é i té  
te n d e n t  à a b o lir  la  d is ta n c e  e n tre  les deux 
présents d u  t e x te  : celu i de  l’e x p é rien ce  vécue 
e t  celu i de  la  p e rsp e c tiv e  de  lo c u tio n  (o u  d u  
„ d is c o u rs” , se lon  B e n v e n is te  : le p ré se n t , le 
p assé  com p o sé  ou le fu tu r ) .  K n  c o m b la n t 
l’é c a r t  e n tr e  r é c r i tu r e  e t  l ’é v é n e n ie n t r a p p o r 
té .  le te x te  h u g o lien  an tic ip e , à t r a v e r s  la 
m é ta p h o re  d e  l ’é c r i tu re  au  jo u r  le jo u r  com m e 
réc lu sio n  p u n it iv e  e t  d u  jo u rn a l  com m e prb- 
so n  de  l ’ê tre , le g ra n d  p ro je t  de  la f ic tio n  
m o d e rn e :  la  „c o n v e rg e n c e  du  d ire  e t  du' 
f a i re ” (p . 170), r e n o u a n t  a in s i av ec  le v ie u x  
rê v e  b a lz a c ie n  d e  la  c o n tin u ité  (vo ire  l 'id e n 
t ité )  e n tr e  le m o n d e  ra c o n té  e t  la  ré a lité .

H U R IA  LAZAR

Z v i  Ы. L é v y  Jérôm e Agonistes. Les 
s t r u c tu r e s  d ra m a tiq u e s  e t  les p ro c é d u re s  n a r 
ra t iv e s  de  L a  porte étroite, P aris ,. L ib ra ir ie  
A .-G . N  íze t, 1984, 139 p .

A n a ly sée  le p lu s  so u v e n t d a n s  d es  o u 
v ra g e s  d e  s y n th è se  co n sac rés  à  l ’o e u v re  r o 
m an esq u e  de  G ide , La porte étroite a é té  é t u 
d iée  „se lon  des lignes de  fo rce  g é n é ra le s” , 
ce q u i n ’é ta i t  p as  de  n a tu r e  à ré v é le r  s a  M aie  
s ig n if ic a tio n .
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L ’é tu d e  de  Z v i I I .  L é v y  c o n s titu e  u n e  
..re le c tu re ”  d e  L a  porte étroite, fo n d é e  su r  
l 'a n a ly se  des s t r u c tu r e s  d ra m a tiq u e s  e t  des 
p ro céd és te c h n iq u e s  de  la  n a r ra t io n  u tilisé s  
p a r  G ide . L 'a u te u r  de  l 'o u v ra g e , a in s i q u ’il 
le d é c la re  d a n s  son  a v a n t-p ro p o s , e n te n d  
test’i tu e r  a u  ré c it  g id ien  so n  sens p re m ie r , en 
r e je ta n t  le  p o in t  de  v u e  a d o p té  p a r  u n e  c r i
tiq u e  „ a b u s iv e  e t  te n d a n c ie u s e ” (p. 1). C e tte  
n o u v e lle  le c tu re , p ro p o sée  p a r  Z v i H . L évy , 
re p ré se n te  u n e  t e n ta t iv e  réu ss ie  de  „ d é m y 
th i f i e r ”  le ro m a n  de  G ide , co n s id é ré  g é n é ra 
le m e n t com m e u n  h y m n e  à  la  foi e t  à la  p u re té  
d e  l ’a m o u r  h u m a in  id éa lisé . A  c e tte  in te r p ré 
ta t i o n  id é a lis te  e t  éd u lco rée , l ’e x é g è te  s u b s t i 
tu e  u n e  v isio n  o b je c tiv e , m e t ta n t  en  év id en ce  
le réa lism e p sy c h o lo g iq u e  q u i so u s - te n d  les 
ré a c tio n s  d es p e rso n n ag e s .

P a r  sa  s t r u c tu r e  n a r ra t iv e  m êm e — 
p ré se n c e  à  l 'in té r ie u r  d u  ro m a n  de  d e u x  
n a r r a te u r s  h o m o d iég é tiq u es  a y a n t ,  à p re m iè re  
v u e , u n  s t a tu t  d ié g é tiq u e  égal — L a  porte 
étroite e s t  su sc e p tib le  de  d e u x  le c tu r e s :  u n e  
„ le c tu re  A liss á ” q u i acco rd e  la  p r im a u té  au  
jo u rn a l  d 'A lissá  s u r  le r é c it  d e  J é rô m e  e t  
u n e  „ le c tu re  J é rô m e ” q u i a c co rd e  la  p r im a u té  
au  ré c it  de  ce d e rn ie r . O r, -la d é te rm in a tio n  
d e  la, p o s itio n  h ié ra rc h iq u e  re sp e c tiv e  des 
deux ' p e rso n n a g e s  a u n e  g ra n d e  im p o rta n c e  
p o u r  le d é c h if fre m e n t d u  se n s  d e  l ’o eu v re .

D a n s , le c h a p itr e  in tro d u c tif ,  in t i tu lé  : 
De la lecture A lissá  à la lecture Jérôme, Z vi 
Ы . L é v y  in s is te  s u r  les p o in ts  fa ib le s  d e  la  
le c tu re  A lissá  — r é s u l ta t  so it  d ’u n e  le c tu re  
b ib lio g ra p h iq u e  so it  d ’u n e  le c tu re  id é a lis te  — 
q u i  n e  ré s is te  p a s  à  u n e  c o n f ro n ta tio n  avec  
les d o n n é e s  c o n c rè te s  d u  t e x te ,  e t  in d iq u e  
co m m e le c tu re  c o rre c te  la  le c tu re  Jé rô m e , 
se u le  c a p a b le  d ’in té g re r  to u te s  les p a r t ie s  de  
la  n a r r a t io n  e t  d ’o ffr ir  a in s i u n e  le c tu re  g lo 
b a le  d u  ro m a n . L ’a n a ly se  q u e  l ’a u te u r  n o u s  
p ro p o se  p a r  la  su ite , n 'e s t  r ie n  d 'a u t r e  q u e  la 
d é m o n s tra t io n  de  c e t a p riori p o sé  d a n s  le  
c h a p i t r e  in t ro d u c ti f .

L a  p re m iè re  p a r t ie  d u  liv re , la  p lu s  
im p o r ta n te  co m m e é te n d u e  (80 p a g e s  s u r  les 
122 q u e  c o m p o r te  l ’a n a ly se ), r e p ré se n te  u n  
„ d é c o u p a g e ”  d u  ré c it  g id ien  e n  g ra n d e s  u n ité s  
q u i c o n s t i tu e n t  des „ u n ité s  e ffe c tiv e s  de s t r u c 
tu r e  à  le u rs  d iv e rs  n iv e a u x  de  f o n c t io n n e m e n t” 
(p. X I I ) ,  C e tte  p a r t ie  c o n sac rée  a u x  s t ru c tu r e s  
d ra m a tiq u e s  e s t  d iv isée  à son to u r  en  d e u x  se c 
tio n s . (avec  d es sous-d iv is io n s) c o r re sp o n d a n t 
r e sp e c tiv e m e n t : . à l ’é tu d e  de  l’in tr ig u e  (I : 
Les structures de l'intrigue) e t  à  celle de  l ’a c tio n  
( I I :  Jérôme Agonistes : L es re la t io n s  d es p e r 

so n n a g e s  com m e lieu de  l 'a c t io n ) .  S i d a n s  
la  p re m iè re  se c tio n  l ’a u te u r  é tu d ie  les é v é 
n e m e n ts  e t  les ép iso d es d u  ro m a n  g ro u p és  
en  im ité s  d is tin c te s  (s tru c tu re s  d ra m a tiq u e s  
d u  R é c it e t  u n i té s  n a r ra tiv e s )  d a n s  la  d e u x iè 
m e, l ’a c tio n  s e ra  in te rp ré té e  p a r  le b ia is  des 
re la t io n s  e n tre  les p e rso n n ag e s . S an s nég lig er 
la  v a le u r  d e  l ’é lé m e n t sp a tie i e t  te m p o re l, 
Z v i H . L é v y  acco rd e  u n e  im p o rta n c e  de  p re 
m ie r  o rd re  au  p e rso n n a g e  com m e f a c te u r  d é 
cisif d a n s  l 'a n a ly s e  de  l ’a c tio n . L ’é tu d e  des 
re la tio n s  e n tr e  les p e rso n n ag e s , d u  p o in t  de 
v u e  q u a l i ta t i f  e t  q u a n t i ta t i f ,  c o n d u it  l ’a u te u r  
à d és ig n e r J é rô m e  com m e o c c u p a n t le  c e n tre  
de  la  s t r u c tu r e  „ re la t io n n e lle ”  de  l ’a c tio n , 
f a i t  q u i a m è n e  la  re fo rm u la tio n  d u  sens de 
l ’o eu v re .

L a  se co n d e  p a r t ie  de  l ’o u v rag e , a ffec tée  
à l ’e x a m e n  des p ro céd u res  n a r ra tiv e s , avec  
ses d e u x  so u s -d iv is io n s : Л . A lissá  n a r ra tr ic e  
( le t tre s  e t  jo u rn a l)  e t  Б . J é rô m e  n a r r a te u r  
(R éc it) , re p ré se n te  u n e  a n a ly se  m in u tie u se  
d es le t t r e s  e t  d u  jo u rn a l  de  l ’h é ro ïn e , d u  
p o in t  d e  v u e  de  le u r  in se rtio n  d a n s  le R é c it 
d e  Jé rô m e .

D a n s  la  Conclusion q u i te rm in e  l’é tu d e , 
l 'a u te u r ,  t o u t  en  p ré c isa n t  ses o b se rv a tio n s  
p ré c é d e n te s , e n te n d  ju g e r  L a  porte étroite 
d a n s  la  p e rsp e c tiv e  d és ro m a n s  u lté r ie u rs  de  
G id e .

L ’é tu d e  se  re m a rq u e  p a r  u n e  o b je c tiv ité  
sc ie n tif iq u e  r ig o u reu se  e t  l ’o rg a n isa tio n  lo 
g iq u e  d u  m a té r ie l, i l lu s tr é  p a r  des sch ém as, 
c h a q u e  fo is q u e  la  c la r té  de  l ’e x p o s itio n  l ’e x i
ge. P o u r ta n t ,  l ’a n a ly se , lo in  de  c o n s titu e r  
u n  t e x t e  sec  e t  r e b u ta n t ,  to u r n e  à  u n  d é b a t  
p a s s io n n a n t, g râce  à  u n e  c o n fro n ta tio n  c o n s
t a n t e  a v ec  le ro m a n  d e  G ide . L a  p e rp é tu e lle  
m ise  en  p a ra llè le  d es  d e u x  le c tu re s , la  le c tu re  
A lissá  e t  la  le c tu re  J é rô m e , p e rm e t à  l ’a u te u r  
d ’a rg u m e n te r  p a r  c o n tra s te  s a  p ro p re  p o s itio n . 
P a r  s a  m é th o d e  de  t r a v a i l  m êm e, q u i su p p o se  
u n e  le c tu re  e x h a u s tiv e  e t  c o h é re n te  d u  t e x te  
g id ien , Z v i H . L é v y  r e je t te  to u te  in t e r p r é t a 
t io n  d é lib é ré m e n t su b je c tiv e  d e  l ’o eu v re  e t 
te n d ,  d a n s  les lim ite s  d u  p ossib le , v e rs  u n e  
p ré s e n ta t io n  o b je c tiv e  d e  L a  porte étroite.

T o u t  en  fa is a n t  d es  ré se rv e s  s u r  c e r ta in s  
ju g e m e n ts  a v a n c é s  d a n s  la  Conclusion, n o u s  
co n s id é ro n s  q u e  l’é tu d e  d e  Z v i H . L é v y  c o n s
t i t u e  u n e  c o n tr ib u tio n  im p o r ta n te  à  l ’exégèse 
de  l ’o eu v re  de  G ide  e t  p e u t  e ffe c tiv e m e n t 
in té re s se r  les sp é c ia lis tes .

M O N IC A  Ş IL D A N

7 — Philologia 2/1989.
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MISCELL AN EA

Precizări ueeesare

l n  1987 О . B îr le a  t ip ă r e a  la  „ C a r te a  
R o m â n e a sc ă ”  u n  m ic v o lu m , E fig ii, în  c a re  
sc h iţe a z ă  p o r tre te le  c î to rv a  p e r s o n a l i tă ţ i  pe  
ca re  le -a  c u n o sc u t, m a i d e -a p ro a p e  sa u  n ia i 
d e  la  d is ta n ţă ,  în  c u rsu l v ie ţ i i .  P r in  în su ş i 
c a ra c te ru l  lo r ese is tic , p o r tre te le  ace s te a  
ad u c , f ire ş te , n u m e ro a se  n o te  su b ie c tiv e . N u 
m a i că  su b ie c tiv ism u l n u  a re  n im ic  c o m u n  cu 
fa ls if ica re a  r e a li tă ţ i i ,  de  ca re , d in  p ă c a te , 
n u  e s c u t i t  n ici o p u sc u lu l a c e s ta . P e n t r u  
ilu s tr a re , ne  v o m  m ă rg in i la  c î te v a  a sp e c te  
d e sp rin se  d in  p a g in ile  p e  c a re  O. B îr le a  i 
Ie  co n sa c ră  lu i I .  M uşlea .

A s ig u r in d u -ş i c i t i to r i i  că  se b a z e a z ă  p e  
m ă r tu r is ir ile  fo lc lo ris tu lu i c lu je a n , O . B îr lea  
a f irm ă  că  S e x til  P u şc a riu  „ a  a v u t  in te n ţ ia  
să -i  creeze o c o n fe r in ţă  de  fo lc lo r, d a r  I .  M u ş
lea  nu a venit cu minie în  întim pinarea pro
iectului”  (p . 182; su b i. n s . D . P .) . D a c ă  Ü . 
B îr le a  a r  fi c i t i t  c o re c t m ă r tu r is ir i le  lu i  I .  M uş
lea  (vezi Contribuţii la cunoaşterea mişcării 
folclorice româneşti intre an ii 19 2 5 — 1965, 
în  „ A n u a ru l de  F o lc lo r” , I ,  C lu j-N a p o c a , 
1980, p .  19), a r  fi î n t i ln i t  u r m ă to a re le :  „ N e 
m u lţu m it ,  p ro b a b il, că  t i tu la ru l  R o m u lu s  
V u ia  fă c e a  p re a  m u ltă  e tn o g ra fie  p ro p riu -z isă  
şi p re a  p u ţ in  fo lclo r, s -a  g în d i t  la  c re a re a  
u n e i co n fe r in ţe  c a re  să  fie  d e d ic a tă  în  sp e c ia l 
fo lc lo ru lu i. în t r - o  zi — n -a ş  p u te a  p rec iza  
a n u l, p ro b a b il în să  că în tre  1932 şi 1935 — 
mi-a şi cerut un memoriu în acest sens, din 
care nu s-a ales nimica. N u  cunosc  m o tiv e le . 
P e n tru  o c u p a re a  aces te i c o n fe r in ţe  se g în d e a , 
p ro b a b il la  m in e / . . . /. C h e stiu n i de  g o sp o d ă 
rie in te rn ă  ale M u zeu lu i şi A tla s u lu i L in g 
v is tic  i-a u  im p u s, se ved e , să  p ro g ra m e z e  
în f iin ţa re a  a l to r  c o n fe r in ţe . U n  a sem en ea  p o s t  
pe  m in e  n u  m -а p re o c u p a t n ic io d a tă  p re a  
m u l t” .

T re c în d  în s ă  p es te  a c e a s tă  in e x a c t i ta te  
(p e n tru  că  M uşlea  a  v e n it ,  to tu ş i ,  c u m  se 
vede, în  în t îm p in a re a  p ro ie c tu lu i cu  u n  m e m o 
riu ), i a t ă  ce sp u n e  O. B îr le a  c ev a  m a i d e p a r 
te  : „M ai t îr iz u , în  1957, c în d  p ro g ra m a  a n a 
lit ic ă  (e v o rb a  de  p ro g ra m a  d e  în v ă ţă m în t  1) 
p e n tru  fo lclo r a  fo s t  c o n s id e ra b il e x tin să , 
l .  Muşlea şi-a exprimat dorinţa de a deveni 
profesor de folclor, preferind totuşi sä ţină 
cursul general de folclor (cu anul I ) ,  tiu cursul 
special, pe care l-ar f i  lăsat pe seama conferen
ţiarului pe care şi l-ar f i  dorit” /su b i. n s. D . P.)

ş i d e sp re  c a re  O . B îr le a  la să  să  se În ţe le a g ă  
cu d e s tu lă  c la r i ta te  c in e  a r  fi u r m a t  să  fie. 
" D a r  I .  P e rv a in  a  a v u t  g r ijă  ca  să  fie promo
vată la  noua d iscip lin ă "! !/ o a l tă  p e rso a n ă , u n  
t în ă r ,  ca re  n u  e ra  în să  p e  p la c u l lu i B îr lea , 
p o a te  ş i  p e n t r u  că , în c ă  în a in te  d e  1956, 
a c e s ta  n u  a c c e p ta , a şa  c u m  n u  a c c e p tă  n id  
a s tă z i, p o z iţ ia  lu i I .  M. S o k o lo v  în  ceea  ce 
p r iv e ş te  d e f in ire a  fo lc lo ru lu i, sa u  p o a te  p e n 
t r u  că , t o t  p e  a tu n c i , îi ad u c e a  e log ii lu i T i tu  
M aio rescu , f a p t  ca re  p e n tru  a  fo s t  c r i t ic a t  
cu  a sp rim e  în  p re sa  ace lo r an i.

O . B îr lea  n u  p rec izează  c ă tre  c in e  a n u m e  
ş i-a  e x p r im a t fo lc lo ris tu l c lu je a n  a m in t i te le  
d o r in ţe . P e n tru  o ric in e  l-a  c u n o s c u t în să  pe  
I .  M uşlea, cu  lu c id i ta te a  ş i cu  re á lisu l re 
m a rc a b il ce-1 c a ra c te r iz a u , a f irm a ţiile  c u p r in 
se în  cele de  m a i su s  a p a r  ca  s im p le  in v e n ţii ,  
n e lip s ite  în să  d e  a n u m e  „ s u b t i l i t ă ţ i ” .

î n a in te  de  to a te ,  t r e b u ie  p re c iz a t  că  
în  a n u l 1957 n u  e x is ta  n ic i u n  p o s t d e  p ro fe 
so r  de  fo lc lo r  la  n ic i o u n iv e r s i ta te  d in  ţ a r ă .  
A b ia  în  to a m n a  ace lu i a n  s -a  în f i in ţa t  o  c o n 
f e r in ţă  la  U n iv e r s i ta te a  d in  B u c u re ş ti , ca re  
a v e a  să  fie  t r a n s f o rm a tă  ap o i, în  1962, in  
p o s t  de  p ro feso r, U n  p o s t  d e  c o n fe re n ţia r  d e  
fo lc lo r, p a ra le l  cu cel de  p ro feso r, n - a  e x is 
t a t  n ic i m ă c a r  la  U n iv e r s i ta te a  d in  B u c u re ş ti , 
a ş a d a r  la  îu t î i a  U n iv e rs i ta te  a ţă r i i .  C um  a r  
fi fo s t p o sib il, o a re , ca  în  1957, la  U n iv e rs i
t a t e a  d in  C lu j, u n d e  e x is ta  d o a r  u n  p o s t  d e  
le c to r  şi u n u l  d e  a s is te n t ,  s ă  se creeze , şi 
în c ă  d e o d a tă , d o u ă  p o s tu r i  de  g ra d  su p e rio r  ? 
A v e a  să  a p a ră , în t r - a d e v ă r ,  şi la  C luj u n  p o s t 
de  c o n fe re n ţia r  d e  fo lc lo r, d a r  n u m a i în  1962, 
c în d  M uşlea  îm p lin ise  63 de  an i, a f lin d u -se  
a ş a d a r  cu  d o i a n i  în a in te  d e  v i r s ta  m a x im ă  
p în ă  la  c a re  r ă in în  in  a c t iv i ta te  c o n fe re n ţia r ii  
şi p ro feso rii. P o s tu l d e  c o n fe re n ţia r  a  fo s t 
o c u p a t, in  1962, prin  concurs, p e  b a z a  h o tă -  
r îr ii  u n e i com isii in s t i tu i te  d e  M .E .I . ,  şi n u  
p r in  „ p ro m o v a re ” , g ra ţie  u n e i a n u m ite  p e r 
so a n e .

S p re  a  ju s t if ic a  cele d o u ă  p o s tu r i  p ro 
ie c ta te ,  O . B îr le a  „ in tro d u c e ” în  p la n u r i le  de  
în v ă ţă m în t  a le  F a c u l tă ţ i i  d e  F ilo lo g ie  d in  
C lu j, şi în c ă  d in  1957, u n  c u rs  sp e c ia l d e  
fo lc lo r. U n  a se m e n e a  c u rs , d e  u n  se m e s tru , 
a v e a  să  a p a ră  in tr - a d e v ă r ,  d a r  a b ia  în  a n u l 
u n iv . 1959/1960. C it p r iv e ş te  p r e d a re a  lui, 
a u to ru l  E fig iilor  la să  să  se în ţe le a g ă  că  I .  
M uşlea n u  s -a r  fi s im ţi t  în  s ta re  să  şi-o  a su m e . 
D e  a ltfe l, în  p re z e n ta re a  ce i-o  face  a c e s tn ia
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în  Istoria folcloristicii româneşti (1974), O. 
B îr le a  a p re c ia z ă  că  m e rite le  p r in c ip a le  ale 
lu i I .  M uşlea în  d o m en iu  s ín t  de  o rd in  o rg a 
n iz a to r ic  ( , .A rh iv a  de  fo lc lo r” ), lu c ra re a  sa  
ş t i in ţ if ic ă  ,,c a p i ta lă ”  f iin d  Tipologia folclo
rului d in  r ă sp u n su rile  la  c h e s tio n a re le  lu i
B . P . H a s d e u  (în  c o la b o ra re  cu  O. B îrlea), 
p e n tru  ca re , cu  ,,o  r ă b d a re  a n g e lic ă ” , a  co 
p ia t  ,,p e  fişe s ta n d a rd ,  cu  o sc rie re  c i te a ţă  
d e  p re m ia n t  în  c a lig ra fie ” , u n  m a te r ia l im ens. 
, , î n  d o m e n iu l p ro p riu -z is  al fo lc lo ru lu i, M uş
lea  a  ad u s  o c o n tr ib u ţie  p e r s is te n tă ” p r in  
p u b lic a re a  a  43 v a r ia n te  a  sn o a v e i d esp re  
fem e ia  n e c re d in c io a să , cu lese  p r in  co re sp o n 
d e n ţi, a ju n g în d  la  o con c lu z ie  ca re  a v e a  să  fie 
in f irm a tă  în să  u lte r io r .  „ C e rc e tă rile  de a m ă 
n u n t ” a le  fo lc lo ris tu lu i „ s -a u  în d r e p ta t  cu p r e 
c ă d e re  a s u p ra  e tn o g ra f ie i” (p . 4 9 5 — 497) e tc .

C it p r iv e ş te  „ v in a ” lu i I .  P e rv a in  de 
a n u  fi f in a liz a t  p la n u l a m in t i t  şi u r z i t  f ă ră  
în d o ia lă  n u m a i în  m in te a  a u to ru lu i  E f i 
giilor, se im p u n e  a  su b lin ia  că  în  p e r io a d a  
c în d  se fă c e a u  în c a d ră r ile  p e n tru  a n u l u n iv e r 
s i ta r  1957/1958 c o n fe re n ţia ru l I .  P e rv a in  n u  
d e ţin e a  n ic i o fu n c ţie  de  r ă sp u n d e re  în  F 'acu l- 
t a t e a  de F ilo log ie . Ş efu l c a te d re i e ra  p ro f. 
Io n  B re a z u , p r ie te n u l a p ro p ia t  al lu i I . M uş
lea şi ca re  p ro b a b il că  d acă  a c e s ta  a r  fi d o r i t  
să  fie n u m it  la  f a c u l ta te ,  sp re  a p re d a  c u rsu l 
de  fo lc lo r a r  fi în c e rc a t  să -l a ju te ,  fă c în d  
d e m e rsu rile  n ec e sa re  în  a c e s t scop , cu a t î t  
m ai v îr to s  cu c it  r e c to ru l  U n iv e rs i tă ţ i i ,  acad .
C. D a ico v ic iu , e ra  u n  a l t  a p ro p ia t  a l fo lclo 
r is tu lu i .

C it p r iv e ş te  c u n o a ş te re a  a tm o sfe re i ce 
d o m n e a  în  1957 în  le g ă tu r ă  cu a c t iv i ta te a  
de  sp e c ia l i ta te  d e  la  F a c u l t a t e a  de  P 'ilologie 
d in  C lu j m e n ţio n ă m  că  în  c h ia r  acel an  p ro f. 
I .  B re a z u  a p re c ia  fo a r te  f a v o ra b il  u n  s tu d iu  
m ai în t in s  a l t în ă ru lu i  le c to r  d e  fo lc lo r d e  la  
c a d e tr a  p e  c a re  o c o n d u c e a , s tu d iu  c ă ru ia  
n u  i-a  a d u s  n ic i o o b ie c ţie ,  p ro g ram în d u -1  
să  a p a ră  în t r - u n  v o lu m  a f la t  în  p re g ă tire .  
S p re  s f îr ş i tu l  ace lu ia ş i a n , le c to ru l  în  fu n c ţie , 
îm p re u n ă  cu  I .  M u şlea  e ra u  în c a d ra ţ i  cu 
c ite  o ju m ă ta te  de  n o rm ă  d e  c e rc e tă to r  ş t i 
in ţif ic  p r in c ip a l  (in  cum ul) la  S e c ţia  d in  C luj 
a  I n s t i tu tu lu i  d e  F o lc lo r.

în c h e ie m , r e p e t în d  ,d a c ă  m a i e n e v o ie , 
că  o m u l d e  ş t i in ţă  n u  a re  d r e p tu l  să  fa lsifice  
a d e v ă ru l, în c e rc în d  să -ş i in d u c ă  în  e ro a re  c i
ti to r i i .  Se c u v in e  to to d a tă  ca , e v o c în d  v ia ţa  
şi a c t iv i ta te a  ce lo r p le c a ţi  p e n tru  to td e a u n a  
d in tre  no i, să  o fa c e m  cu  c u g e tu l c u ra t ,  
sp re  c in s tire a  m em orie i lor, şi n u  sp re  s t îm p ă -  
r a re a  u n o r  p o rn ir i  ca re  a r  t r e b u i  să  ră u i in ă  
s tr ă in e  co n d iţie i u m a n e  şi cu  a t î t  m ai m u lt  
o m u lu i d e  ş t i in ţă .

D , P O P

Fin w ichtlyer A utor aus der DDR

O e r O l)R -S c h r if ts te l le r  C h ris to p h  H ein  
is t  e in  A u to r , d e r m it P ro sa  u n d  T h e a te rs tü k -  
k e n  in  se in e r  H e im a t u n d  w e it d a rü b e r  h in a u s  
v o n  sich  red en  m a c h t, L ese r  u n d  Z u sc h a u e r 
in  zu m  T e il k o n tro v e rs e  D e b a t te n  v e rw ick e lt. 
P e t r u  F o n ia ,  W isse n sc h a f tle r  an  d iese r U n i
v e r s i tä t ,  k o m m t d a s  V e rd ie n s t zu, d iesen  
A u to r  n u n  a u c h  d en  ru m ä n isc h e n  L esern  
z u g ä n g lic h  g e m a c h t zu h a b e n . F r  h a t  d ie 
b e id e n  b ish e r  a m  m e is te n  d is k u tie r te n  P ro 
s a te x te  H e in s  ü b e rse tz t  — d ie  N o v e lle  „ D e r 
fre m d e  F r e u n d ” u n d  d en  R o m a n  „ H o rn s  
E n d e ” . D ie  Ü b e rse tz u n g  is t  n a c h  d em  U rte il  
v o n  F a c h le u te n  v o rzü g lich  ; be id e  T e x te  
s in d , in  e in em  B a n d  v e re in t, 1988 im  B u k a - 
r e s te r  U n iv e rs-V erlag  e rsch ien e n .

C h ris to p h  H e in , J a h rg a n g  1944, is t  in 
S ch les ien  g e b o ren  u n d  in  e in e r  K le in s ta d t  
in  S ach sen  au fg ew ach sen , d a s  G y m n a s iu m  
b e s u c h te  e r  in  W e s tb e r lin . V on  I960 a n  le b t 
e r  in  B e rlin , d e r  H a u p t s t a d t  d e r  D D R , se it 
1979 a ls fre ie r  S c h r if ts te lle r . D o ch  z u n ä c h s t 
a rb e ite te  e r  in  v e rsch ied e n en  B e ru fen , so 
a ls M o n ta g e a rb e ite r , B u c h h ä n d le r , R e g ie a s
s is te n t  a n  d e r  B e rlin e r  V o lk sb ü h n e . D ie A b 
folge d e r  T ä tig k e ite n  m a c h t d e u tlic h , w ie 
k o n se q u e n t e r  se in en  WTeg  v e rfo lg te . E n d e  
d e r  60er J a h re  s tu d ie r te  H e in  P h ilo so p h ie  
u n d  L o g ik , e r  w o llte  es g e n a u  w issen , e ra rb e i
t e te  sich  d en  M a rx ism u s g rü n d lic h .

N a c h  d e m  S tu d iu m  w a r  e r  w ie d e r  an  
d e r  V o lk sb ü h n e , u n te r  a n d e re m  e n ts ta n d e n  
d a m a ls  d ie  S tü c k e  „ S c h ö lte i od er W as so ils” . 
„C ro m w ell”  u n d  „ L a ssa lle  f r a g t  H e r rn  H e r 
b e r t  n a c h  S o n ja . D ie Szene e in  S a lo n " . D iese 
S tü c k e , in zw isch en  v ie le ro rts  a u fg e fü h r t , ze i
gen  e in en  e x p e r im e n tie rf re u d ig e n  A u to r . Sclilö- 
te l, e in  ju n g e r  W isse n sc h a ftle r , w ill d ie  A rb e it 
w irk lic h  z u r  „ fre ie n  T ä t ig k e it”  m ach en , e r  
k o llid ie rt  m it  d e r  W irk lic h k e it . „ C ro m w e ll” 
is t  n a c h  H e in s  e ig en en  W o r te n  „ e in  S tü c k  
ü b e r  e in e  e rfo lg re ich  d u rc h g e fü h r te  R e v o 
lu tio n , d ie  le tz tlic h  v e r e n d e t” ; d e r  re v o lu 
t io n ä re  F ü h re r  C rom w ell w ird  zu m  T y ra n n e n  
u n d  s c h e ite r t . D a s  S tü c k  m it d em  la n g e n  u n d  
u n g e w ö h n lic h e n  T ite l  is t  k e in  b io g ra p h is 
ches S tü c k  ü b e r  F e rd in a n d  L a ssa lle  ; es g e h t 
u n  ih m  u m  H a l tu n g e n  in  g esch ich tlic h en  
P ro z e sse n , u n d  H e in  se lb s t n e n n t  es „e in  
S tü c k  A u to b io g ra p h ie . E in e  M öglichke it, v o n  
e igenen  Z w än g en , V ers tr ic k u n g e n  u n d  B e fin d 
lic h k e ite n  sp ie le risch  zu e rz ä h le n .”

1983 w u rd e  d a n n  im  R e rlin e r  D e u t 
sc h en  T h e a te r  H e in s  S tu c k  „D ie  w a h re  G es
c h ic h te  des A h  Q ” u ra u fg e fü h r t .  D er S to ff  
g e h t au f d ie  g le ich n am ig e  N o v e lle  d es c h in e 
sisch en  S c h r if ts te lle rs  L u  X u n  z u rü c k  ; H e in
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in te re s s ie r te  d ie  A h -O -F ig u r  (bei ih m  ein 
In te lle k tu e lle r)  a ls V e r tre te r  e in e r  S ch ich t, 
d ie  n ach  se in er A u ffa ssu n g  z w a r T en d e n z e n  
z u r  re v o lu tio n ä re n  E n tw ic k lu n g  h a t ,  oh n e  
sich  ta ts ä c h lic h  zu en g ag ie ren  u n d  zu g e fä h r 
d en . H e in s  1987 v e rö ffe n tlic h te s , in  d e r  D D R  
a u c h  in e in e r  F e m sc ffa s s im g  g esen d e te s  S tü ck  
„ P a s sa g e "  sch ließ lich  f ü h r t  m it  se in e r  H a n d 
lu n g  in  e in  s iid fran zö sisch es  D o rf  a n  d e r  
G ren ze  zu S p a n ie n  im  J a h r  1940. V on d en  
F a sc h is te n  V e rfo lg te , zu fä llig  im  H in te rz im -  
m er e in e r  k le in en  G a s tw ir ts c h a f t  z u sa m in e n -  
g e fü h r t  u n d  au f P a ssa g e  n a c h  S p a n ie n  h o f 
fen d , red en  m ite in a n d e r , b e w ä h re n  sich  oder 
v e rsa g e n , h a n d e ln  o d e r re sig n ie ren .

S ch o n  in se in en  f rü h e n  S tü c k e n  b e t r a 
c h te te  I le in  d ie  W e lt  d ia le k tisc h , in  ih re r  
W id e rsp rü c h lic h k e it, m a c h te  sie  z u m  „ S p ie l
m a te r ia l"  fü r  se in en  so u v e rä n e n  U m g an g  
m it  d e r  G esch ich te  u n d  b e so n d e rs  a u c h  m it 
d e r  G e g e n w a rt, d ie  fü r  e in  s tä n d ig e n  V e rä n 
d e ru n g e n  u n te rw o rfe n e r  P ro z e ß  is t . D ieser 
A u to r  le b t  b e w u ß t in  d e r  so z ia lis tisch en  
G ese llsch a ft, er f ü h l t  sich  v o n  d e re n  M ögli
c h k e ite n  h e ra u sg e fo rd e r t. R e ib u n g s f lä c lie u , 
W id e rsp ru c h e  in  d e r  G ese llsc h a ft s in d  fü r  
ih n  n ic h ts  T rag isch es , e r  v e r su c h t sie o ffe n 
zu leg en  u n d  p ro d u k t iv  zu  m a c h e n .

b e re i ts  se in em  e rs te n  P ro s a b a n d , „ E in 
la d u n g  zu m  b e v e r  B o u rg eo is"  (1980), b esc h e 
in ig te  d ie K r i t ik  h o h e n  d ic h te r isc h e n  R a n g , 
b e s o n d e rs  a n re g e n d :  D ie  f ik tiv e n  B rie fe  des 
h is to r isc h  b e le g te n  J ä g e r s  J o h a n n  S e ife rt, 
d es  K a m m e rd ie n e rs  A le x a n d e r  v o n  H u m 
b o ld ts , g esch rieb e n  in  R u ß la n d  an  d ie  F ra u  
in  P re u ß e n . D a  g ib t  es G e s c h ic h tsb e tra c h tu n g , 
d ie  g a n z  d ire k t  au f G e g e n w ä rtig e s  z ie l t . D er 
B a n d  b ie te t  P ro s a  u n te r s c h ie d lic h s te r  A r t, 
H e in  e x p e r im e n tie r t  m it v e rsc h ie d e n e n  l i te 
ra ris c h e n  F o rm e n , f ü r  d e n  L ese r  g ib t  es 
v ie lfä ltig e  A n re g u n g e n  z u r  g ie s tig en  A u se in 
a n d e rse tz u n g . D e m  A u to r  g e h t  es in  d iesen  
'l 'e x te n  a u c h  d a ru m  d e u tlic h  zu  m a c h e n , 
d a ß  n ic h t  a lle  P ro b le m e  sch o n  g e lo s t s in d , 
w e n n  d ie  g esc h ic h tlic h e n  V o ra u sse tz u n g e n  
fü r  ih re  L ö su n g  d a  s in d .

V iel zu w en ig  b e k a n n t  is t  C h r is to p h  
H e in s  1984 in  e in em  B e rlin e r  K in d e rb u c li-  
v e r ia g  e rsch ien e n es  B u c h  „ D a s  W ild p fe rd  
u n te rm  K a c h e lo fe n ” , i l lu s t r ie r t  v o n  d e m  in 
d e r  D D R  b e i ju n g  u n d  a l t  b e lie b te n  M a n 
fre d  B o fin g e r, D ieses schö lle  K in d e rb u c h  
is t  v o lle r  P h a n ta s ie  u n d  sp ie lt  a u c h  m it  
d em  N o n s e n s ;  es v e rm a g , w ie  d ie  R e so n a n z  
ze ig t, a u c h  E rw a c h se n e  z u  fa sz in ie re n .

In s  B e w u ß tse in  b re ite re r  L e se rsc h ic h te n  
g e la n g te  C h ris to p h  H e in  1983, als se in e  N o 
velle „ D e r f re m d e  F re u n d "  e in  h e f tig e s  F ü r  
u n d  W ider in  d e r  l i te ra r is c h e n  Ö ffe n tlic h k e it

d e r  D D R  au s lö s te . U m s tr i t te n  w a r  (u n d  is t  
■zum T eil h e u te  noch ) d ie se r  T e x t v o r a llen  
w egen  se in e r  E rz ä h lw e ise . C lau d ia , e ine  v ie r 
z ig jä h r ig e  A rz.tin , r e f le k tie r t  ü b e r  d en  T o d  
d es ih r  f re m d  g e b lie b e n e n  F re u n d e s  u n d  ü b e r  
ih r  L e b e n  in  d e r  G ese llsch a ft gen ere ll, es 
g ib t  in  d e m  T e x t  k e in e n  B rz ä h le rk o m m e n ta r ,  
k e in e  l i te ra ris c h e  F ig u r , d ie  C la u d ia s  B ild  
von  d e r  W eit k o r r ig ie r t  — B ild  d e r  W irk 
lic h k e it  u n d  F ig u re n p e rs p e k tiv e  s in d  e ins. 
U n d  d a  d iese P e rsp e k tife  d ie  e in e r  v o m  
L e b e n  e n t tä u s c h te n  F ra u  is t, k o n n te n  I r r i 
ta t io n e n  n ic h t  au sb le ib en . D ie  Ä rz tin  C lau d ia  
v e rsc h lie ß t sich  ih re r  U m w elt ( „ .  . . ich  h a b e  
in  D ra c h e n b lu t  g e b a d e t” ), f ü r  sie s in d  U n te r 
d rü c k u n g  v o n  G efüh l, V e rd rä n g u n g , V e rs 
chw eig en  d ie  V o ra u sse tz u n g e n  f ü r  d a s  Z u 
sa m m e n le b e n . V iele  L ese r , d ie  in  d e r  L i t e r a 
t u r  s te ts  Id e n tif ik a tio n s f ig u re ii  e rw a r te n , f a n 
d en  sich  n ic h t  z u re c h t, w a re n  r a t lo s .  A b e r  
H e in  is t  ja  e in  A u to r , d e r  K o m m u n ik a tio n  
s t if te n  w il l ;  se ine  N o v e lle  v e r la n g t  a lle rd in g s  
a u fm e rk sa m e  L eser, d ie  d en  T e x t  n ic h t  
u n k r i tis c h  in  sich  a u fn eh m en , g en ieß en  w ollen , 
so n d e rn  d ie  m it  ih re m  e ig en en  U r te i l  d a z 
w isc h en g eh en . W er d a s  t u t ,  w ird  fest.s te llen , 
d a ß  d a s  B ild , d a s  d ie  H e ld in  v o n  s ic h  g ib t, 
so  e in d e u tig  n ic h t  is t. E s  is t  b rü c h ig  u n d  
in  sich  v o lle r  W id e r s p rü c h e ;  sie r e d e t  sich  
e in , d a ß  es ih r  g u t  gehe, d a ß  sie z u fr ie d e n  
sei, sie v e rd rä n g t  F ra g e n  u n d  P ro b le m e , a n s 
t a t t  sie zu  b e w ä ltig e n . H e in  l ie fe rt  m it  d ieser 
G e sch ich te  e in  W 'a rn b ild , u n d  e r  s te l l t  F ra g e n , 
au ch  a n  d ie  G ese ilsh a ft. D a s  B u c h  b e u n ru h ig t  
e inen , m a u  w ird  g ezw ungen , ü b e r  se in  e ig e
n es L eb en  in  d e r  G ese llsch a ft, ü b e r  S c h w ie r i
g k e ite n  d es Z u sa m m e n le b e n s  n a c h z u d e n k e n .

E in e  K le in s ta d t,  w ie sie C h ris to p h  H e in  
au s se in e r  e ig en en  K in d h e i t  k e n n t ,  is t  S c h a u 
p la tz  se ines R o m a n s  „ H o rn s  E n d e ” . Z e it  
d e r  H a n d lu n g :  d ie  fü n fz ig e r  J a h re .  E rz ä h l t  
w ird  v o n  d em  H is to r ik e n  H o rn , d e r  1953, 
au s d e r  P a r te i  au sg esch lo ssen  u n d  v o n  d e r  
L eip z ig er U n iv e r s i tä t  v e rw iesen , in  je n e  K le in 
s t a d t  k o m m t, u m  d ie  L e itu n g  des ö r t lic h e n  
M u seu m s zu  ü b e rn e h m e n . H ie r  b e g e g n e t er 
s p ä te r  K ru sc h k a tz , d e m  M ann, d e r  se in e rz e it 
se in e n  P a r te ia u s s c h lu ß  b e a n t r a g t  h a t t e  u n d  
n u n  B ü rg e rm e is te r  in  d e m  O r t  w ird . E in e  
V e rö sh n u n g  k o m m t n ic h t  z u s ta n d e , im  G e g e n 
te i l ,  H o rn  e r fä h r t  n e u e  A n g riffe . E r  n im m t 
sich  d a s  L e b e n , d e r  J u n g e  T h o m a s  u n d  d essen  
F re u n d  f in d e n  ih n  e rh ä n g t  im  W a ld . F 'ü r  
d iese  G esch ich te  h a t  H e in  e in e  E rz ä h lw e is e  
g e fu n d e n , d ie  d en  L eser n ic h t  w e n ig e r  f o rd e r t  
als d ie  d e r  N o v e lle  „ D e r  f re m d e  F r e u n d ” . 
E r f ä h r t  e r do ch  H o rn s  S c h ic k sa l a u s  d en  
E r in n e ru n g e n  v e rsc h ie d e n e r  M en sch en , d ie  
m it ih m  zu  t u n  h a t te n  (T h o m a s ; B ü r g e r 
m e is te r  K ru s c h k a tz  ; A rz t  D r . S p ro d e c k  ;
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G e r tru d e  F isc h jln g e r) , zu g le ich  e n ts te h t  e in jÿ?ijl976), m ais  avec  u n  su rc ro ît  d ’in fo rm a tio n  
fa c e tte n re ic h e s  u n d  se h r  k r itis c h e s  B ild  e in e r& J d e  n u a n c e s  e t  de  d é ta ils , L a  Révolution contre 
D D R -K le in s ta d t  in  d en  fü n fz ig e r  J  ä h re n  ж  % l ’Eglise  re t ra c e  l ’h is to ire  d 'u n  m o u v e m e n t
Je d e s  d e r  a c h t K a p ite l  des R o m a n s  w ird  
d u rc h  e in en  f ik tiv e n  D ia lo g  zw isch en  dem  
to te n  H o rn  u n d  dem  n u n  e rw ach sen en  T h o 
m as e in g e le ite t, H o rn  b e sc h w ö rt d a r in  T h o 
m as, d ie  in  d e r  E r in n e ru n g  sc h lu m m e rn d e n  
B ild er u n d  E rfa h ru n g e n  h e ra u fz u h o le n , sie 
n ic h t  in  V e rg e sse n h e it g e ra te n  zu  lassen .

J e d e  d e r  au s d e r  E r in n e ru n g  ü b e r  H o rn  
b e r ic h te n d e n  F ig u re n  s ie h t  ih n  an d e rs , es 
e n t s te h t  k e in  e in d e u tig e s , v o m  A u to r  gew is
se rm a ß e n  a b g eseg n e te s  P o r t r ä t .  H e in  zw ig t 
d e n  E eser, sich  a u f  d ie  im  R o m a n  s ic h tb a r  
w e rd e n d e n  u n te rsc h ie d lic h e n  L e b e n sa u ffa s 
su n g e n  e in zu lassen , sie k r i tis c h  zu  w e r te n , 
se lb s t ü b e r  m o ra lisch e  F ra g e n  n a c h z u d e n k e n . 
U m  d ie  D ia le k tik  v o n  E r in n e ru n g  V erg essen  
g e h t es a u c h  in  d e m  „ P a s sa g e ” — S tü c k , 
ü b e rh a u p t  g ib t  es v ie lfä ltig e  V erb in d u n g e n  
zw isch en  H e in s  P ro s a te x te n  u n d  se in er D r a 
m a tik  — H in w e is  d a ra u f , w ie  h ie r  e in  A u to r  
z ie ls tre b ig  u n d  b e w u ß t a n  e in em  w e se n tlic h e n  
li te ra r is c h e n  W e rk  a rb e i te t .

D a b e i m a c h t es C h ris to p h  H e in  se in en  
L e se rn  n ic h t  le ic h t. E r  s t i f t e t  U n ru h e , f o r 
d e r t  u n s  au f, d e r  w id e rsp ru c h sv o lle n . W e lt  
n ic h t  au szu w eich en , so n d e rn  sie v e rä n d e rn  
zu h e lfen . D a v o n  sc h re ib t e r  a u c h  in  se in en  
s t r e ib a re n  e s sa y is tisc h e n  T e x te n  (g esam m elt 
z. B . in  d em  1987 im  A u f b a u -V e rla g  e rsch ie 
n e n e n  B a n d  „Ö ffe n tlich  a rb e ite n . E ssa is  u n d  
G esp räc h e") , d a v o n  h a t  e r  au f d em  X . 
S c h r if ts te lle rk o n g re ß  d e r  D D R  e n g a g ie r t 
g esp ro ch e n .

V o ra b d ru c k e  in  L ite ra tu rz e i ts c h r i f te u  
m ach en  sc h o n  n eu g ie rig  au f C rh is to p h  H e in s  
n e u en  R o m a n . E r  t r ä g t  d en  T ite l  „ D e r  T a n 
g o sp ie le r” , b e h a n d e lt  e in  b ish e r  in  u n se re r  
L ite r a tu r  w en ig  th e m a tis ie r te s  G eg en w a rtssu -  
je t  u n d  w ird , so  i s t  zu v e rm u te n , w ie d e r alles 
a n d e re  als b eq u e m e  F e ie ra b e n d le k tü re  se in .

R E IN H A R D  R Ö S L E R

La Révolution française chez Complexe

P a rm i les liv re s  p u b lié s  p a r  la  m a iso n  
d ’éd itio n  C om plexe  d a n s  „ L a  B ib lio th è q u e  
d u  B ic e n te n a ire ” n o u s  av o n s  r e te n u  d eu x  
te x te s  in é d its  : L a  Révolution contre VEglise. 
De la Raison à l ’Etre Suprême  (1988, 311 p.) 
de M ichel V ovelle  e t  L a  Bastille est prise  
(1988, 181 p.) de  G u y  C h a u ss in a u d -N o g a re t.

D an s le s illag e  de  Religion et Révolu
tion. L a  déchristianisation de l'an  I I  (H a c h e tte ,

' an tire lig ie u x  b ru sq u e , d ’u n e  „ fla m b é e  in c o n 
g ru e ” ou d ’u n e  „ o n d e ” d é c h r is tia n is a tr ic e  
se d é ro u la n t  d a n s  le „ te m p s  c o u r t” (quelques 
m o is  à p e in e  : la  te m p s  d 'u n  h iv e r  e t  d ’u n  
p r in te m p s , e n tr e  1793 e t  1794). L a  ré fle x io n  
d e  l ’h is to ire n  n e  s ’a p p liq u e  p a s  ici s u r  la  
lo n g u e  d é c h r is tia n is a tio n  des L u m iè res , v é r i
ta b le  d é riv e  sé cu la ire  de  la  se n sib ilité  re li
g ieuse (an a ly sée  d a n s  Piété baroque et déchris
tianisation. Les attitudes devant la mort en 
Provence au X V I I I e siècle, P lo n , 1971); 
d a n s  u n  e s p r i t  q u i te n d  à jo in d re  la  r ig u e u r  
sc ien tif iq u e  e t  la  g ra n d e  t r a d i t io n  n a r ra t iv e  
d e  l ’h is to ire  d u  d é b u t  de  n o tre  siècle  (illu s trée  
p a r  les t r a v a u x  d ’A lp h o n se  A u la rd )  — s ’é c a r 
t a n t ,  p a r  là . du  d o g m a tism e  des ju g e m e n ts  
so m m a ire s  e t  des g é n é ra lisa tio n s  h â tiv e s  — , 
V ovelle  s ’a t ta c h e  à c o m p lé te r  les p r in c ip e s  
d e  la  re c h e rc h e  d ’h is to ire  d es m e n ta lité s  
p a r  d es p ro p o s it io n s  r e le v a n t de  la  sociologie 
re lig ieu se , av ec  u n e  p ré d ile c tio n  m a n ife s te  
p o u r  la  d e sc rip tio n  e t  l ’in te r p ré ta t io n  d es 
f a i ts  (qui, assez so u v e n t, n e  c o n v e rg e n t su r  
a u c u n e  loi, f a is a n t  au  c o n tra ire  é c la te r  to u te  
n o rm e  : à  d is ta n c e  éga le  de  P a r is , il y  a  des 
rég io n s  où  l’o n d e  d é c h r is tia n is a tr ic e  se  m a 
n ife s te  d if fé re m m e n t : p u is s a m m e n t à  M a r
se ille , fa ib le m e n t à  B o rd e a u x  ; l ’O u es t e t  le 
X o rd -E s t  so n t  t r è s  ré se rv és , a lo rs  q u e  le 
c e n tre  de  la  F ra n c e  f a i t  v o ir  u n e  ad h és io n  
m assiv e  au  m o u v e m e n t a n tire lig ie u x ). L a  
g ra n d e  d é c h r is t ia n is a tio n  de  1793 a p p a ra î t  
a in s i com m e u n e  r é s u l ta n te  d y n a m iq u e  d ’in 
f lu x  e t  de ré s is ta n c e s , com m e „ u n e  co n v e rg en ce  
e t  u n e  su p e rp o s it io n  d ’in i t ia t iv e s ” (p . 221) 
q u e  se u l u n  „ in d ic e  com posé  d ’in te n s i té ” 
(p . 263) p e u t  d é fin ir. L e s  g ra n d s  p ro je ts  m i
l i t a n t s  y  c ô to ie n t l ’in e r tie , l ’én e rg ie  d es a g e n ts  
ré v o lu tio n n a ire s  o u  des e n v o y és  en  m ission  
se h e u r te  s o u v e n t à  l ’in d o c ilité  c o n se rv a tr ic e  
d ’u n e  p o p u la tio n  h o s tile , les in s tru c tio n s  
v e n a n t  d e  P a r is  so n t  d if fé re m m e n t a p p l i 
q u é e s  p a r  les in s ta n c e s  locales , e tc ., au  p o in t  
q u e  l ’on p e u t  se d e m a n d e r , av ec  ra iso n , si, 
p a r  ex em p le , a d m in is tr a t io n , m u n ic ip a lité s  e t  
so c ié té s  p o p u la ire s  so n t d es a g e n ts ' a c tifs  de  
d é c h r is t ia n is a tio n  ou  d ès „ re la is  p assifs , r e 
c e v e u rs  d 'im p u ls io n s  . . .  : d e s  d e c h r is t ia -  
n is a te u rs  ou d es d é c h r is tia n is é s  si l ’o n  p e u t  
d i r e ? ”  (p. 214). D a n s  ce ta b le a u  de  d isc o n 
t in u ité s ,  seu le  se m b le  o p é ra n te  l 'h y p o th è s e  
d ’u n  „ é c la te m e n t p o ly n u c lé a re ” du  m o u v e  
m e n t (p . 61), où  le fo y e r p a r is ie n  e t  ce lu i du  
c e n tre  de  la  F ra n c e  se r e n c o n tre n t,  c o r ré la 
tiv e  d e  l ’im ag e  d ’u n e  o n d e  q u i se d é fa it  su r  
ses a r r iè re s  à m e su re  q u ’elle p ro g resse  (p.
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255) : la  te c h n iq u e  du  , .rep é rag e  g lo b a l"  (p. 
64) d e s  im p u ls io n s  tr o u v e  a in s i so n  co m p lé 
m e n t d a n s  des „ te s ts  d* c o n f irm a tio n  ou  de 
c o n f ro n ta tio n "  (p. 65) se  r a p p o r ta n t  à la  
ré c e p tio n  locale  d u  m o u v e m e n t.

Le liv re  de  V ovelle  e s t  u n e  e x p lo ra tio n  
p o u ssée  d ’a sp e c ts  t r è s  v a r ié s  de  la  g ra n d e  
a n n é e  d é c h r is tia n is a tr ic e  : a n tic ip a tio n s , d a n s  
l ’im a g in a ire  soc ia l, d u  m o u v e m e n t (fê te s  de 
la  R a iso n , m a sc a ra d e s , p ro cess io n s b u rlesq u es , 
a u to d a fé s  c a rn av a le sq u es)  ; c h a n g e m e n t de 
n o m s d e  lieux  e t  m ise en  p lace  d 'u n e  to p o 
n y m ie  ré v o lu tio n n a ire  ; fe rm e tu re  d ’ég lises e t 
liv ra iso n  d e  l’a rg e n te r ie  de celles-ci ; a b d ic a tio n  
d es p rê tre s , m a ria g e  e t  re c o n v e rs io n  d e  ceux-ci 
d a n s  d es a c tiv ité s  é to n n a m m e n t  n o m b re u se s  
e t  v a r ié e s  (en se ig n an ts , m a ître s  d e  p en sio n , 
m édecins, v é té r in a ire s , o ffic iers d e  sa n té , 
n o ta ire s , m a g is tra ts , greffiers) ; d iffu s io n  d u  
c u lte  de  la R a iso n , b ie n tô t  rem p lacé , t o u t e 
fo is, p a r  ce lu i de  l 'E t r e  S u p rê m e ; l 'a c tiv ism e  
ré v o lu tio n n a ire  (e n tre p r ise s  d es a g e n ts  m o b i
lisa te u rs , des m e n e u rs  de  fo u le s  e t  des e n v o 
y és en  m ission) ; les ré s is ta n c e s  à  la  d é c h r is 
t ia n is a t io n  e n f in . L ’é tu d e  s 'a c h è v e  s u r  u n e  
d o u b le  q u e s tio n , d e s tin é e  à re la n c e r  e t  à 
a p p ro fo n d ir  la  re c h e rc h e  p lu tô t  q u ’à su g g é rer 
d es so lu tio n s  : p o u rq u o i la  d é c h r is tia n is a tio n  
s 'e s t-e lle  é te in te , com m e d ’elle-m ênie , ap rès 
a v o ir  c o n n u  le te m p s  f o r t  d ’u n e  p o u ssée  
f iév reu se  de  m oins d ’u n  an  ? E t  p o u q u o i, 
c o r ré la tiv e m e n t, la  r é s is ta n c e  à  la d é c h r is t ia 
n isa tio n  ne  s ’e s t-e lle  m a n ife s té e  p le in e m e n t 
q u e  s u r  u n  e sp ace  tr è s  r e s t r e in t ,  d a n s  le su d  
d u  M assif C e n tra l ? Le b ilan , p ro v iso ire , de 
la re c h e rc h e  m enée p a r  V ovelle  p e u t  b ien  
a u to r is e r  à  c o n c lu re  q u e  ,,la  d é c h r is tia n is a tio n  
n ’é ta i t  p a s  p o u r  la  so c ié té  ru ra le  t o u t  en tiè re  
u n e  in tru s io n  exo g èn e , n i  u n  p u r  sc a n d a le . 
Le v e r  é ta i t  d a n s  le f r u i t ” (p . 255).

L a  Bastille est prise d e  G . C h a u ss in a n d -  
X o g a re t  ap e rç o it, d a n s  le 14 J u i l le t ,  u n  „ é v é 
n e m e n t-m o d è le ”  (p. 8), s t r u c tu r a n t  : m o ins 
le c o m m e n c e m e n t e ffe c tif  de  la  R é v o lu tio n  
q u e  le  g e rm e  d ’u n  p ro cessu s  (e n ta m é  d 'a i l le u r s  
b ien  a v a n t  1789) q u i a l la i t  d é p lo y e r  ses 
e f fe ts  d a n s  les a n n é e s  à v e n ir . A  p a r t  so n  
c a ra c tè re  e x e m p la ire , la  p r ise  d e  la  B a s tille  
rév è le  au ssi so n  c ô té  a m b ig u  : m o y e n n a n t u n e  
n o u v e lle  co n cep tio n  d e  l a  so u v e ra in e té  (d é 

v o lu e  d é so rm a is  à  la  n a t io n  — e t  n o n  p lu s  
a u  ro i — d o n t  l ’a u to r i té  e s t  in c a rn é e  p a r  
ses é lite s  r e p ré se n ta tiv e s ) , u n  m o u v e m e n t 
— p ris  d a n s  le cercle  de  l ’in su r re c tio n  — 
se d essine  ; le  p a ssa g e  d e  la  r é v o lu tio n  p o l i t i 
q u e  à la  ré v o lu tio n  sociale , des r e v e n d ic a tio n s  
in d iv id u a lis te s  e t  lib é ra le s  d ’u n e  b o u rg eo is ie  
riche , e n tre p re n a n te , e x a l ta n t  les m é rite s  
p e rso n n e ls , l 'é m u la tio n  e t  le  g o n t d e  la  c o m p é 
t i t io n ,  à  la  f ré n é s ie  co llec tiv e  de  l ’é g a lité  
m a té r ie lle , o ù  p e rc e  d é jà  la  v io len ce , le d és ir 
d u  re n v e rse m e n t e t  d e  la  su b v e rs io n . L e  g ra n d  
rêv e  de  l ’é g a lité  r é v o lu tio n n a ire  a p p a ra î t  
a in s i com m e v o lo n té  de  d o m in a tio n  : s ’a g ît- il  
d e  l’é g a lité  b o u rg eo ise  des m é rite s  de  1789 
ou de  l 'é g a li ta r ism e  de  1793, un  m êm e p rin c ip e  
e s t à  l’o e u v re  ; le re je t  de  to u te  su p é r io r i té  
e t  d e  to u te  p réém in en ce , fû t-e lle  h é ré d i ta i re  
(en 1789) ou acqu ise  (en 1793). P lu tô t  q u ’u n  
p ro g ra m m e  p o litiq u e , l ’ég a lité , d ’a b o rd  r e 
v e n d iq u é e  p a r  la  b o u rg eo isie  d a n s  sa  lu t t e  
c o n tre  les p riv ilèg e s  a r is to c ra tiq u e s , ensuite , 
d é m o c ra tisé e , réc lam ée  p a r  les fou les d a n s  
les m ois so m b res  de  la  T e r re u r ,  n ’e s t, au  d ire  
de  X o g a re t, q u ’u n  „ f a n ta s m e ” (p. 45) g o u v e r 
n a n t  les c o m p o r te m e n ts  co llec tifs . N ée  du  
d és ir  d e  c o n trô le r  le p o u v o ir  ro y a l  e t  de 
lim ite r  les ab u s , e t  a n n o n ç a n t a in s i les p r in 
cipes d e  la  m o n a rc h ie  c o n s titu t io n n e lle  e t  
d u  g o u v e rn e m e n t re p ré se n ta tif ,  l ’é g a li té  e s t  
p r ê te  à  b a sc u le r  d a n s  la  v io len ce , au  m ép ris  
d u  p r in c ip e  d e  l ib e r té  q u i l’a v a i t  in sp irée  : 
d e v e n u e  p a s s io n  de  la  c o m m u n a u té  (au  lieu  
d e  d e m e u re r  ra iso n  légale , é tr a n g è re  au x  
p a r t i s  p r is  e t  a u x  e n g a g e m e n ts  de classe), 
e lle a m è n e ra  d éso rd res, co n fu n sio n , v e n g e a n 
ces e t  d e s tru c tio n s .

L 'e s s a i d e  X o g a re t  e s t  u t i le m e n t c o m 
p lé té  d ’u n  d o c u m e n t :  L'O Euvre des Sept 
Jo u rs  (1 2 — 18 ju il le t  1789), é c r i t  e t  p u b lié  
l ’a n n é e  q u i s u iv i t  la  p rise  de  la  B a s tille  p a r  
J e a n  D u s a u lx , té m o in  des é v é n e m e n ts . A 
m i-c h em in  e n tr e  le té m o ig n a g e  d ire c t  e t  la  
ré fle x io n  h is to r iq u e , ce t e x te  p e u t  ê t r e  c o n 
s id é ré , m a lg ré  les p a r t ia l i té s  e t  les s y m p a th ie s  
p a r t is a n e s  q u 'o n  p e u t  y p e rc e v o ir , com m e 
u n e  b o n n e  so u rce  de  c o n n a is sa n c e  d es é v é 
n e m e n ts  de la  se m a in e  c h a u d e  la  d e  B a s tille .

H O R IA  L A Z Ä R
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CHRONICA

S E M IN A R  O N  W IL L IA M  S H A K E S P E A R E

O n th e  2 n d  a n d  3 rd  of J u n e  1989 th e r e  
ю о к  p la c e  a S e m in a r  on  W illia m  S h ak esp ea re , 
o rg a n iz e d  b y  th e  D e p a r tm e n t  of G erm an ic  
P h ilo lo g y  of th e  U n iv e rs i ty  of C lu j-N ap o ea . 
T h e  session  to o k  p lace  on  th e  occasion  of 
th e  4 2 5 th  a n n iv e r s a ry  of th e  p la y w r ig h t’s 
b i r th  a n d  e x a c t ly  a f te r  25 y e a rs  sin ce  th e  
f irs t  co n fe ren ce  d e v o te d  to  W illia m  S h a k e s 
p e a re  w a s  o rg a n iz e d  a t  th e  U n iv e r s i ty  of 
C lu j-N a p o e a . T h e  w o rk  of th e  g re a t  p la y 
w r ig h t w as  i l lu s t r a te d  b y  re a d in g s  fro m  
Richard I I ,  The Ta m in g  o f the Shrew  an d  
th e  Sonnets.

T h e  p a p e rs  p re se n te d  b y  p ro fesso rs , 
sc h o la rs , t r a n s la to r s ,  p ro d u c e rs  a n d  s tu d e n ts  
re fe rre d  to  th e  a s s im ila tio n  of S h a k e sp e a re ’s 
w o k  in  R o m a n ia n  c u l tu re  as w ell as to  c o n te m 
p o ra ry  v iew s on th e  w o rk  of th e  g re a t  B r i
t ish  p la y w r ig h t.  M odern  in te rp re ta t io n s ,  li- 
t a r a r y ,  l in g u is t ic  a n d  th e a t r ic a l ,  w e re  p re se n 
te d  i n :  The Advancem ent o f L earn ing  in 
W . Shakespeare’s View  b y  p ro fe sso r  L e o n  
L e v iţc h i,  H um our in  W illiam  Shakespeare 
b y  p ro fe sso r  M iha il B o g d a n , M odels o f W orlds 
in  W illiam  Shakespeare’s Romances b y  I le a n a  
G alea , E ssa y  on Richard the I I  b y  M ih a i 
M ă n iu ţiu  f ro m  th e  N a t io n a l  T h e a tre  of C lu j- 
N a p o e a , John W ain  on W illiam  Shakespeare 
b y  V irg il S ta n c iu , T e x t  — Audience R elation
ship  in  Shakespeare's Drama  b y  lo a n  C re ţiu , 
Shakespeare and the D ram a o f  H is  T im e  b y  
C o m eliu  N ico lescu , On Shakespeare b y  I o a n a  
B o lb a , The Englishness o f Shakespeare’s

Language  b y  A d r ia n  P o ro c iu c , Chaos and 
Void  — Im agistic  Vectors in Some o f W illiam  
Shakespeare’s P lays b y  E m m a  T ă m â ia n .

T h e  c o n tr ib u tio n  of R o m a n ia n  sc h o la rs  
in c lu d e d  s tu d ie s  o f c o m p a ra tiv e  l i ta ra tu r e  
su c h  as Ham let and the A na ly tic  Theatre 
b y  I o n  Y a r tic ,  The Permanence o f Hotspur 
and F a ls ta ff in W orld Literature  b y  B r in d u şa  
P o p esc u , W illiam  Shakespeare, M iha i E m i-  
nescu and the Computers b y  R o d ie a  A lb u , 
W illiam  Shakespeare’s Influence Upon the 
German D ram a at the E n d  o f the 18th Century  
b y  P e tru  F o rn a ,  W illiam  Shalkespeare in 
Vasile Voiculescu's Sonnets b y  C ris tin a  T ä ta r u ,  
P ro fe sso r  A n d re i B a n ta ş ’s p a p e r  p o in te d  o u t 
th e  d if fie u ltie s  th e  S h a k e s p e a r ia n  te x t s  p r e 
s e n t  fo r  th e  R o m a n ia n  t r a n s la to r .  T h e  p a 
p e rs  d e a lin g  w ith  th e  p re se n c e  of S h a k e sp e a re 's  
w o rk  in  R o m a n ia n  l i te ra ry  jo u rn a ls  h a v e  
p o in te d  to  th e  p o w e rfu l in flu e n ce  o f th e  
E n g lish  p la y w r ig h t u p o n  R o m a n ia n  C u ltu re  : 
The Shakespearian W orld in the Rom anian  
Periodicals o f Transylvania  in  the 19th Cen
tury . b y  L u c ia  P a v e l a n d  ,,Adevărul literar 
şi artistic” and E nglish Literature b y  T a m a ra  
L ă c ă tu ş u .

T h e  S e m in a r  e n d e d  w ith  a  d isc u ssio n  
o n  th e  in te r p r e ta t io n  of W illia m  S h a k e sp e a re ’s 
w o rk  in  th e  U n iv e rs i ty  te a c h in g  p rocess, 
in  t r a n s la t io n s  a n d  th e a t r a c a l  p e rfo rm a n c e s . 
T h e  t a lk  in v o lv e d  sp e c ia lis ts  in  th e  ab o v e  
m e n tio n e d  f ie ld s  a n d  d e m o n s tr a te d  y e t  ag a in  
th e  r ich  p o te n t ia l  of S h a k e sp e a re ’s w o rk  
fo r  e ach  g e n e ra tio n .

IL E A N A  G A L E A



î n t r e p r i n d e r e a  p o l i g r a f i c a  c l u j ,
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In cel de al XXXIV-lea an (1989) S tu d ia  ü n i v e r s i t a t i s  B a b e ş - B o ly a i  apare In 
specialităţile:

matematică
iizieă
chimie
geologie-geografie

biologie
filosofie
ştiinţe economice 
ştiinţe juridice 
istorie 
filologie

In'the XXXlV-th year of its publication (1989), S tu d ia  ü n i v e r s i t a t i s  B a b e ş -  
B o ly a i  is issued as follows:

mathematics
physics
chemistry
geology-geography
philosophy
biology
economic sciences 
juridical sciences 
history 
philology

Dans sa XXXIV-е année (1989), S tu d ia  ü n i v e r s i t a t i s  B a b e ş - B o ly a i  paraît dans 
les spécialités:

mathématiques
physique
chimie
géologie-géographie
biologie
philosophie
siences économiques
sciences juridiques
histoire
philologie



A b o n a m e n te le  se  fa c  la  o fic iile  p o ş ta le , p r in  f a c to r i i  p o ş ta li  şi 
p r in  d ifu z o rii d e  p re să , ia r  p e n t r u  s t r ă in ă ta te  p r in  „R O M P K JS S - 
F IB A T B B IA ” , s e c to ru l  e x p o r t- im p o r t  p re să , P . O . B o x  12— 201, 

te le x . 10 376  p rs f ir , B u c u re ş ti  C a lea  G riviţei n r .  64-"-66.

I 43 871 I

Lei 35


